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PREFACE 

The present volume will be found suitable for the second 
and third years in German in the high school or for the 
second year in German in College. Part One aims to guide 
the Student in a systematic and thorough review of the Cle- 
ments of German grammar in connection with exercises in 
composition and conversation. It is arranged according to 
topics and is intended to concentrate the student's attention 
upon the most important forms and constructions. It can be 
used with any German grammar. 

Part Two consists of English exercises based on German 
modeis. The exercises throughout are couched in the practi- 
cal vocabulary of everyday life and readily lend themselves 
to translation into idiomatic German. Each lesson contains 
two sets of exercises, making the book adaptable to the vary- 
ing needs of different classes. 

The English-German vocabulary has been so prepared 
that the Student should have no difficulty in selecting in 
each instance the proper German word. 

The author wishes to acknowledge his indebtedness to his 
wife, Marie Duenckel Chiles, for assistance in the preparation 
of the exercises, and to Professor E. C. Roedder, of the Uni- 
versity of Wisconsin, for his kindness in reading the proofs. 

J. A. C. 
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GERMAN PROSE COMPOSITION 

PART ONE 

LESSON I 

^iefer-WORDS AND feitt-WORDS. ^ahtn, \txn, AND tuerben 

£ernen 8ie am^tnenbig: 

1. @r ift Slböofat. Ife is a lawyer, 

2. SBa^ ^aft bu in ber ^anb ? What haveyou in your handl 

3. @§ lüirb f alt. It is turning cold, 

4. ®r lüirb alt. Z^ is getting old. 



Review the inflection (i) of the biefer-words : biefcr, jener, 
jeber, mand)cr, fold^er, lüeld^er, and bcr ; (2) .of the tein-words : 
fein, ein, mein, bein, fein, and the other possessive adjectives. 
Note that the fein-words are defective, having np endings 
in the nominative singular masculine and in the nomina- 
tive and accusative singular neuter. Otherwise they have the 
same endings as the biefer-words. Compare the sentences 
B 1-3. 

Observe the following instances in which German differs 
from English in the use of the articles : (i) The indefinite 
article is omitted before a predicate noun denoting occupation, 
rank, or Station in life, if the noun is not preceded by an 
adjective. Cf. B 4. (2) The definite article may be used in 
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place of a possessive adjective when there is no doubt as to 
who the possessor is. Cf. B 5. (3) The definite article is 
used with abstract nouns and other nouns taken in a general 
sense. Cf . B 6. (4) The definite article is used with names 
of seasons, months, days, and streets. Cf. B 7. (5) The 
definite article is sometimes used with proper names. This 
use will be treated in Lesson IV. 

Review the conjugation of i)a6en, fein, and tDcrbcn, omitting 
the subjunctive and conditional moods. Cf. B 8, 9. 

B 

Translate : i . Äein 2!if(i), biefer %\\i) ; ein Stifd), jener %\\^ ; 
mein SÜfd^, jeber Stifd^; unfer %\\i), lüeld^er Stijd^. 2. ©ein 
^auö, jene^ §auö ; fein §aui§, biefeö §au^ ; euer §au^, jebe^ 
§aui§ ; il)r $au^, lüeldjeiö §au§. 3. S)eine Stifd^e, ntand^e %\\i)t ; 
feine Stifdie, biefe 2!ifd)e ; unfere ^öufer, foId)e ^äufer. 4. §an^ 
n)ill ©olbat n^erben. 5. Äarl, tue ben SÖIeiftift nid^t in ben 
SKunb ! 6. S)a^ Seben ift furj. 7. 5Die ©d)ule fängt im ©ep* 
tember an. 8. ®r ift alt. Sr n)irb alt. @r lüirb nie alt n)erben. 
9. ®ö lüar fel)r f alt. So lüurbe fefjr falt. @i§ ift fel)r fatt gelüefen. 
@§ ift fef)r fatt gelüorben. ©^ lüar fel^r fatt gen^orben 

C 

Answer with a complete Gertnan sentence : 

1. Sft bein SSater S^aufmann? 

2. Sft S^i^ 93ruber ein erfahrener Slrjt ? 

3. SBa§ tüiUft bu tüerben ? 

4. SBetdieg ift tüertöoUer, \^Qi^ ©fen ober ba§ ®otb ? 

5. ®e]^ft bu am ©onntag in bie Sird^e ? 

6. SBa§ l^aft bu in ber ^anb ? 

7. 3Ba§ l^aft bu in ber 2:af(j^e? 
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D 

Translate : i . This pencil, his pencil ; every pencil, 
my pencil ; which pencil, our pencil ; the pencil, a pencil. 
2. That book, my book ; the book, a book ; this book, her 
book; every book, our book. 3. These books, her books; 
each pen, my pen ; with this pencil, with his pencil. 4. It 
is tuming hot. It is hot. 5. He was very sick. He became 
very sick. He will get sick. 6. My father is a teacher. 7. He 
is a famous lawyer. 8. She is kindness itself. 9. Spring 
will soon be here. 10. Give me your hand. 11. She shook 
her head. 12. He stuck his hand into his pocket. 13. He 
lives on Rhein street (9?l)einftra^e). 14. He left on Friday. 
15. She stamped her foot. 

E 

Translate : i . Every pupil in this class is industrious. 2. It 
suddenly turned very cold. 3. He shrugged his Shoulders. 
4. My brother intends to become a physician. 5. She 
threatened the child with her finger. 6. Her father was a 
tailor. 7. I saw him yesterday on Ludwig street. 8. He 
clenched his fist. 9. In winter the days are short and the 
nights long. 10. February is a cold month. 11. I closed 
my eyes. 12. Love is blind. 13. Please do not come 
on Wednesday. 14. He sticks his nose into everything. 
15. Burg street is a famous old street. 16. I want to be 
(lüerben) a sailor. 17. Man is mortal. 18. He gnashed his 
teeth. 19. Their üncle is a rieh manufacturer. 20, Open 
jour mouth. 
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LESSON II 

WEAK C0NJU6ATI0N. US£ OF TENSES 

Sernett @ie auiSttienbig: 

1. SBer ^at e§ bir gejagt? PVAo told you so? 

2. S)a§ i)abt \d) nid^t gefagt. Idtd not say that. 

3. 3d^ bin gletd^ lieber ba. I shall be back at once. 

4. ©§ tüirb tDol^I fpät fein. // is probably late. 



Review the conjugation of the weak verb, active voice, 
omitting the subjunctive and conditional moods. 

Note (i) verbs with stems ending in b or t ; in m or n pre- 
ceded by a consonant ; in an f-sound. Cf. B i, 2. (2) Verbs 
ending in ein or cm^ Cf. B 3. (3) Verbs ending in icrcn* 
Cf. B 4. 

What verbs take feilt as auxiliary in the perfect tenses ? 
Cf. B s, 6. 

Observe that German does not have the progressive and 
emphatic tense-forms. Cf. D 2, 3. 

German often uses the perfect tense, where EngHsh uses 
the past, for isolated, disconnected Statements in past time. 
This is especially true of the spoken language. Cf. B 7, 8. 

The use of the present tense for the future is much more 
common in German than in EngUsh, especially in sentences 
containing an adverb that expresses the idea of futurity. 
Cf . B 9. 

Note the use of the future to express a present prob- 
ability, and of the future perfect to denote a past probability. 
Cf. B 10, II. 



WEAK CONJUGATION. USE OF TENSES 5 

B 

I . @r lebt, er rebet, er n)ol^nl, er äeidinet ; er lebte, er rebele, 
er tüoljntt, er jeic^nele; er l)at gelebt, er I)at gerebcl, er I)at 
getüotinl, er I)at geäetdinel. 2. S)u liebft beute greunbe unb bu 
iiaffcft bellte geiitbe. 3- Sd) lä^Ie imnter, lüenn fie läd^elt. 
4. (£r Iiatte in Seipäig ftubiert. 5. (Sr ift nac^ Söerliit gereift. 
6. (£r toar fogteid) itad) ^ufe geeilt. 7. Sd) I)abe e^ ii)m 
geftern gefagt. 8. SBir tjabeit e^ erft I)eute ntorgen gel^ört. 
9, Söleib fc^öit tjier, nteiit Äinb; in einem SlugenblidE bin iä) 
tüieber ba. 10. (£r tüirb tüof)t fc^on l)ier fein. 11. S)u tüirft 
tüoI)I gel)ört Iigben, bajs er nic^t fommt. 



1. Scrnft bu gern Seutfd^ ? 

2. Slrbeiteft bu gern ? 

3. ®rü§eft bu il^n, tt)enn bu il^m begegneft ? 

4. 2luf men martete er ? 

5. SBie lange l^aben @ie geftern auf mid^ gekartet ? 

6. Sn meldiem S^^t-^nnbert ^at Jtolumbu^ gelebt ? 

7. SBer ^at bid^ S)eutf(i) gelehrt? 

8. SBcr ]^at bie Zur geöffnet ? 

9. SBem ift bcr §unb gefolgt ? 
10. SBann fommft bu micber? 

D 

I . He works, he plays, he opens (öffnen), he leams ; he 
worked, he played, he opened, he learned ; he has worked, 
he has played, he has opened, he has learned. 2. He is 
playing. Does he play.? Was he playing.? Did he play.? 
3. He will be playing. Has he been playing ? He had been 
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playing. 4. Do you (bu) wish me to (= that I) change it ? 
5. Why do you (bu) hate her so ? 6. Do not smile (icse the 
three imperative forms), 7. He has not corrected the mis- 
takes in his exercise. 8. He has climbed over the fence (acc), 
9. Her horse had followed her home. 10. Did you take 
{peff) a walk yesterday ? 11. This moming we worked 
two hours. 12. I shall come to-morrow at eight o'clock. 
13. He is probably sick. 14. He probably has not seen him 
yet. 15. We shall soon be there. 

E 

I. Who drew that? 2. He has studied at the Univer- 
sity of (pmit) Berlin. 3. She is probably thirty years old. 
4. What did he say to you? 5. Wait for me, children. 
I shall be ready immediately. 6. What are you looking for ? 
I am looking for my knife. 7. He has aged very much 
{omit) in the last year ; he has become quite gray. 8. What 
were you saying, Mrs. Smith ? 9. I doubt whether he can 
do it. 10. How did he spell it ? 11. He has probably had 
no Chance to talk with her about it (barüber). 12. Jack, get 
me a glass of {omit) water. 13. Hurry (93eeile bid^), eise we 
shall miss the train. 14. What has become of your friend 
Miller? 15. He probably knows nothing about it (bat)on). 
16. I regret very much {omit) that you cannot come. 17. I 
met him this morning on Ritter street. 18. Yesterday I 
worked hard all day. 19. You are probably right. 20. Have 
you heard f rom him lately ? 
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LESSON III 

STRONG CONJUGATION. IRREGULÄR VERBS. 
USE OF TENSES (continued) 

ütvntn <Bit amStoenbig: 

1. S)a§ lüei^ \ä) fd^on lange. Ihaveknownthatforalongtime. 

2. ©inb ©ie fd^on lange l^ter ? Have you been here long? 

3. Sd) fenne il^n fd^on feit ^al^ren. / have known htm for 
years. 

4. ©eit lüann bift bu l^ter ? IIow long have you been here? 



Review the conjugation of the strong verb, active voice, 
omitting the subjunctive and conditional moods. 

Note those strong verbs whose stem vowel is a or c* Cf. 

B1-3. 

Review the conjugation of the irregulär verbs brennen, 
fcnnen, etc. Cf. B 4, 5. 

Note (i) use of the present tense for the English perfect 
to denote what has been and still is ; cf. B 6, 8. (2) Use of 
the past for the' English pluperfect to denote what had been 
and still was at a given point in past time ; cf. B 7, 9. 

The exclamation point is generally used after imperative 
sentences. Cf. B 2, 3. 

B 

I. S)u fd^rcibft, \{)x fc^rcibt, bu bitteft, i^r bittet, bu ^öttft, i^r 
I)altet, bu fie()ft, i^r fe()t, \i\x \)\V\\i, i^r ^clft ; fie fd^ricb, [ie bat, 
fie ^ielt, fie fal) ; tpir Ijaben gcfd^rieben, xoxt ^aben get)alten, tpir 
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l^aben gefeiten. 2. gaKc nid^t, Sar( ! 3. ©rctd^cn, l^ilf beincr 
SKutter ! 4. S)cr grcmbc* loanbte fid^ ju mir unb nannte mid^ 
beim 3iamen, 5. ^ä) fcnnc i^n fel^r gut, aber td^ lociB nidEjt, 
too er tool^nt. 6. 3d^ loarte fd^on [feit]^ jtoct ©tunben auf 
tl^n. 7. Site bu mtd^ gcftern fal^ft, toartetc td^ [d^on [feit] gtoei 
©tunben auf il^n. 8. @r tt)oI)nt fd^on sttjei 3a^re in SBerlin. 
9. 2)01^ ©ebäube brannte fd^on feit einer I)alben ©tunbe, e^e 
bie geuerttjel^r anfam. 10. Sog ift fd^on lange ^er. 



1. Säufft bu gern ©d^Iittfd^u^ ? 

2. ©el^ft bu gern fpa5ieren ? 

3. ©d^lüimmen ©ie gern ? 

4. ©pielft bu lieber gußbatt ober ©d^Iagball ? 

5. Sennen ©ie ba^ Sieb öom ^eibenrö^lcin ? 

6. SBeißt bu e§ au^iüenbig ? 

7. SBie lange ttjol^nt il^r fd^on auf bcm Sonbe ? 

8. 3Bie lange l^obt i^r auf bem Sanbe gemol^nt ? 

9. SBie lange fafeeft bu fd^on ba, ate \ä) öorbeifom ? 
10. SBer ift t)om 93aume l^eruntcrgefatten ? 

D 

I . He is falling, he has fallen ; he is dying, he died yes- 
terday ; she is cutting, she cuts, does she cut ? he was writ- 
ing, he wrote this moming. 2. He advises me to stay at 
home. 3. Give that to me, Herman. 4. Wash your face, 
Dorothy. 5. Please be seated. 6. I have been working for 
two hours and am not at all tired. 7. Yesterday I worked 
two hours in the garden. 8. He had been in Berlin a week 

1 I^tters, parts of words, or words inclosed in Square brackets [ ] may 
be omitted. 
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when I arrived. 9. He had already been in Berlin twice. 

10. He has been sleeping for three hours. Wake him up. 

11. I slept only three hours last night. 12. Did you call 
me ? 13. Take my knife, Paul. You will find it on the table 
in the study. 14. My uncle in Dresden is a merchant. 
15. He has probably forgotten it. 

E 

I. He asked me for a cup of (omü) coffee. 2. We forced 
him to do it. 3. Do you know him ? Do you know how old 
he is ? 4. Eat your bread, Freddy, and drink your milk. 
5. Where (SBol^in) are you going? I am going home. 6. How 
long did he stay last night? 7. They have not come yet. 
8. What does it smell like (What . . . like = SBonadj) ? It 
smells like vinegar. 9. Throw that away, William. 10. Do 
not speak so loud, Mary ; father is sleeping. 11. How long 
have you been studying German? 12, How long did you 
study German? 13. He had been dead an hour when the 
doctor came. 14. Never in his life had he seen so many peo- 
ple. 15. What are you thinking of ? I was just thinking of 
Uncle Henry. 16. He has probably not thought of it (baran) 
again. 17. How long has he been sick? 18. What have 
you been doing all day ? I have been reading and writing. 
19. When did you see him last (jum legten 3Ka(e)? 20. I 
had known her family for many years. 



lO GERMAN PROSE COMPOSITION 



LESSON IV 
DECLENSION OF NOUNS. PROPER NAHES 

2txntn Sie aniStoenbig: 

1. ^aft bu Sri^ gefeiten? Have you seen Fred? 

2. S)er fleinc ^einrid^ ift franf. Utile Henry issick. 

3. 5)eutfd)Ianb unb bie ©d)n)et5 finb 9iad)barlänbcr. Germany 
and Switzerland are neighboring countries. 



Review the declension of nouns. Bear in mind two points : 
(i) the question of inflection, that is, how the different cases 
in each declension are formed ; (2) what nouns belong to 
each declension. 

Proper names add j8 in the genitive singular. Cf. B 1,2. 
If the nominative ends in an jg-sound, names of persons take 
cnö in the genitive,^ while names of places Substitute tion 
with the dative for the genitive. Cf . B i,/\ 

If a proper name is preceded by an aJjective, it must take 
the definite article. Cf. B 5, 6? 

If no adjective precedes, names of persons and places do 
not, as a rule, take the definite article. Cf. B 1-4. However, 
it is sometimes used before names of persons, especially when 
it is desirable to indicate the case, and it is regularly used 
before feminine names of countries. Cf. B 7, 8. 

1 Family names ending in an §-sound indicate the genitive by the apos- 
trophe : SSoft' Söerfe. 

2 When names of persons and places are preceded by an article, they 
usually drop the ^ of the genitive if the genitive follows the noun on which 
it depends : ber §ut beä fTetnen Äarl. 
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B 

I. ^axU SKü^e unb SKarie^ §ut liegen in meinem ^intmer 
auf bem 93oben. 2. S)ie großen gtüffe 3)eutfcl^Ianb§ finb nid^t 
fo lang tüie bic großen ^föff^ Slmerifa^. 3. gri^en^ 93üd^er 
finb in meinem $ßutte. 4. S)ie ©trafen t)on $ßari^ finb fcl)r 
breit unb lang. 5. S)er fteine Äarl tüeinte bitterüd). 6. S)a§ 
alte 9iom tüar eine mäd^tige ©tabt. 7. 3Ba^ gab 3Bi(t|eIm ber 
SlÄarie ? 8. Sie ©d^tüeij ift eine Sie^ublit 



1. §aft bu §einrid)§ SSater gefeiten? 

2. 3Bo ift eiifabetl^g Sftantel ? 

3. aSo ift §anfen§ 3flod ? 

4. §aft bu ^elene§ ^anbfd^ul^e gefunben ? 

5. ©inb bie 93erge 3)eutfd^Ianb§ fel^r ^od) ? 

6. SBarum meint Sftarie ? 

7. 3ft ber alte ^atob fd^on mieber 5urüdgefommen ? 

8. SBie lange mol^nt er fd^on in S)eutfd^Ianb ? 

9. Sift bu je in ber 2^ürfei gemefen ? 

D 

I. Charles has Hermanns knife. 2. Have you read 
Schiller's ** Wallenstein*' ? 3. Mary's mother is sick. 4. Max's 
uncle is here. 5. Is Charles sick? 6. Little Leo is in the 
country at his uncle*s. 7. Gertrude is now living in Switzer- 
land. 8. The universities of Germany are very different 
from (gang anberi^ aU) the-ußiversities of America. 9. Dor- 
othy had never been in France. 10. In what part of Texas 
does he live ? 1 1 . I shall spend the winter in sunny Italy. 
12. George is a lawyer and has been living in Cologne 
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three years. 13. What did Paul teil Bertha? 14. Frank's 
father will be here to-morrow. 15. Clara's uncle died 
yesterday. 

E 

I. Catherine has bought a new hat. 2. There goes Mar- 
tha's brother. 3. Old John has been with (bei) us twenty 
years. 4. Have you met Felix's sister? 5. Prussia, Bavaria, 
and Saxony are kingdoms. 6. Gerniany, Austria, and Russia 
are empires. 7. France and Switzeriand are republics. 
8. Last year we read Lessing's ** Minna von Bamhelm/' 
Schiller's ** Wilhelm Teil," and Goethe's ** Hermann und 
Dorothea." 9. Why does she not like William .? 10. Louise 
visited her Aunt Frances last week. 1 1 . Frank is studying 
medicine in Vienna. 12. I borrowed Jack's umbrella. 
13. To-morrow is Annans birthday. 14. Mary's father lives 
on Müller street. 15. Poor Fred did not know what to de 
(= what he should do). 16. Rudolph sent Herman a book, 
Adele a doli, and Freddy a rocking-horse. 17. Who is that 
boy over there (bort brüben) ? That is Mr. (§crrn) Smith 's 
son. 18. Modem Berlin is a beautiful city. 19. He sent me 
a postal Card from (au§) Turkey. 20. Do not worry (9KadE|e 
bir feine ®ebanfen), George has probably already attended 
to it. 
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LESSON V 

ORDER OF WORDS. CONJUNCTIONS 

ütvntn Sie an^tütnhx^: 

1. Sd^ l^abe e§ nid)t fo gemeint. lätä not tnean it that way. 

2. 3)a§ lüei^ id^ beffer. I know better. 

3. ©infad^ lüeil id^ nid^t lüiH. Simply because I do not want to. 

4. ®§ ift fc^abe, ba^ bu nid^t mitgel^en fannft. It is too bad that 
you cannot go with us. 



The verb^ in principal clauses: (i) The subject may stand 
first and the verb second. This is called the normal order. 
Cf. Hi(;|. (2) But an object, an adverb, or any other pred- 
icate Word may be put first, in which case the subject foUows 
the verb. This is called the inverted order. Cf. B 2. 

The verb in subordinate clauses Stands last. This is called 
the transposed order. Cf. B 3. 

The participle and the Infinitive in principal clauses stand 
last. Cf. B 4. 

The participle and the Infinitive in subordinate clauses stand 
next to the last. Cf. B 5. 

When a subordinate clause precedes a principal clause, the 
subject of the principal clause follows the verb. The sub- 
ordinate clause has the value of an adverb or of an object, 
and causes in Version in the principal clause just as any other 
adverb or object does when placed first. Cf. B 3, 5. 

1 Verb means the personal or finite part of the verb only. In questions 
the Position of the verb is the same as in English. Our attention will, 
therefore, be confined to the declarative sentence. 
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Observe that subordinate clauses are set off by commas. 

Cf. B 3, 5. 

Review the coördinating and the subordinating conjunc- 
tions. Note in particular those English conjunctions that 
have various equivalents in German, as but^ wken, sinccy 
as} etc. 

Distinguish between after^ before^ for^ and since as prepo- 
sitions and as conjunctions.^ Cf. D 1-3. 

B 

I. Sie fingt fe^r fd^ön. 2. SJZorgen gelie id^ nid^t in bic 
©d^ute. 3. Dbgteid^ e^ ftarf regnete, mad^te er bod^ einen @pa= 
giergang. 4. 3d^ Ijabe mir eine @d^reibma[d^ine gefauft. 5. 2)a 
bu beine Aufgabe nod^ nid^t gemad^t ^aft, barfft \^\x nid^t fpielen. 

1 r 



1. ®rü^t er.bid^, menn bu il^m bcgcgncft? 

2. ®rü§te er bid^ geftern, al§ bu il^m bcgegneteft? 

3. 3Bei§t bu, mann er fommt ? 

4. SBa§ mod^tet il^r, nad^bem id^ eud^ öcrlie^ ? 

5. ©laubft bu, ba^ er nid^t fommcn mirb ? 

6. SBiffen (Sie, tt)o§ er mir gejagt ^t ? 

7. SBarum l^aft bu e§ mir nid^t gleid^ gcfagt? SSeil bu 3lngft 
gehabt l^aft ? 

8. SBa§ lüiHft bu nun mad^en, ba er nid^t gefommen ift ? 

9. SBu^ten Sie \^0i^ fd^on, el^e id^ e§ S^«en fogte ? 
10. S;önnen @ie nid^t harten, big er fertig ift? 

1 The Student must be very careful in translating as. It has several 
meanings and, therefore, several equivalents in German. Consult the Eng- 
lish-German vocabulary under as. 

2 Note that aftery before, and since are also used as adverbs, as I have not 
Seen htm since, id^ ^abc i^n feit^cr nid^t gcfe^cn. 



ORDER OF WORDS. CONJUNCTIONS 15 

D 

I. He has been here since yesterday. 2. I have not seen 
him since you were here. 3. Since you are not going, I shall 
stay at home too. 4. There comes Mr. Miller. 5. As soon 
as you do that I shall send you the money. 6. At that time 
they were living in the country, as I have already told you. 

7. After they had gone (fort tüaren), we went to the concert. 

8. After two o'clock I can go with you. 9. I have nothing 
for you. 10. Say nothing to him about it (baüon), for it is 
none of his business. 11. When I saw him yesterday he 
was still mad about it (barüber). 12. When Frank comes, 
see to it (fief) ju) that he has a good time. 13. Do you know 
when Fred will arrive ? 14. He has not done it yet, but he 
will do it to-morrow. 15. He did not stay at home, but he 
went to the theater. 

E 

I. I cannot come before ten o'clock. 2. Before I could 
answer he was gone (fd^on fort). 3. He continually has a 
cold because he does not take care of himself. 4. Although 
they were good friends, still they quarreled occasionally. 

5. While they were gone (fort), their house bumed down. 

6. If we wait until to-morrow, it might (tonnte) be too late. 7. As 
soon as you are through, let me know (= know it). 8.1 
waited an hour for her, but she did not come. 9. He stayed 
until it got dark. 10. Ask him whether he is hungry. 1 1. As 
long as you are with (bei) me, nothing will happen (pres,) to 
you. 12. When I was in Berlin I saw the German emperor. 
13. Since she is here, I cannot work any more. 14. When 
you see him, give him my regards. 15. He is not in Ger- 
many, but in Switzerland. 16. Since you are against it 
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(bagegen), I shall not do it. 17. When and where'did you 
see him? 18. After he had done it, he was sorry for it 
(reute e^ if|n). 19. Even if he does not come, we shall not 
miss him. 20. He has been here since last week. 



LESSON VI 

ORDER OF WORDS (continued) 

Semen @ie aniStoenbig: 

1. §at man ®elb, fo ^at man greunbe. If you have money, 
you have friends, 

2. SBa§ bu bod^ fagft ! You don^t say so / 

3. ®r ift l^eute nid^t ju §aufe. He is not at hotne to-day. 

A 

The subordinating conjunctions ba^ and tDcnn, and ob in 
the combination al^ 06, may be omitted. How does their 
Omission affect the order? Cf. B 1-3. 

In exclamatory sentences either the inverted or the trans- 
posed Order may be used. Cf. B 4-6. 

Other points in regard to order : (i) Adverbs of time 
precede adverbs of place. Cf. B 7. (2) The indirect object 
generally precedes the direct object except when the direct 
object is a personal or reflexive pronoun. Cf. B 8, 9. 

B 

I. %i) tüeife, bu I)aft red^t 2. §ätte id^ me^r '^txi, fo njürbe 
id^ e^ tun. 3. ©ie tat, alig fäf)e fie mid^ nid)t. 4. SBa^ bu 
nic^t aOeg loeifet ! 5. 2öie fd^ön bu ba^ gemadit Ijaft ! 6. 3Bie 
l^ab' id^ bid^ tieb ! 7. (£r njirb morgen ba fein. 8. 3c[) gab 
bem äWanne bie geber. 9. %i) gab fie bem 3)?anne. 
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1. SBarum Jparft bu geftern nid^t in ber ©(j^ute? 

2. ®ti)\i bu l^eute abenb in bie ^xvä)t ? 

3. SBarum tun ©ie, al§ müßten @ie ni(j^t§ baöon ? 

4. SBer ^t Sart ba§ gefagt ? 

5. SBer ^at e§ S^arl gefagt ? 

6. S*ant e§ bir nid^t t)or, al§ n)ärc er fel^r gealtert ? 

7. SBittft bu mir bein 5ßferb öerfaufen ? 

8. Sfannft bu e§ mir auf ein paar 2^age teilten ? 

9. SBann fommen ©ie be§ Slbenb^ nad^ ^aufe ? 
10. SBirft bu morgen nad^mittag ju ^aufe fein? 

D 

I. I believe you did (peff,) that. 2. How I should like 
to (SBie gern möd^te xä)) go along ! 3. How cold it has turned ! 
4. Did he really say that to you ? 5. If it rains to-morrow, 
I shall stay at home. 6. You look as if you were (past 
subjv) sick. 7. He acted as if he had never seen {pluperf. 
subjv,) a train before. 8. I shall be there at two o'clock. 
9. I lived in Leipzig two years. 10. She has been living in 
Paris for ten years. 1 1 . When I lived in Berlin six years 
ago, I frequently attended the opera. 12. What a pretty 
dress you have on! 13. Oh, how charming she looks ! 
14. I fear you cannot do it 15. Who gave them to you, 
Mary? 

E 

I. He ate as if he were almost starved. 2. I saw him 
down town yesterday. 3. What a big boy you have become ! 

4. If he does not come to-day, he will surely come to-morrow. 

5. Jack, can you lend me ten marks ? I shall pay you (= them 
to you) back on Friday. 6. I hope you will come again soon. 
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7. How early it gets dark now! 8. It seems to me as if 
somebody had called me. 9. He gave bis mother a new dress 
and bis fatber a box of (pmit) cigars. 10. Since youare not 
going to scbool to-day, you can take care of your little sister. 
1 1 . How lonely I am since you bave gone (fort bift) ! 1 2. If 
he oversleeps bimself, be will miss tbe train. 13. He knows 
I bave no money. 14. I sball be in my room after four 
o'clock. 1 5 . After sbe bad talked witb bim about it (barübcr), 
sbe feit relieved. 16. Ob, bow sorry I am for bim ! 17. If 
you teil me tbe trutb, I sball not punisb you. 18. He feit 
(3t)nt lüar) as if be never wanted to (möd^te) see ber again. 
19. It was not Fred, but bis brotber, wbom you saw at cburcb 
yesterday. 20. I cannot go to tbe ball game tbis afternoon 
because I must go (pmit) to tbe dentist. 

LESSON VII 

RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS 
^er AS DEMONSTRATIVE 

%txvitvi Sie aitj^toenbig: 

1. aBa§ gibt'g ? What is the matter? 

2. SSei^t bu lüa§ ? Do you know what? 

3. SSer f onft ? Who ehe ? 

4. S)a§ ift e§ ja eben ! That is just the trouble, 

5. S)a§ lüei^ id) nid^t me^r. I do not remember. 



Review tbe declension of tbe relative pronouns. 

Note tbat botb ber and tüetd^er may refer eitber to persons 
or to tbings. Except in tbe genitive, wbere tbe forms of 
ber are required, tbere is, generally speaking, a free cboice 
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between ber and toclci^er, However, in the spoken language 
ber is more commonly used. Cf. B 1-3. 

The relative is never omitted in German. Cf. D 9. 

Note the use of tdtx and tva^ as Compound relatives, that is, 
without an antecedent. Cf . B 4. 333er cannot be used as a 
simple relative after a definite, expressed antecedent. 933a§ 
is so used only to a limited extent, namely, when the antece- 
dent is a neuter pronoun, or a neuter adjective (especially a 
Superlative), or a sentence. Cf. B 5. 

Review the declension of the interrogative pronouns. 
Cf. B 6. 

What are the interrogative adjectives ? Cf . B 7. Note that 
the English interrogative adjectives which and what are both 
translated by ireld^er. Cf. D 12. 

Besides its use as definite article and relative pronoun, ber 
is also used as demonstrative adjective and pronoun. Cf . B 8. 
It is often to be translated in English by an emphatic per- 
sonal pronoun. Cf. latter part of B 8. 

Note the translation in German of relative, interrogative, 
and demonstrative pronouns when they are governed by a 
preposition and do not refer to a living object. Cf. B 9-1 1. 
For relative pronouns the use of such adverbial Compounds 
is optional ; likewise for interrogative \o(x% if the preposition 
govems the accusative, but the adverbial Compounds are com- 
monly used if the preposition takes the dative ; in the case of 
the demonstrative the adverbial Compounds should be used. 

B 

I. S5cr |)unb, ber (meldjer) un§ eben angebellt I)at, gehört 
meinem Dnfet. 2. S)ie S)ame, bie (n^eld^e) ©ie geftern gefe^en 
l^aben, ift meine 3;ante. 3. 3)er äWann, beffen §au^ \i) gefauft 
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^abe, tüirb naä) SKetü g)orf äiel)en. 4. 3Ber baö fagt, lügt ntd^t 
SBaiö er f agt, ift tvai)i, 5 • 3ft bog aüt^, toa^ bu t)on i^m ireifet ? 
S)a^ ©ci^önftc, jdq^ iä) in Äöln fa^, tüar ber berühmte ÜDom. 
6. SBer f)at ba^ gefagt ? SBa^ ^at er bir gefagt ? SBem Ijaft bu 
eig gegeben ? 7. SBeti^e^ 5ßferb I)aft bu üerJauft ? SBa^ für ein 
Z\\6) ift ba^ ? 8. SDen SWann !enne ic^ ni^t. ®e^ gu grife ; 
ber tdxxh t^ mad^en. 9. 3)ie gebcr, njomit (mit ber, mit wdä)tx) 
iä) f(^reibe, ift ni(^t fe^r gut. 10. SBoüon fprid^ft bu ? 9Son 
n)em fprid^ft bu ? SBoran (Sin h)a^) benf ft bu eben ? Sin toen 
benfft bu eben ? 11. 2)aran erf enne id^ it)n fidler. 



1. ^ft ha^ ber SRann, t)on bem (t)on ttjeld^cm) hn mir er- 
jä^Iteft ? 

2. SSo ift bie grau, bereu Joditer frauf ift? 

3. SBem gehört ba§ 93ud^, ba§ (meld^eS) auf bem Sifdie liegt ? 

4. S^euuft bu bie ©prid^mörter : „SBer jule^t lad^t, lad^t am 
beften" unb „SSa§ Don ^erjen f ommt, ge!^t 5U ^erjeu" ? 

5. ®Iaubft bu gar uid^tg, tva^ er fagt? 

6. SBa§ für Süd)er l^abt i^r gefauft? 

7. SSeld^eu 93Ieiftift lüoHcu ©ie l^aben ? bcu \)a, ober biefeu ? 

8. SSo ift Slarl ? «leibt ber nie ju ^aufc ? 

9. 3ft ba^ ha^ Sett, lüorauf (auf bem, auf tüeld^em) er lag ? 
10. SBomit l^aft bu gefd)rieben? 

D 

I. The last thing {omit) that he said to me was, **Do not 
teil (= teil it) mother.'* 2. That is all that I have. 3. What 
is the matter with you ? 4. Whoever has time ought to go. 
5. He who is blind cannot see. 6. Whose book have you ? 
7. The man whose dog bit you lives in the country. 8. The 
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man who lives in that house is a famous lawyer. 9. The 
Shirt you gave me is veiy pretty. 10. Here is the table on 
which my books were lying. 1 1 . With what did he strike 
you ? On what did you fall ? 12. What book do you mean ? 
Which book do you mean ? What kind of book is that ? 
13. Who? Charles? What does he {demonstrative) know 
about that? 14. I cannot bear that fellow. 15. You may 
(fönnen) say what you please (ipollcn), I do not believe that 
he did it. 

E 

I. He has bad luck with ever3rthing that he undertakes. 
2. What do you take (Ijatten) me for? 3. What kind of 
hat will you wear this evening ? 4. Whose horse has he ? 
I do not know whose horse he has. 5. The man whose 
house burned down last night is very poor. 6. Whoever has 
not prepared his lessons must stay in after school. 7. Has 
Mary not come home yet ? I should like to (mödjtc bodj) 
know where she (demonstrative) is (bleibt). 8. The house 
in which we are now living is not large enough for our 
family. 9. Which hat did you buy? 10. In that case I 
shall stay at home. 11. The books you ordered have not 
arrived yet. 12. I am not satisfied with that. 13. For (9[u^) 
what reason did he leave the city? 14. He who lies will 
also steal. 15. Who is that lady over there ? That is Mrs. 
Smith. 16. That is the only thing {omit) that we can do. 
17. He probably knows who did it. 18. I know a man who 
will do it. 19. That is a pretty dress you have on. 20. Here 
is the book I was telling you about last night. 
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LESSON VIII 

PERSONAL PRONOUNS. CARDINAL NUMBERS 

£eirnett Sie aiti^ttieitbig: 

1. 3d^ bin'g. // is I, 

2. ß§ finb gteunbe t)on mir. They arefriends ofmine, 

3. 3d) foltte e§ meinen. I should think so, 

4. Sd) n)ei§ nid^tg baöon. I know nothing about it. 



Review the declension of the personal pronouns. 

Note caref uUy the diff erent meanings of fie and il^r. Cf . B i . 

Remember that the personal pronoun in the third person 
must agree in gender and number with the noun to which it 
refers. Cf. B 2. 

If a personal pronoun is govemed by a preposition and 
does not refer to a living object, an adverbial Compound of 
ba (bar before vowels) with the preposition is substituted. 
Cf. B 3, 4. 

When a personal pronoun of the first or second person is 
the antecedent of the relative ber, it is commonly repeated after 
the relative if the latter is the subject of its clause. The verb 
of the relative clause then agrees with the antecedent in per- 
son. Cf. B 5. If the personal pronoun is not thus repeated, 
the verb of the relative clause is in the third person. 

Note the use of e^ as expletive arid in expressions of 
identity. Cf. B 6-8. 

The indefinite pronoun man may often be rendered by an 
English personal pronoun. Cf. B 9. 

Review the cardinal numbers. Cf. B 10, 1 1. 
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B 

I . (£r fiet)t fic ; fie fiel|t fic ; fie feljen Sie ; il|r t)abt e^ tt)r 
gegeben ; il)r SSater unb St)r Dnfet finb alte greunbe. 2. Sie- 
fer 9iod tft fo gut tüte neu, td) l^abe il)n nur einmal getragen. 
3. SBaig benfft bu baöon ? SBa^ benfft bu t)on t^m ? 4. ^ter 
finb beine^gebern, id) fann nid^t bamit fd^reiben. 5. 2)u, ber bu 
mir ba^ gefagt l^aft, bift fd^utb baran. 6. @^ tüar einmal ein 
alter Äönig ; ber l^atte eine fd^öne 2;od^ter. 7. Sd^ bin e^ ; Sie 
tüaren e^; er ift eö. 8. (£g finb nid^t meine Sünber, bie ba^ 
getan ^aben. 9. 9Kan (They) fagt, er tüoHte fterben. 10. @ö 
ift erft öier Ul^r ; ein SSiertel [auf] fünf or ein 3Sierte( nad^ öier ; 
brei SSiertel [auf] öier or ein SSiertet Dor Dier ; um t)alb öier ; 
jel^n SRinuten nad^ ad)t; ätüanjig SKinutcn t)or elf. 11. 3^ei 
unb brei ift fünf ; brei mal öier ift jtüötf ; fieben weniger öier ift 
brei ; ad^t geteilt burd^ jniei ift öier. 



1. SBo ift mein ©leiftift? ^aft bu i^u nid)t öor^iu gehabt? 

2. SBo ift ber neue ©d)aufelftu!^l ? ^abcn Sic nod^ uid^t barin 
gefeffcu ? 

3. ^abt i^r fie i^r gegeben ? 

4. SBa§ tt)ei§ man t)on i^m ? 

5. SBaren e§ S^^re ^ü^er, bie er tötete ? 

6. ©ift bu e§, ^an§ ? 

7. Sannft bu, ber bu il^n fo gut fennft, mir nid^t fagen, tt)o er 
tüo^nt ? 

8. SBiebiet U^r ift e§ ? 

9. 3n metd^cm ^al^re finb (Sie geboren ? 

10. SBiebiel ift je^ unb smanjig ? Sed^g mal fünfunb^manäig ? 
3tt)ölf weniger ein§ ? ©ed^je^n geteilt burd^ öier ? 
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D 

I. There is his table, but I see nothing on it. 2. She 
saw them yesterday, but they did not give her the book. 

3. We did not think of it. I did not think of him. 4. Is it 
you, children ? Yes, it is we. 5. I, who am very poor, gave 
him ten marks. 6. Here is a watch for you, Henry, do not 
lose it. 7. It is my books that they (man) have found. 
8. There were only two boys there. 9. He showed it to 
you, children, did he not ? 10. We have nothing against it. 

11. It is only half past twelve ; a quarter past two ; a quarter 
of seven ; twenty minutes past one ; ten minutes of nine. 

12. Three from forty is thirty-seven. Twenty-four divided 
by four is six. Five times forty is two hundred. Thirty-two 
and forty is seventy-two. 13. We shall be back again at six 
o'clock. 14. What are you going to (tüoHen) do with it? 
15. Where is my pencil } Have you it, Henry ? 

E 

I . You (SJtan) can never believe what he says. 2. Is it you, 
Mr. Smith ? 3. It was his own brothers who betrayed him. 

4. There is no stove in my room. 5. There comes my father. 
6. How can I, who am his father, believe (= believe it) other- 
wise ? 7. Where is the paper ? Is there (Stellt) any news in 
it to-day ? 8. Get me my hat, Clara. It is lying on a chair 
in the bedroom. 9. I shall meet you at half past two at the 
post Office. 10. You will get used to it. 11. It will be you 
who in the end will have to (pres.) pay for it. 12. Before 
I became acquainted with him, he lived in Vienna. 13. It 
is only half past nine ; he will not go before eleven o*clock. 

14. There is no light in the house ; ever)rthing is dark. 

15. Get the lamp out of the dining room and put it on the 



DECLENSION OF ADJECTIVES 2$ 

table (acc.) in the study. i6. How can you, who have suffered 
so much through him, still have confidence inhim ? 17. He 
has been working at (an) it for five years. 18. It is not the 
first time that he did such a thing ([0 ettüa^). 19. What has 
he done that they (man) treat him so contemptuously ? 20. He 
is not a lawyer, but a physician. 

LESSON IX 

DECLENSION OF ADJECTIVES 

Semen ®ie aitdtoettbig: 

1. S)a§ ift rein unmöglid^. TTiaf is absolutely impossible. 

2. @r ift ein alter gteunb öon ntir. He is an olä friend of mine, 

3. ®Iücf (id)e Steife ! A pleasant joumey ! 

4. @r ift immer guter J)ingc. He is always in good spirits. 

5. 3Ba§ gibt'S 9?eue§ ? Whafs the news 1 



The present lesson refers to descriptive adjectives only. 

The descriptive adjective is declined only in the attributive 
Position. Cf. B i, 2. In this position it may have two sets of 
endings, called strong and weak endings. Familiarize yourself 
with these endings so that you can give them without hesitation. 

The main point in the lesson is, When are the strong end- 
ings used, and when the weak ? The rule may be briefly 
stated as foUows : The descriptive adjective takes the strong 
endings, unless it is preceded by an inflected form of a bicfcr- 
word or a fein-word (cf. Lesson I), in which case the descrip- 
tive adjective has the weak endings. Cf. B 2, 3. 

An exception to this rule is found in the genitive singular, 
where the weak ending en is commonly used before a noun 
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in [e]^, although the descriptive adjective is not preceded by 
a biefer-word or a fein-word. Cf. B 4. 

After the indefinite numerals einige, mel)rere, ötete, and tüc- 
nige the descriptive adjective generally has, in the nominative 
and accusative plural, the streng endings ; in the other cases, 
the weak endings. Cf. B 5, 6. But after ade the weak end- 
ings are used in all cases. Cf. B 9. 

Note adjectives ending in et, en, and er. Cf. B 7. 

Observe that descriptive adjectives do not affect each other. 
Cf. B 8. 

The Word one after descriptive adjectives is not expressed 
in German. Cf. B 10, D 13. 

B 

I. SDer a»ann ift Hein. SDie grau ift Kein. S)a§ ttnb tft Kein. 
2)ie Seute finb Kein. 2. @in Keiner SKann. 3)iefe fleine grau. 
Sene^ Keine Sünb. S^Ieine Seute. 3. '^xotx große §unbe. 3)ie 
großen |)unbe. Unfer großer ^unb. Seber große ^unb. 4. (£r 
eitte rafd^en ©d^ritte^ ayi bem ^aufe öorbei. 5 . §ier finb einige 
neue 93üd^er, §an^. 6. ©eftern l|aben mid^ metjrere alte greunbc 
befud^t. 7. S)a^ 3^^^^^ ^^^ \^^ bunfet. ®^ n)ar ein bunKe^ 
ßintmer. 8. (£r I)at jtoei fd^öne große ^äufer gebaut. 9. Stid^t 
ade reid^en Seute finb glücHid^. 10. SSeld^e^ SÜinb meinen ®ie, 
ba^ große ober ba^ Keine ? 



1. ®uten 9Korgen ! 3Ba§ meißt bu SReue§ ? 

2. ©tel^t ^eute [et]lt)a§ 9?euc§ in ber ß^itung? 

3. SBa^ fjaft bu ©d^öneg in ©erlin gefe^en ? 

4- SBeißt bu mir nid^tg 3ntereffante§ ju erjäl^Ien ? 

5. SBeißt bu t)icl ®uteg t)on i^m? 
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6. ^aft bu ein bcutfd^eg SBörterbud^ ? 

7. 3ft er ein 5)eutfd)er ? 

8. 3ft fie eine S)eutfd^e ? 

• 9. ^ier ift bie alte güllfcber. SBo ift bie neue ? 
10. SSag für ein ^iwimer I)al)t i^r, ein gro^eö ober ein f leinet ? 

D 

I. The boy is tall. A tall boy. The tall boy. 2. The 
knife is sharp. This sharp knife. His sharp knife. 3. My 
little dog. Every littie dog. Our little dog. Her little dog. 
4. He is a rieh old fellow, but very stingy. 5. In Germany 
one sees many beautiful old Castles. 6. He gave me a glass 
of cold water. 7. Here is a bottle of good wine. 8. The 
building is high. It is a high building. 9. Her hair is dark. 
She has dark hair. 10. Have you heard anything new.? 
II. I met (treffen) several old friends there. 12. He is a 
stranger. The stranger is a German. 13. Which of these 
pencils do you want, the red one or the black one } 14. All 
little children should go to bed early. 15. We are old 
acquaintances. 

E 

I. My new pen does not write so well as the old one. 
2. He is a good little boy. 3. Whenever I sleep by an {omit) 
open window I catch cold. 4. There were very few old peo- 
ple there. 5. With {omit) bowed head {gen, ^»^ailpt, netit) 
he stood before her. 6. That is nothing unusual. 7. He 
told me all sorts of interesting things {omit), 8. Although 
he is only thirty, he is already very gray. 9. Which horse 
did he buy, the white one or the black one ? 10. Eat your 
soup, Fred, before it gets cold. 1 1. Can you recommend to 
me a good German dictionary ? There are (gibt) several good 
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ones. 1 2. I believe it was he who told me about it. 13. Last 
week I visited my old schoolmate, Oscar Schuster, who is 
now living in the country. 14. There is Fred's new hat on 
the floor. He has probably forgotten where he left it. 
15. Who is that tall gentleman over there ? I do not know 
his name, but he is a druggist on Kaiser street. 16. When 
I was in the city yesterday I bought two interesting French 
novels for you. 17. I probably already know all that he can 
teil me. 18. There goes old Mr. Fisher. To-morrow he will 
be ninety years old. 19. Those (S)a§) are very expensive 
books he sent you. 20. With (omii) moist eyes {gen, sing.) 
he read the letter from his son in distant Africa. 



LESSON X 

COMPARISON OF ADJECTIVES AND ADVERBS 

Semen ®ie aitdttiettbig: 

1. Sc c^cr, je lieber. The sooner the better, 

2. S)a§ Streifte fommt nod^. The worst is yä to come, 

3. Sd^ tt)erbe mein 9KiJgIid^fte§ tun. I shall do my best, 

4. 5)a§ ttJöre ja am bcftcn. That would be best, 

5. S)a§ tt)irb immer fd^timmer. // is getting worse and worse. 



Review the comparison . of adjectives and adverbs. Does 
German differ from English in the method of forming the 
comparative and Superlative degrees ? 

Note that the comparative and Superlative forms of the 
adjective are declined strong or weak under the same cir- 
cumstances as the positive form. Cf . B i . 
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Note carefuUy the phrases with am. Cf. B 12, 3. They 
represent (i) the Superlative of the predicate adjective, (2) the 
Superlative of adverbs. The am-phrases cannot be used in 
the attributive position. 

Note how German expresses the absolute Superlative, that 
is, one which does not imply a comparison with other objects, 
but only denotes a very high degree. Cf. B 4. 

The comparative preceded by immer is translated in Eng- 
lish by a double comparative. Cf. B 5, D 3. 

How is than after the comparative translated ? Cf . B 6. 

B 

I . Wtm jüngerer ®oI|n. S)er Heinere Änabe. Unfer ältefte^ 
Stnb. 3)a^ bnnf elfte ^i^^ter. 2. Sm SSinter finb bte Sage 
am fürjeften. 3. 28er t)at am [d^önften gefungen? SJiarte l^at 
am fd^önften gefangen. 4. 2)aig tft aufö ftrengfte Verboten. @r 
loar anwerft überrafd)t. S)a^ ift ^öd)ft intereffant. $. Sa n:)urbe 
immer bunfler. 6. §anö ift gröj^er afe fein 5ßater, aber nid^t fo 
grofe tüie fein Dnfel. 

C 

1. SBic ()ei^t fein älterer <Sü^? 

2. 33ift bu älter al§ bein 83ruber ? 

3. SBe(d)c§ finb bie bicr größten ©tobte J)eutfd^lanb§ ? 

4. SBann ift ba§ @ra§ am grünftcn ? 

5. SBcr l^at am fdjncEften gcfd^rieben ? 

6. ®r \)qX äuf^crft intereffant gefprod^en, finbcn Sic nidjt ? 

7. .©annft bu nidjt fdjncEer laufen ? 

8. Sft er nid^t fo att mie bu ? 

9. 9Ber ift ber reid^ftc äWann in bcr ©tabt ? 
10. SBer ift ber größte bcutfd^e S)id&ter? 
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D 

I. My bedroom is larger than my study. 2. Her new 
dress is not so pretty as her old one. 3. It is becoming 
hotter and hotter. 4. A more industrious pupil than Charles 
is hard to find. 5. His youngest child has the measles. 
6. Study most (redit) industriously, children. 7. I work best 
when I am alone. 8. The days are longest in the summer. 
9. Rieh people are not always the happiest. 10. The (3c) 
longer she talked, the (bcfto) more excited she became. 

11. She is the most charming woman I have ever met. 

12. The smaller of the two boys feil and broke his (fid^ ben) 
arm. 13. He became more and more angry the more he 
thought about (an) it. 14. The new pens are not only better 
but also much cheaper than the old ones. 15. It is prettiest 
here in June. 

E 

I . The more I see of him, the better I like him (= he 
pleases me). 2. He is not so stupid as he looks. 3. It is 
becoming more and more difficult to secure reliable servants. 
4. She is prettier than her sister. 5. That was the hardest 
thing (pmit) I had to do. 6. He is the best fellow in (Don) 
the World. 7. There never lived {perf) a better man than 
he. 8. Most likely he will not want to do it. 9. He was re- 
ceived (aufnel^mcn) in a most friendly manner. 10. It is high 
(= the highest) time that you attend to it. 11. Who threw 
the ball the farthest? 12. The weather is most pleasant 
in autumn. 13. Which of (t)on) the boys is the oldest.? 
Charles is the oldest, but he is smaller than William. 14. Is 
that the best you can do? 15. Give me the smallest ones 
you have. I cannot use the large ones. 16. He has the 
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reddest hair I ever saw. 17. Come as soon as possible, for 
we still have much to do. 18. These boards are longer than 
those we had yesterday, but I must have still longer ones. 
19. You must get up earlier. Then I shall have to go to 
bed earlier. 20. Do you know the latest (= the newest) ? 
Fred Brown has just retumed from Germany. 



LESSON XI 

POSSESSIVE PRONOUNS. ORDINAL AND FRACTIONAL 

NUMBERS 

£ernett 8ie ain^toenbig: 

1. S)ein fi^Ieib ift fd^öncr aU mein[e]g (pr ba§ meine, or ba§ 
meinige). Vour dress is prettier than mi'ne. 

2. 6in§ t)on beiben genügt. Either will do. 

3. 3)er tjierte 3iuti. Thefourth ofjuly, 
3lm vierten ^vX\. On thefourth ofjuly, 

4. '^Xotx güttftet t)on je^n ift t)ier. Twofifths often isfour. 



The words used as possessive adjectives (cf . Lesson I) may 
also be used as possessive pronouns, that is, they may stand 
alone, without a noun. When used as pronouns, they take 
strong endings everywhere. When used as adjectives, they 
are, as we saw in Lesson I, defective, having no endings in 
the nominative Singular masculine and in the nominative and 
accusative singular neuter. 

Instead of having strong endings the possessive pronouns 
may be preceded by the definite article and take weak endings, 
or they may form derivatives ending in ig, which are preceded 
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by the definite article and are declined weak. The three 
forms are used without any difference in meaning.^ Cf. B i, 2. 

The words ein and fein, which, as adjectives, are defective 
(cf. Lesson I), take the streng endings everywhere when 
used pronominally. Cf. B 3. 

The biefer-words (cf . Lesson I) may also be used as pro- 
nouns. Note that their English equivalents are followed in 
the Singular by the word one. Cf . B 4, D i . 

How are ordinal numbers formed ? They are declined 
strong and weak like the descriptive adjective. Cf. B 5, 6. 

How are fractional numbers formed } Cf. B 7. 

B 

I . S)a^ ift nid)t mein SIetftift, meiner (or ber meine, or ber 
meinige) liegt auf bem Stfd^e. 2. ^art I)at mein 93itcl^ unb id^ 
l^abe fein[e]^ (or ba^ feine, or baig feinige). 3. Siner ber Änaben 
t)at eö gefunben. 4. S)iefe^ §au^ gel^ört §errn ©d^mibt, jene^ 
gehört §errn S3raun. 5. Sein jtüeitcr @ot)n l^ei^t Sari. 
6. ^eute ift ber britte SKärs. 7. Gin ©ed^ftel t)on jtüütf ift jtüei. 



1. SBem gehört \^Ci^ britte §au§ öon ber ßcfe ? 

2. äBieöiel ift ein S^^^tel öon brei^ig ? 

3. S)er mieöieltc ift ^eute ? 

4. ^aft bu ^einrid^^ älieffer ober mein[e]§ i^Oi^ meine, ba§ 
meinige) ? 

5. SKeinc ©Item finb je^t in ber Sd)tüeiä. SBo finb S^te (bie 
3^ren, bic ^^rigcn) ? 

1 The forms ber meine, bie meine, etc., belong, on the whole, more to 
choice diction. In the predicate an uninflected form may be used to ex- 
press simple ownership, as baä S3ucl^ ift mein. But il^r and 3l^r may not be 
used thus. 
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6. Sft bag nid^t em[e]§ S^rer 5ßferbc? 

7. SBann finb ©ie geboren? 

8. SBann l^abt il^r il^n jum le^tenmat gefeiten ? 

9. SBieöiel ifl brei günfunbälüanjigftet öon ämeil^unbert ? 
10. 3ft ba§ nid^t fd^on bcr ficbtc Slpfel, ben bu gegeffen l^aft? 

D 

I . This book and that one on the table ; that pencil and 

this one. 2. Here is bis book, where is mine ? 3. One of 

the men is veiy old. 4. He is a second Schiller. 5. A third 

of these apples are spoilt. 6. Yesterday was the twenty- 

second of February. 7. One of the most interesting books 

that I have ever read is ScheffeFs " Ekkehard." 8.. My knife 

is sharper than his. 9. Last year it snowed on the twenty- 

fourth of April. 10. None of the children would do it. 

II. Her father is rieh, mine is poor. 12. I never seil my 

old schoolbooks. What do you do with yours.? 13. Their 

house is not so large as ours. 14. The first thing (pmit) that 

I did was to write a letter to my parents. 1 5 . Please give me 

one of those pictures. Which one do you want t That one on 

the piano. 

E 

I. Is that your book.? No, it is not mine. Ask Mary if 
it belongs to her, for she has lost hers. 2. Two ninths of 
twenty is four and four-ninths. 3. My birthday is on the 
sixteenth of August. When is yours t 4. I had to throw 
away half (= the half) of the potatoes because they were so 
small. 5. Do you know whose pencil this is.? It is mine. 
6. How do you know that he will come ? One of his sons 
told me so (e^). 7. You have three fountain pens, seil me 
this one. I will give you that one on the table. 8. If your 
razor is not sharp, try mine. 9. I sold my house for ten 
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thousand marks. How much did you get for yours ? lo. He 
will arrive on the first of June and stay until July loth. 
1 1 . That is a beautiful watch you have. How much did you 
pay for it? It is much prettier than mine. 12. Can you 
lend US your German dictionaiy? We cannot find ours. 
13. I have already forgotten everything he said. 14. Who- 
ever told you that does not know what he is talking about 
(Don). 15. Our dresses are just as good as theirs. 16. As 
soon as he breaks his bicycle, he will borrow yours. 17. Ap- 
ples are cheapest in summer and autumn. 18. My piano did 
not cost so much as hers, but it is good enough for me. 
19. Yesterday we worked ten hours and to-day we have been 
working since half past six. 20. The books I ordered have 
arrived, so (unb ba) I shall not need yours any longer. 

LESSON xn 

INSEPARABLE COMPOUND VERBS. PREPOSITIONS 

2txntn Sie aiti^ttienbi^: 

1. 3ä) feebauerc C§ fc^r. I regrä it very much. 

2. ©ntfd^ulbigcn Sic ! Pardon me, 

3. SBag i^abc id^ öerbrod^en? What wrong have I donel 

4. %i^ ttjol^nc auf bcm Sanbc. I live in the country. 

5. Gr ift fel^r ftol^ auf feinen Sol^n. He is very proud of his son, 

A 

Memorize the inseparable prefixes. Inseparable Compound 
verbs omit ge in the past participle, but otherwise their con- 
jugation does not differ from that of simple verbs. 

Note that the inseparable prefixes are never accented, 
whether they occur in Compound verbs, nouns, adjectives, 
or any other part of speech. 
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At this period in the study of German some attention 
should be devoted to the most obvious and common ineanings 
of the inseparable prefixes. Cf. B 1-5. 

Which prepositions govem the genitive (cf . B 6) ? the 
dative (cf . B 7) ? the accusative (cf . B 8) ? either the dative 
or the accusative (cf. B 9, 10) ? In the latter case it is im- 
portant to distinguish when the dative is used, and when the 
accusative. The dative is used when locaHty or position 
merely is indicated, while the accusative is used when motion, 
either literal or figurative, towards the object of the preposition 
is expressed. 

B 

I. Sci^ l^abe feinen 93rief nod^ nid^t bcanttüortet. 2. S!o(umbu§ 

t)at Stmerifa entbecft. 3. S)er Weine Sunge erbettelte älpei 2;aler. 

4. @r \)at du fein ®elb öerfpielt. 5. S)u \mx\t bein Äteib jer^ 

reiben. 6. SKeine^ SSaterö niegen tüilt id) e^ tun. 7. (£r ging 

nad) 95erlin ju feinem Dnfet. 8. D^ne bid^ gel)e iä) ntd^t burd^ 

ben SBalb. 9. (£r ftanb am genfter. @r ging an^ genfter. 

10. ®r fprang t)tnter ben Sifd^. @r fprang tjinter bem Sifd^e 

auf unb nieber. 

C 

1. SBo lüurbe er begraben? 

2. SBeld)er Sönig t)on granfrcidE} n)urbe enthauptet ? 

3. SBer ^ai ba§ 2^eIep]^on erfunben ? 

4. ^at er ftd) nid^t tjcrfprod^en ? 

5. SBer ^at bic genfterfd^eibe jerbrod^en ? 

6. SBo^nt er bie§feit§ ober jenfeitg bc§ Stuffcö ? 

7. 95ei ttjem mol^nft bu ? 

8. SBa§ l^aft bu gegen mid^ ? 

9. 9Ba§ l^aben @ie auf ben SifdE) gelegt ? 
10. SBaö liegt auf bem Sifd^e? 
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D 

I. I have made a mistake in writing. 2. He has drunk 
up all his money. 3. Children, obey your parents. 4. This 
book belongs to my brother. 5. She has broken the flower- 
pot to pieces. 6. He shot the bird all (ganä) to pieces. 7. He 
has won a thousand marks at cards. 8. His father has dis- 
inherited him. 9. As soon as he entered (betreten) the room, 
everything became as quiet as a mouse. 10. He was sitting 
beside his father. He sat down beside his mother. 11. The 
chair was standing in front of the table. They placed the 
chair in front of the table. 12. During the war he lived in 
Berlin. 13. Besides the dress you gave me I still have two 
others. 14. Who can jump over the fence.? 15. Your 
pencil is lying under the table in the study. 

E 

I . I shall attend to that to-morrow while I am down town. 
2. That will lighten my work very much (pmit), 3. He has 
outgrown his clothes. 4. He ran into the house and got his 
gun. 5. I have mislaid my thimble. 6. You know that 
I despise him. 7. She was standing at the window when 
he passed by. 8. His face grew pale when he heard the 
sad news. 9. The cat jumped on the child and scratched 
its face (if)m \^qS> ®e[id)t) frightfully. 10. He threw his ball 
under the house and could not find it again. 11. He re- 
freshed himself with a drink of cold water. 12. She could 
not rid herseif of his presence. 13. He took his money out 
of his pocket and laid it on the bed. 14. The house is cid 
and dilapidated. 15. For your mother's sake I shall do it. 
16. He has already used up his entire fortune. 17. He sat 
down between me and my brother. 18. He could not make 
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friends with his neighbor. 19. Although I do notlike (mä)t 
leiben mögen) him, I have nothing in particular against him. 
20. Since that day I have seen him only once. 



LESSON XIII 

SEPARABLE COMPOUND VERBS. DOUBTFUL PREFIXES 

2txntn Sie auiSttietibig: 

1 . S§ f ommt ganj unb gar auf btd^ an, Itdepends entirely onyou, 

2. SBa§ l^aft bu l^eute öor ? What areyou going to do to-day 1 

3. ®§ ]^at aufgel^ört ju regnen. It has stopped raining. 

4. S^omm mal l^er ! Come here, 

5. 93itte, greifen ©ie ju! Phase help yourself. 

A 

The main thing to bear in mind in the use of the sep- 
arable Compound verbs is the position of the prefix. In the 
present and past tenses in both normal and inverted order 
the prefix is separated from the rest of the verb and Stands 
alone at the end of the clause (cf. B 1,2); but it is not sep- 
arated from the verb in the transposed order (cf. B 3). In 
the future tense the prefix is written with the infinitive 
(cf. B 4) ; in the perfect tenses, with the participle (cf. B 5,6). 

Note the position of ju with the dependent infinitive of a 
separable Compound verb. Cf. B 7. 

Separable prefixes receive the accent. 

Memorize the doubtful prefixes, that is, those that are 
sometimes separable and sometimes inseparable. Cf . B 8, 9. 
These prefixes are apt to be separable when used in their lit- 
eral sense, and inseparable when used in a figurative sense. 
In some cases, however, this distinction will not hold true. 
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B 

I. ^ä) maä)c bte Xüt auf* 2. ©ogleid^ maä)k iä) bie %nx 
auf* 3. SBenn ic^ bie 2ür aufmad^e, fo lüirft bu bid^ erf alten. 
4. ^6) iDerbe bie Xnx aufmad^en, 5. ^ä) l^abe bie Xür aufge^ 
maä)t 6. 3Benn td^ bie %üv aufgemad^t ij&ttt, fo l^ötteft bu bid^ 
erfältet. 7. Sr üerfud^te öergebenö bie 2ür aufjumad^en. 8. @r 
uutcrnatim nid^t^, tva^ er nid^t üoUeuben fonnte. 9. 3^^i fleine 
©d^iffe gingen uutcr* 

C 

1. SBann bift bu l^eute morgen aufgett)ad^t? 

2. SBann fte^ft bu be§ äRorgen^ auf ? 

3. SSann ^fl bu ba§ 93ud^ angefangen ? 

4. ^aft bu 3^it nitt5ugel^en ? 

5. ^at e§ nod^ nid^t aufgel^ört ju regnen ? 

6. S'am er l^erunter ober ging er l^inauf ? 

7. SBann gel^t bie ©onne je^t unter ? 

8. SBer l^at mid^ unterbrod^en ? 

9. SBarunt l^aben @ie ba^ Sud^ miebergel^olt ? 

10. ^abe id^ meine grage nid^t gmeimal mieber^ott? 

• 

D 

I. He took off his coat. He took off his hat. 2. He put 
on his coat. He put on his hat. 3. He overturned a chair. 
4. To-morrow the sun rises at half past five. 5. He has 
brought his father along. 6. This morning I forgot to wind 
up the clock and it has run down. 7. We did not remain 
long because the fire had gone out. 8. When it begins to 
rain, close all the Windows. 9. His watch is fast and mine 
is slow. 10. We came to (an) a broad river and an old man 
ferried us across. 11. He translated the poem very well. 
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12, YcHterday the nun »et ai half paHi hIx, 13. Do not Inter- 
rupt mc whcn I am talking. 14. I^Ved, come hcre and [mt 
on thiH a>at. 15. You arc looking wclL Vch, I havc gaincd 
tcn pound» (sing.). 

K 

I. I UH)k off my hat and fmt on my gUwHCH. 2. Although 
I had lockcd all the d(K)rH and Windows, still I could not go U) 
slcep, 3, To-day I «hall put on my ncw drcHs. 4. Hc 
opencd the drx)r and closcd the window. 5. This morning I 
arosc at six o*cUx:k. 0. We ncvcr saw him again. 7. I rc- 
|>cated the qucstion thrcc timcs bcforc he underst^xKl i\m\ 
K, I Ic overturncd a vasc and brokc it. 9. IIc cmbraccd hin 
mothcr and kisHcd her on the forehead (acc). 10. Ile failed 
(pcrf,) in mathematics (— in the mathcmatics). 1 1 . I saw 
through him at once. 12. Stop staring {infin) at her ho. 

13. Ah s(x>n as it began to rain we went home. 14. Ile 
kept on talking (infin.) although nobody listcned to him. 
15. He wrotc down everything that I naid. 16. Who pro- 
pr>Hed that to you? 17, Suddenly it occurred U) me that I 
had forgotten my watch. 18. Do not npend all your money. 
19. When you come back, call for me at Uncle Frank'n. 
2ü. What do you prcfer, coffee, tea, or milk ? 
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LESSON XIV 

IMPERSONAL AND REFLEXIVE VERBS. INTENSIVE AND 

RECIPROCAL PRONOUNS 

Sertteti Sie aui^menbig: 

1. (£§ tut mir leib. I am sorry, 

2. @§ freut mid^, Sie tennen ^u lernen. I am glad to meet you. 

3. SdEjäme bid) ! Shame on you, 

4. Su mirft bid^ erf ölten. You will catch cold, 

5. 93eeilen ©ie ftd^ ! Hurry, 

6. @ie irren fid^. You are mistaken, 

7. ®r l^at e§ mir felbft gefagt. He told me so himself. 



Review the conjugation and use of impersonal verbs. 
Cf. B I. Note carefully those verbs that are impersonal in 
German, but not impersonal in English. Cf. B 2. 

Review the conjugation and use of reflexive verbs. What 
are the reflexive pronouns } Give as many verbs as you can 
that are reflexive in German. Cf. B 3, 4. 

Distinguish between the reflexive pronouns and the inten- 
sive pronouns felbft, felber. In English the reflexive pronoun 
coincides in form with the intensive pronoun, but this is not 
the case in German. Cf. B 5, 6, D 10. @eI6[t and f eiber are 
used alike, except that fetbft may also be used adverbially in 
the meaning of even ; it then precedes the word that it 
intensifies. Cf. B 7. 

German has a special reciprocal pronoun, einanber, but 
more commonly uses the reflexive pronoun to express the 
reciprocal relation when no ambiguity can arise. Cf . B 8, 9. 
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After a preposition, however, etnanber is generally used, being 
united with the preposition in one word. Cf. B 10. 

B 

I. @i^ fd^nett; e^ fd^nette; geftern i)at e^ gcfd^ncit 2. (£ig 
tut mir leib. ©^ l^ungert mid^. 3. ^ä) freue mtd^ fel)r barüber. 
®ott, erbarme bid^ unfer ! 4. SBir tjaben unö erfältet. 9?iemanb 
erinnerte ftd^ feiner. 5. Sr l^at bag Sinb felbft (felber) getüafd^en. 
6. @r t|at fid^ getüafd^en. 7. ©etbft fein SBater \)at it|n nid^t 
erlannt. 8. @ie feljen einanber jeben 2^ag. 9. ©ie fel)en fid^ 
jeben S^ag. lo. @ie Iiaben lange miteinanber gefprod^en. 



1. ®uten 9Korgen ! SBie gel^t e§ ^l^nen l^eute ? 

2. SBie gefällt e§ 3^nen in Serltn ? 

3. SBag gibt e§ SReueg ? 

4. !3ft e§ bir geftern gelungen, beinen gf eunb 5U finben ? 

5. ^at e§ nid^t geftern nad^t ftarf geregnet? 

6. (Sd^ämt er fid^ feinet SSetterg ? 

7. Sütd^ten fie fid^ öor bem ^unbeV 

8. SBieöiel ®etb ^aben ©ie bei fidt) ? 

9. ^at er e§ nid^t fetbfl gemad^t ? 
10. Raffen Sie fid^ (einanber)? 

D 

I. It is lightening; it is storming; yesterday it rained 
hard (ftarf). 2. I am cold ((£j^ ift mir falt) ; I am bot. 3. He 
is sony. 4. Finally we succeeded in opening the door. 
5. She was glad to see us. 6. He undressed quickly and 
went to bed. 7. Put on your overcoat, Charles, eise you will 
catch cold. 8. My sister is afraid of mice. 9. She had no 
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money with her. lo. He himself saw it. He saw himself 
in the mirror. 1 1 . Even the President can do nothing f or 
him. 12. He was lying on a bench. He lay down on a 
bench. 13. Wake up, Herman, get up and dress. 14. We 
see each other every day. 15. They write to each other 
three times a (= the) week. 

E 

I. Even the dog would not eat it. 2. He does not know 
himself what he wants. 3. You can rely on him ; I have 
known him for many years. 4. They hardly greet each other. 

5. They will not have anything to do with each other. 

6. Hurry, children, eise you will be late. 7. She was sitting 
between her father and her sister. She sat down between her 
father and her sister. 8. You must attend to that yourself. 

9. Be careful, do not cut yourself, that knife is very sharp. 

10. It hailed an hour this morning. 11. We are sorry for 
him. 12. There are all sorts of people in the world. 13. I do 
not feel quite well. I have caught cold. 14. My mother 
was only sixteen years old when she married. 15. How do 
you like it in the country ? Very well, but in winter I prefer 
to live in town (= in the town). 16. We became acquainted 
with each other on the train when I was going (reifen) to 
New York. 17. I shall be glad if you succeed in doing that. 
18. I remember her very well, although I have not seen her 
for (feit) thirty years. 19. Our old friend Meyer was here 
to-day and inquired about you. 20. We have changed our 
mind. We have decided to do it after all. 
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LESSON XV 

PRESENT, FAST, AND FUTURE TENSES OF THE 

MODAL AUXILIARIES 

Semen Sie auiSuienbig: 

1. S)arf td^ ntttgel^en ? May Igo along? 

2. S<% fonnte geftern nid^t fontmen. I could not come yesterday. 

3. 3^ fönnte morgen fommen. I could come to-morrow. 

4. ;3d^ möd^te tt}n gern feigen. I shouldlike to see him, 

5. S<% niußte lad^en. Ihadtolaugh, 

6. ;3(J^ follte e§ eigentltd^ nidjt tun. / really ought not to do it. 

7. ®r tt)trb e§ nid^t tun motten. Ä? will not want to do it. 



Review the conjugation of the modal auxiliaries. In Ger- 
man they have a füll conjugation, whereas the inflection of 
their English cognates is almost entirely lost. The missing 
forms in English must be supplied by many circumlocutions. 
Cf. B I. 

Fix in mind the usual meanings of each modal auxiliary. 

Three very common subjunctive forms are used in this 
lesson, namely, fönnte, coiddy shotild be able to ; möd^te, should 
like to\ foHte, otight to. Cf. B 3, 4, 10. 

Note that an Infinitive dependent upon a modal auxiliary 
is not preceded by ju. Cf. B 1-3. This is the case also 
with an infinitive dependent upon certain other verbs, as 
laffen, [el^en, etc.; cf. Lesson XVI. 

After the modal auxiliaries a dependent infinitive is often 
omitted when it can be easily supplied from the context. 
Cf. B 12. 
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B 

I. (£r mufe gelten. Sr mufete get)cn. (£r tüirb gelten muffen. 
2. J)arf idE| baö l^aben? S)ai§ bürfen ®ie nic^t fagen. @r iDirb 
eö nid^t tun bürfen. 3. @r tonnte e^ nid^t tun. ^ä) fönnte eö 
morgen tun. 3)aö lüerben ©ie nie tun tonnen. 4. S)a^ mag fein. 
Sci^ mag il)n nid^t. Sd^ möchte gern mit il^m barüber fpred^en. 
S. SBa^ lüiUft bu? 3)a§ lüiß er burd^au^ nid^t tun. ©r njollte 
e^ ntd^t tun. 6. Sr tüiß morgen fommen. Gr tüirb morgen 
fommen. 7. Sd^ tüollte eben ju 83ett getjen, aU ^arl inig 3™* 
mer trat 8. S)a^ tüiü er fd^on lange geiüufet l^aben. 9. 2)u 
foUft nid^t töten. 3d^ tüerbe e^ morgen anfangen. 3d^ foH eö 
morgen anfangen. 10. 333a^ foHen loir je^t anfangen ? ©aig 
foQte er gteid^ anfangen. 1 1 . (£r foQ über tjunbert 3at)re alt fein. 
12. 3c^ mufe gleid^ fort. SBißft bu mit? 



1. Sarf id) raud^en, gröulein? 

2. Spönnen ©ie mid^ tjerftel^en ? 

3. 9Kö(i)teft bu gern auf bem Sanbe mo^nen ? 

4. SRüffen @te bag mirfltd^ tun ? 

5. 3Ba§ mtffft bu merben ? 

6. SBann toiti er i^n gefeiten l^aben ? 

7. SSann foH td^ mit t^m barüber fpred^en? 

8. SBag jottte td^ tun, mttge(}en ober 5U ^aufc bleiben ? 

9. SSann foH er e§ getan l^aben ? 

10. SBtUft bu (jeute abenb mit in§ 2()eatcr ? 

D 

I. I could not go yesterday. I could go to-morrow. 2. I 
shall not be able to go. 3. May I speak with you a moment. 
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Mr. Smith ? 4. You must not do that, Jack. 5. That may 
be true. 6. I should like to spend next summer in Ger- 
many. 7. When must you go {omit) home, Henry.? 8. I 
did not want to do it, but I had to. 9. You will have to do 
that to-morrow. 10. You ought to speak with him about it. 
II. Fred is to help me at it (babei). 12. She is said to be 
very beautiful. 13. I am sorry that you cannot go along. 
14. He ought to be ashamed of it (barüber). 15. He Claims 
to have been rieh once. 

E 

I . If that is the case, you will have to wait until I can help 
you. 2. What am I to do {omit) with that.? 3. I should 
like to know who told him that. I will ask Jack if he knows 
(= knows it). 4. He will not do it, you can rely upon that. 

5. I have mislaid my knife. May I borrow yours a moment? 

6. He could be very helpful to me if he only wanted to. 

7. I know I ought not to eat so fast, but I cannot help 
it. 8. They were just about to go home when it began to 
rain. 9. That may be the case, but I shall not believe it 
until he teils me so (e^) himself. 10. We had to do it 
whether we wanted to (= wanted it) or not. 1 1 . You must 
not smoke here. It is dangerous. 12. He could not accom- 
pany her because he had too much to do. 13. She is said 
to be a famous singer. 14. He Claims to be related to the 
emperor. 15. We shall not be able to attend to it for you. 
16. Will he be permitted to keep them .? 17. He intends 
to buy himself a bicycle as soon as he earns enough money. 
18. I do not like her, for she is too conceited. 19. You 
must teil me all you know about it. 20. Should you like to 
go {omit) along to the theater this evening } 
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LESSON XVI 

PERFECT TENSES OF THE MODAL AUXILIARIES 

Seimen 8ie aui^menbig: 

1. Sd^ l^abe e§ tun muffen. I have hadto do it. 

2. Sd^ ]^abc e§ nid^t tun bürfen. / have not been permitted to 
do it, 

3. 3d^ \)Qibt e§ nid^t tun tonnen. I have not been able to do it. 
4- Sd^ ^ötte e^ tun tonnen. I could have done it. 

5. 3d^ ^ötte c§ tun fottcn. lougkt to have done it. 



Note that the past participle of a modal auxiliary, when 
accompanied by the Infinitive of another verb, assumes the 
old form of the participle, which is without ge and looks like 
the present Infinitive. Cf. B i, 2. 

A f ew other verbs, besides the modal auxiliaries, show this 
peculiarity. The most common of these are l^eifeen, l^elfen, 
l^ören, laffen, and feigen. Cf. B 3, 4. 

In a subordinate clause having an infinitive followed by 
the old form of the past participle the tense auxiliary comes 
before the infinitive instead of at the end of the clause. Cf . 
Bs,6. 

Two very common subjunctive forms are used in this les- 
son, namely, t)ätte . . . tonnen, could have, and l^fttte . . . follen, 
ought to have, Cf. B 6-8. 

B 

I. @r l^at t% nid^t gelDoHt, aber er t)at e^ gemußt. 2. @r I)at 
e^ md)t tun tüoUen, aber er l^at e^ tun inüffen. 3. %i) l^abe bid^ 
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geljört. 3c^ I)abe bid) fingen tjören. 4. S)u Ijaft betn S8ud^ im 
(Sfegimmcr gelaffen. S)u t|a[t bein Sud) auf bcm SSoben liegen 
laffen. 5. Sd) fage, bafe er geftern nid)t ^at fommen fönnen. 
6. SSenn id^ il)n nur ^ätte feigen fönnen ! 7. Sr fonnte geftern 
nic^t !ommen. @r fönnte morgen fommen. @r Ijätte geftern 
fommen fönnen. 8. S)u foHteft mir l^elfen. S)u l^ötteft mir 
f)etfen foHen. 9. SBir ^aben nid)t gefien bürfen. 10. (£r mag 
eg getan l^aben. @r l^at e^ nic^t tun mögen. 



1. SBte lange l^abt tl^r geftern arbeiten muffen? 

2. §aben Sie mit if}m fpred^en bürfen? 

3. SBarum l^at er nidjt fommen fönnen ? 

4. SBarum l^ätte er nid^t fommen fönnen ? 

5. ^aft bu ba§ nid^t fogleid^ tun foHen? 

6. ^ätteft bu ba§ nid^t fd^on lange tun foHen ? 

7. §aben Sie e§ nid^t tun mögen ? 

8. §aben Sie e§ nid^t tun motten ? 

9. §at er mid^ fommen fe^en ? 
10. §aft bu fie fingen ^ören ? 

D 

I . Jack is to help me to-day. He was to (perf,) help me 
yesterday, but he had a headache. 2. You ought to see my 
new dress. 3. You ought to have seen how glad he was. 

4. I could not work yesterday, because it rained all day. 

5 . You could do it if you only wanted to. 6. I could have 
done it in two hours. 7. I never did like (perf.) him anyway 
(aud^). 8. He had never been permitted to play in (auf) the 
Street. 9. He has never been willing to do it. 10. We have 
had to seil our house. 11. I know that he ought not to 



48 GERMAN PROSE COMPOSITION 

have done it. 12. We have never heard you play. 13. You 
ought to be ashamed to say such a thing (|o etlüQö). 14. This 
morning I got up at five o'clock because I could not sleep. 
15. She could not come earlier, because she has been help» 
ing her mother clean up. 

E 

I. I had never been able to find (treffen) him at home. 
2. He was to {peff,) leave for Boston this morning, but he 
missed the train. 3. I have never cared to travel. 4. Where 
did you have {perf, klaffen) that suit made? 5. I have 
often had to remind him of it. 6. Has anybody been per- 
mitted to visit him since he has been sick 1 7. He had not 
wanted to go. 8. I have never been able to comprehend 
why she married him. 9. I have never wanted to dance. 
10. I ought to have let him do it. ii. Have you heard 
him come in ? 12. I have never cared for dogs. 13. It is 
too bad that you have not been able to see her. 14. I was 
not allowed to do such a thing (fo ettüa^). 15. He did not 
want to wear his overcoat. 16. He could have waited for 
me, could he not ? 17. He ought to have been thankful, but 
he was not (= was it not). 18. I should like to see him 
when he gets this letter. 19. He was in a {omit) very bad 
humor because he had been forced to wait six hours for a 
train. 20. May I ask what is the matter with him .? 
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LESSON XVII 

CONJUGATION OF THE SUBJUNCTIVE AND CONDITIONAL 
MOODS. CONDITIONAL SENTENCES 

£e?ncti Sie atuSmenbig: 

1. SBenn \ä) an betner ©teile lüäre, fo toüföc id^ ba§ nid^t tun. 
If Iwere in your place ^ I should not do that, 

2. SBenn \i) an betner Stelle gemefen märe, fo ^tte td^ \ia^ 
nid^t getan. If I had been in your place^ I should not have done that, 

3. ®§ tt)äre aber fdE)ön, menn bu mitgel^en fönnteft. It would 
certainly be lovely ifyou could go with us, 

A 

Review the conjugation of the subjunctive and conditional 
moods. 

Study carefuUy the structure of conditional sentences. 
Note: (i) Either the condition (protasis) or the conclusion 
(apodosis) may stand first, just as in English. If the condi- 
tion precedes, inverted order is used in the conclusion, which 
then is usually introduced by [0. (2) SBenn may be used or 
omitted. If luenn is omitted, inverted order is used in the 
condition. Cf. B 1-4. 

Bear in mind that the subjunctive is not used in all condi- 
tional sentences, but only in certain kinds : (i) in unreal con- 
ditions (conditions contrary to fact), as in B 1-4; (2) in less 
vivid future conditions, as in B 5, 6. In other conditional 
sentences the indicative is used. Cf. B 8-10. 

The tenses of the subjunctive are used as foUows: (i) in 
less vivid future conditions, only the past ; (2) in unreal con- 
ditions, either the past if referring to present time, or the 
pluperfect if referring to past time. 



50 GERMAN PROSE COMPOSITION 

In the conclusion the subjunctive may be replaced by the 
conditional mood. The latter is preferred in cases where the 
subjunctive form does not differ from the indicative, as, for 
instance, in the past tense of weak verbs. 

B 

I. SBenn td^ reid^ tüäxt, fo iDÜrbe iä) ba§ ^au^ laufen. 
2. §ätte er ba^ gemußt, fo tüürbe er nidf)t gegangen fein (or fo 
tüäre er ntd^t gegangen). 3. Sc^ lüürbe e^ tun (or^ä) tätt eö), 
l^ätte x6) met)r Qdt 4. SBtr lüürben früt)er gefommen fein (or 
SSir lüören frütjer gefommen), iDenn lüir ia^ gettjufet l^ätten. 
5. SBenn er morgen !äme, fo njöre e^ nod^ 3^^^ (or^o lüürbe e^ 
nod^ 3eit fein). 6. ©^ tüäre beffer (or S^ würbe beffer fein), 
lüenn bu ba^ gleic^ täteft 7. 3Benn er e^ aud^ tüü^te, fo njürbe 
er e^ mir nic^t fagen. 8. SBenn er ba tvax, fo t)abe id^ it)n ntd)t 
gefeiten. 9. SSenn fie 3^tt t)at, fo lüirb fie fommen. 10. Stegnet 
e^ morgen, fo bleibt er ju |)aufe. 

C 

Change thefollowing unreal conditions from present to past thne: 

1. SBenn c§ ntd^t fo fatt tüörc, fo mürbe td^ einen ©pajiergang 
mad^en. 

2. SBäre er nid^t fo bumm, fo fönnte er bir l^etfcn. 

3. 2)a§ 3iwtmer märe fetter, menn bte genfter nid^t f Hein mären. 

4. SBir mürben gletd^ fommcn, l^ättcn mir nidE)t fo Diel ju tun. 

Change the following unreal conditions from past to present time: 

1. SBenn er l^ier gemefen märe, fo mürbe er e§ getan \)^\^zxi. 

2. ^ätte e§ nid^t fo ftarf geregnet, fo märe id^ gegangen. 

3. (£r ^ätte c§ getan, menn er nid^t franf gemefen märe. 

4. SBir mürben gtüdflid^ gemefen fein, l^ättcn mir ein fold^eg 
§au§ gel^abt. 
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D 

I. If you were in my place, what should you teil him? 
2. Should you have told (= told it) him, if he had asked you 
about it (barübcr)? 3. When my little boy is grown, he 
wants to become a lawyer. 4. If I had only known that, I 
could have saved you a lot of trouble. 5. What should you 
do if you had a million doUars ? 6. If he was mad, he did 
not show {perf.) it. 7. It would have been better if you had 
Said nothing at all. 8. If you do not dress warmer, you will 
catch cold. 9. If I am not too tired this evening, I will go 
with you to the theater. 10. I should be very glad if he came 
to-morrow. 1 1 . He could have done it if he had only wanted 
to. 12. How would it be if we said nothing about it (baöon).^ 
13. I should never have believed it if I had not seen it my- 
self. 14. If you do not know where I can find him, who 
does (=who will know it).? 15. I should stay longer if it 
were not so late. 

E 

I. If he told (= has told it) me, I have f orgotten it. 2. If 
I had not helped him, he never would have finished. 3. If 
you were not so lazy, you would learn better. 4. Would it 
not be nice if we had no school to-morrow } 5. If you do not 
believe (= believe it) me, ask her yourself . 6. If you would 
only hurry, we could still catch (errdd^en) the train. 7. If 
you had not been in such a big (= in so big) hurry, we could 
have called on Aunt Mary. * 8. It would be too bad if he 
could not come. 9. If they already knew it, why did they 
look so astonished ? 10. If you hear of anybody that wants 
to buy a cow, please let me know (= know it). 1 1. If I had 
let him help, he would have spoilt everything. 12. If Jack 
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ran the fastest, who ran the slowest? 13. If your wheel is 
broken, you may use mine to-day. 14. If you had not re- 
minded me of it, I should have forgotten it. 15. It would 
look better if we did not go to the concert this evening. 
16. His Speech would have made a greater impression upon 
US if we did not know him so well. 17. If you do not want 
to do it, teil him so (cS). 18. If he really said that, he ought 
to be ashamed. 19. Whose horse can we borrow if ours is 
still lame ? 20. If he had worn his overcoat, he would not 
have caught cold. 

' LESSON XVIII 

THE SUBJUNCTIVE (continued) 

Sertteu @ie auiSttietttitg: 

1. Rotten (Sic e§ un§ nur früher cjcfagt ! I/you had onlytold 
US soonerl 

2. .^ättcn ©ic c§ getan ? Should you have done it? 

3. 2)ag tüäre frf)abe ! That would be a pity. 

4. 3^ ^(iXXt "t^^^ getan ? Do you mean to say that I did that? 

5. '^i^ lüollte, e§ lüäre tüa^r. Iwish it were true. 



Review the various uses of the subjunctive, omitting the 
subjunctive in indirect discourse. 

The Optative subjunctive denotes a wish. In the pluperfect 
tense it may usually be construed as in the protasis (the if- 
clause) of an unreal conditional sentence ; in the past tense, as 
in the protasis of an unreal or a less vivid future conditional 
sentence ; cf. B 1-3. In the present tense it is used only in 
certain formal expressions ; cf. B 4, 5. 
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The imperative (hortatory) subjunctive replaces the missing 
forms of the imperative mood. It is usually translated by 
let^ and is closely related to the Optative subjunctive in the 
present tense. Cf. B 6, 7. 

The unreal subjunctive may usually be construed as in the 
apodosis (conclusion) of unreal conditional sentences. It is 
generally translated by should ox would. Cf. B 8. 

The Potential subjunctive expresses possibility or contin- 
gency. It may often be construed as in the apodosis (con- 
clusion) of less vivid future conditional sentences, and is then 
usually translated by should or wotdd; cf . B 9. Under the 
Potential subjunctive may also be classified the subjunctive of 
softened assertion (cf. Bio) and the dubitative subjunctive 
(cf. B II). 

B 

I . Ratten lüir baö bocl) gemußt ! SBenn lüir \)Qi^ nur getoufet 
t)ätten ! 2. SBäre \6) nur reid) ! SBenn id) bod^ reid^ ttiäre ! 
3. 2Benn er nur morgen fäme! 4. ®ott fei mit eud^ ! 5. Sr 
lebe \joä) ! 6. Seber tue feine 5ßf(i(^t ! 7. SSergcffen tüir ba^ 
nic^t ! 8. 3(^ f)ätte baö anber^ gemad)t (pr%6) tüürbc baö anber^ 
gemad^t I)aben). 9. (£^ tüäre Unfinn, fo t)iet ®elb aui^äugeben 
(^r @ö tüürbe Unfinn fein, fo üiel ®elb au^sugeben). 10. ®ai§ 
bürftc ber gaü fein. 1 1. 3^ I)ätte fo etn^aö gefagt ? 93ift bu 
nic^t red^t bei ©innen ? 



1. S'önnteft bu mir morgen eine ^tnttoort geben ? 

2. Ratten (Sie \>Ci^ nid)t früher tun !i3nnen ? 

3. ©eilten mir e^ i[)m fagcn ? 

4. §ätte er ba§ tun f ollen ? 
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5. SBo mürf)tcft bu bic gcricn 5ut)ringenV 

6. 5)ürfte id) Sie fragen, mo Sie i^n gefeiten i)ahtn ? 

7. .^ätteft bu xtjm geholfen ? 

8. SSäre c§ uirf)t am beften, i^m alleö 5U fagen ? 

9. SBürbeft bu c§ an meiner ©teße tun ? 

10. SDtü^ten Sie in bem 3ööc tüirHirf) ^ier bleiben? 

D 

I. If I could only see him ! 2. I wish that you had been 
here. 3. God bless you, my son. 4; Long live the king! 
5. The next time let him speak the truth. 6. Let everybody 
bring somebody along. 7. Let us begin at once. 8. Let us 
go home, I am tired. 9. Otherwise we should not have 
done it. 10. But for (Dt)ne) your help we should not be near 
through. 1 1. In that case they would have acted differently. 
12. I could help you to-morrow. 13. Then he surely would 
be a fool. 14. If she only did not laugh so much ! 15. Would 
that not be fine ? 

E 

I. Let everybody join in when we sing (tüenn gefangen 
lüirb). 2. If he had only let me know it ! 3. Then he would 
have to act differently. 4. God grant that they arrive safely. 
5. Would that not be terrible? 6. I could never have fin- 
ished (fertigbringen) it alone. 7. Let us prepare ourselves 
for the worst. 8. May his soul rest in peace. 9. I would 
not do that for anything (um alle^) in the world. 10. Let 
US dress before supper (= before the supper). 11. In that 
case you would probably have done the same thing (omü), 
12. If he would only do it ! 13. Let him not forget that I 
am still master in this house. 14. If I only had more time ! 
15. I could not have got along (fertigtüerben) without her. 
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16. Would that not have been mean of him? 17. Would 
that I had never seen her! 18. Might I speak a moment 
with you alone ? 19. Do you mean to say that I told him a 
falsehood ? 20. We could not do it without his consent. 



LESSON XIX 

SUBJUNCTIVE OF INDIRECT DISCOURSE 

Scruett 6ie aui^metttitg: 

• 

1. Sr facjte, er ^abc junger. He said he was hungry. 

2. (Sie fagten, fie I)ättcn Surft. They said they were thirsty. 

3. Sd) fragte il^n, ob er fran! fei. laskedhim whether he was sick. 

4. S^ fragte i^n, ob er geftern !rant geroefen fei. I askedhim 
whether he was sick yesterday, 

5. Sd^ fagte i^m, er foße auf un§ toorten. I told him to wait 
for US, 

A 

The subjunctive of indirect discourse is used in the object 
clause after words meaning say or think. Cf . B i . 

But if the verb of the principal clause is in the first person 
of the present tense, the indicative is regularly used in the 
object clause. Cf. B 2. The indicative is of frequent occur- 
rence also after the other forms of the present tense. Cf. B 3. 

The indicative is generally used after all tenses of verbs 
implying certainty, as know, prove, see, shozv. Cf . B 4. 

The subjunctive of indirect discourse indicates that the 
Speaker does not assume responsibility for the Statement con- 
tained in the object clause. It stresses the fact that the 
Speaker is merely reporting what somebody eise said, thought, 
hoped, or feared. 
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Tense of the object clause : (i) A past indicative of direct 
discourse becomes a perfect subjunctive (or pluperfect, if the 
perfect form is identical with that of the indicative) in indi- 
rect discourse. Cf. B 5. (2) Otherwise, the same tense is 
generally retained in indirect discourse that was used, or 
would be used, in direct discourse, provided this results in a 
subjunctive form different from that of the indicative. Cf. 
B 6> 7-^ (3) If the retention of the tense of direct discourse 
would result in a subjunctive form identical with that of the 
indicative, the past subjunctive is used instead of the present 
subjunctive, the pluperfect subjunctive instead of the perfect 
subjunctive, the present conditional instead of the future sub- 
junctive, and the perfect conditional instead of the future 
perfect subjunctive. Cf. B 8,9, lo.^ 

When the indicative is retained in indirect discourse, the 
same sequence of tenses as in English is generally used. 
Cf. B 4. 

Indirect questions are a form of indirect discourse, and 
have the subjunctive mood in the object clause unless the 
governing verb is in the present tense, in which case the in- 
dicative is generally used. Cf. B 11, 12. 

An imperative of direct discourse is expressed in indirect 
discourse by the present or past subjunctive of foßen with the 
infinitive of the verb in question. Cf. B 13. Note that Eng- 
lish may express the imperative idea in indirect discourse in 
three ways. Cf. D 5, 6. 

1 However, the same sequence of tenses as in English is also employed : 
®r fogtc, ba^ er fein ®elb bei ftc§ pttc {mstead 0/ f^ahe) ; er fagte, ba^ er cÄ 
fc^on getan ^ätte {instead of \)o^i^) ; er fagtc, bafi er nid^t fommen roürbe 
{instead of werbe) . 

2 To avoid ambiguity a pluperfect indicative of direct discourse may be 
retained : ©ie fagten, ba^ fie baä ^auä fc^on üerfauft Ratten. 
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Observe that bafe may introduce the object clause or may 
be omitted, as in English. But if ba§ is omitted, the object 
clause takes the normal instead of the transposed order. Cf . 
B 14. 

B 

I. ©r jagte, ba% er franf fei. 2. 3^ fage, ba^ er Iranf ift. 
3. §anö fagt, ba§ fein 93ruber fran! ift (or fei). 4. Sr tonnte, 
bafe fie rcd^t t)Qtte. 5. (£r fagte: „^d) I)atte geftern Sotjffd^mer^ 
jcn." ©r fagte mir tbrn^ bafe er geftern S'otjffrfimeräen get)a6t 
l^abc. 6. (£r fagte: „^d^ t)a6e leinen roten geller met)r." @r 
fagte, bafe er feinen roten fetter met)r f)abe. 7. (£r anttoortete: 
„3^ hjerbe morgen fommen." (£r anttoortete, ba§ er am näd)* 
ften 2;age fommen toerbe. 8. (Sie U^mpktm, ba§ fie fein ®elb 
bei fid^ l^ätten (instead of t)a6cn). 9. @ie l^aben geantnjortet, 
ba§ fie eö nie tnn lüürben i^nstead of xotxbtxC). 10. ©ie fagten, 
ba§ fie am J^age üor^er franf getoefen feien unb baß fie alfo 
nid^t gearbeitet f)ätten (instead of\)(i!otx(), 11. ©r fragte mid^, 
n)icöiel Uf)r e^ fei. 12. ©r toiU lüiffcn, tüieüiet U()r e§ ift. 

13. 3d^ fagte ^an^, bo!^ er na^ |)aufe gel)en folle (^rfoßte). 

14. ©r fagte, er I)abe ß^finfd^merjen. 



Put into indireä discourse: 

5)er fleine §an§ ging 5um erftcnmat in bic (3(i)ute, unb boi 
fragte il^n fein Setter : ,,^an§, mie t)ielc Bö^ne ^at bor SKenfdE) ?" 
O^ne fid^ lange ju beftnncn, antwortete bcr fleine §an§ : „©in 
ganje^ SßauIt)ol[." SBö^renb bcr ©cograp^ieftunbe mürbe ^an^ 
fe^r aufgeregt. „S33a§ millft bu, ^an§?" fragte ber Se^rer. 
„%i^, $)crr Se^rer/' fagte $an§, „jtoei SKeiten re(i)t§ Don ©tutt- 
gart auf bcr ßanbfarte fi^t eine Spinne." ßinc^ 2:age§ trat 
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^an§ tauttücincub iu^ £d)ut,ymmcr. „SBcinc borf) nid)t fo, ^an§/' 
fagtc bcr SRcttor, „m\t> cr^äljlc mir, \va^ bir pafficrt ift." „Sld^," 
fd^Iurf)äte bcr fleine .^an§, ,,5tt)ci Slnabcn quälten einen (£fel. ^^ 
l^abe bto§ ^ugefe^en. 2)a !am gerabe ber §err Se^rer öorbei 
unb gab mir eine Df)rfeige. 3^ l)öbe bem ©fet bodE) nid^tg getan." 
darauf befam §an§ nod^ eine Ohrfeige öon bem 9ie!tor. 

D 

I. He asks where your father is. 2. They asked him what 
he was doing. 3. I believe that he is right. 4. They be- 
lieve that he will not come. 5. He said I should stay at 
home. 6. He told me to open the door. He said I was 
to do it. 7. They thought that they would have enough 
money. 8. He said that he would soon see them. 9. They 
knew where he was and that he was working. 10. I was 
convinced that he was telling the truth. 1 1 . I saw him yes- 
terday and he told me that he was sick last week and could 
not work. 12. I asked him why he did not go to the concert 
last night and he replied that he did not. have time. 1 3. They 
maintained that he was wrong. 14. He was of the opinion 
that they had no right to it (baju). 15. He says he knows 
nothing about it. 

E 

I. I told you not to do that. 2. He will teil you that he 
did not do it. 3. I heard that they had sold their house. 
4. He asked her where she lived and she answered that she 
lived on Kaiser street. 5 . He asked them where they lived 
before they moved to New York. 6. One of them said he 
lived in St. Louis before he moVed to New York. 7. He 
said that he was sorry and that he would pay for it. 8. They 
said that they had no money with them, but that they would 
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pay me a hundred marks the next day. 9. She knew that 
he had her book. 10. She said that he had her book. 1 1. I 
believe that he can do it and that he will do it. 12. He says 
he is hungry. 13. It was evident that he knew nothing 
about it. 14. He hoped that she had forgotten it. 15. He 
proved that they were wrong. 16. Teil me who that gentle- 
man is. 17. They feared that he would lose his way in the 
forest. 18. I feel that he is the cause of it. 19. They saw 
that it was impossible. 20. They told her to buy herseif a 
new dress. 



LESSON XX 

PASSIVE VOICE 

fierttett 8ie audttientiig: 

1. Um Slntmort tpirb gebeten. An answer is requested. 

2. S)a§ t)erftel)t firf). That is understood. 

3. S)a§ lö^t fid) Ieid)t mad^en (facjen). That is easily done {said). 

4. S)a^ ift 5U ertparten. That is to be expeäed. 

5- 3(ä^ ^öbe fagen ^ören, ba§ . . . Ihave heard it said that . . . 



Review the conjugation of the passive voice. What is the 
auxiliary of the passive voice in German ? in English } 

Distinguish between the tnie passive (tüerben with the past 
participle), as in B i, 3, and the apparent passive (fein with 
the past participle), as in B 2,4. The difference between 
the two is inherent in the difference in meaning of lüerben 
and fein. SBerben means to become, to pass into the State of. 
The true passive, therefore, represents the action of the verb 
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as being exerted upon the subject at the time in question. 
The apparent passive does not denote an action at all, but 
represents the State or condition of the subject resulting from 
an action prior to the time in question.^ 

What preposition is used to denote the agent and what 
one to denote the means ? Cf. B 5, 6. 

Intransitive verbs may only be used impersonally in the 
passive. Cf. B 7. 

Note that the passive is used much less in German than 
in English. This is due to the fact that German idiom prefers 
other constructions for the passive, as (i) the active with 
man (cf. B 8, 9) ; (2) the reflexive construction (cf. Bio); 

(3) tciffcn with an active infinitive (cf. above, sentence 3); 

(4) fein with an active infinitive (cf. above, sentence 4). 

B 

I. ©cftern lüurbc bie %üv um t)ier U^r gefd^toffen. 2. ^ä) 
fonnte lüdjt t)incin)c^en, bie Xüv tvav gcfd^Ioffen. 3- 3)er S5rief 
lüurbe Ijeutc morgen gef einrieben. 4. Site id^ t)cute morgen l^in- 
tarn, toav ber 93rief gef einrieben. 5. (£r ift öon bem ^unb gcbiffen 
tüorben. 6. !Durd^ foldje SRittet tüirb nidjt üiel erreid^t. 7. 3m 

1 In translating into German the Student must determine whether in the 
English sentence the action itself or the condition resulting therefrom is 
emphasized, and must translate accordingly. Forms with beingj for ex- 
ample, The door is {was) heitig closed., should be rendered by the passive 
with tücrbcn : ®tc ^ür wirb (tüurbc) gcfc^loffcn. But a sentence like Atfour 
d'clock the door was closed has two meanings : (i) It may mean that the act 
of closing took place at four o'clock. This meaning should be rendered by 
the passive with roerben : Um ütcr U^r rourbc bie ^ür gefc^lofjcn. (2) But 
it may also mean that at four o'clock the door was already closed, the act 
of closing having taken place at a time previous to four o'clock. This 
meaning should be expressed by the construction with fein : Um öier U^t 
war bie %\xt gcfc^ (offen. 
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Stcbcnjimmer lüurbe fo laut geft^roc^en, bafe id^ itid^t eiitfd^Iofcn 
lonnte. 8. 3Kan tt)irb ba^ ^an^ morgen um ätoci Ut)r öerfau^ 
fen. 9. 3Kan riet mir, e^ nid^t ju tun. 10. S)tc betreff enbe 
©teile finbet [id^ auf Seite 49. 



Change front the adive to the passive voice: 

1. 2)er ße^rer tobt ben fleißigen ©rf)üler. 

2. J)er S^nabe toirb ben §unb f(i)tagen. 

3. 5)er §unb ^atte ba§ Heine Äinb gebiffen. 

4. Sßan f(i)Iie§t bte Jür um fed)§ U^r. 

5. SBem ^at mon ba§ ^au§ öertauft? 

Change front the passive to the active voice: 

1. SSiele Seute finb t)on tl)m betrogen morben. 

2. 3)iefe§ §au§ mürbe t)on meinem SSater gebaut. 

3. 3)iefer 33rief mu§ bon bir gef(§rieben mcrben. 

4. 3^^ 5ran!reid^ mirb öiel SBein getrunfcn. 

5. ©ie tt)urbe öftere im ©d^erj 2lfrf)enbröbel genannt. 

D 

I. He was not recognized even by his own brother. 
2. This letter ought to be mailed at once. 3. Since then 
he has not been (man) seen. 4. You will be arrested if you 
do that. 5. Only German is spoken here. 6. The house 
was surrounded by trees. 7. This book has been translated 
into many foreign languages. 8. I honestly (n)at)rf)aftig) 
believe these shoes are made out of paper. 9. I have not 
been asked yet. 10. When I got there (I)infommen), the 
horse was already sold. 11. It was (SRan) hoped that he 
would not do it. 12. More is gained by kindness than by 
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severity. 13. Many houses are being built this year. 14. This 
dress can be easily washed (= lets itself easily wash). 
15. These goods are easily sold (= seil themselves easily). 

E 

I. This little child is neglected by its parents. 2. He was 
captured by cunning. 3. It is (ÜJfan) believed that his younger 
son did it. 4. There was singing and dancing i^mpers. passive) 
all night long (^inburd^). 5. He is not to be envied on 
account of his money. 6. I was (9Kan) told not to do that. 
7. The fires were already made, the rooms were put in order, 
and the table was set, so I had nothing at all to do. 8. How 
much have you been (man) offered for your house 1 9. He 
was sentenced to be hanged on the first of May. 10. He has 
been spoilt by his grandparents. 11. Since my debts are 
now paid, I can begin to save some money. 12. He would 
have been cheated out of a hundred marks if I had not 
warned him. 13. The meat could not be (laffen) cut, it was 
so tough. 14. I am sorry, but it cannot be (laffen) helped 
(änbern). 15. That is easily learned (refl) 16. These stoves 
are being used everywhere now. 17. My shoes are worn out. 
I must buy me a new pair. 18. He was run over by an 
automobile and seriously injured. 19. That is not to be 
thought of. 20. He was arrested and put in jail. 
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REVIEW QUESTIONS 

lUustrate each question, whenever possible, with German 
sentences and translate the sentences into English.^ 

1. What subordinating conjunctions may be omitted? How 
does their Omission affect the order of words ? 

2. Whatis the difference in the use of ber and tt)e{d)er as rel- 
ative pronouns ? 

3. What is the force of the comparative preceded by immer ? 

4. How is the reciprocal relation expressed ? 

5. What are the most common meanings of It) ollen ? 

6. What is the force of the subjunctive in indirect discourse ? 

7. What is the auxiliary of the passive voice in German? in 
English ? 

8. State the chief differences between German and English in 
the use of capitals. 

9. What is transposed order ? When is it used ? 

IG. What is the relative position of direct and indirect objects ? 

1 1 . When are phrases consisting of om and the Superlative used ? 

12. Name the prepositions that govem the genitive. 

13. State the usual meanings of bürfen and muffen. 

14. After what verbs is the subjunctive used in indirect dis- 
course ? 

15. What is the difference between the true passive and the ap- 
parent passive ? How are they expressed in German ? in English ? 

16. What consonants have a different value when occurring in 
final Position from their value when in medial or initial position? 
What is meant by final position ? 

17. What are the chief differences between German and Eng- 
lish in the use of the articles ? 

18. When may tt)a§ be used as a simple relative ? 

^ A convenient way to use the review questions is to assign a certain 
number of them with each lesson in Part Two. 
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19. What is the absolute Superlative ? How is it expressed? 

20. Name the prepositions that govem (i) only the dative, (2) 
only the accusative. 

21. State the usual meanings of fönncn and mögen. 

22. In what kind of conditional sentences is the subjunctive 
used ? What tenses are used ? 

23. What is the force of the imperative subjunctive ? 

24. Describe the pronunciation of B, 0. 

25. Give the rules for the use of the pronouns of address (bu, 
tl^r, Sic). 

26. What verbs take fein as the auxiliary of the perfect tenses? 

27. How are subordinate clauses punctuated? 

28. When are the strong endings of the adjective used, and 
when the weak ? 

29. State the rules of orthography that determine the quantity 
of a vowel. 

30. How are fractional numbers formed ? 

31. Which prepositions govern either the dative or the accusa- 
tive ? When do they take the dative ? When the accusative ? 

32. What are the most common meanings of foltcn ? 

33. To what extent may the conditional mood replace the sub- 
junctive in conditional sentences ? 

34. Describe the pronunciation of ü, u. 

35. How does German express the English progressive and em- 
phatic forms ? 

36. What is the relative position of ad verbs of place and time ? 

37. What peculiarity of form do the modal auxiliaries show in 
the perfect tenses when accompanied by the Infinitive of another 
verb? 

38. What other verbs, besides the modal auxiliaries, show this 
peculiarity ? 

39. What is the position of the tense auxiliary in a subordinate 
clause having the peculiar forms referred to in questions 37 and 38 ? 
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40. Give the chief rules governing the accentuation of words. 

41. Give as many instances as you can where German and 
English differ in the use of tenses. 

42. How are demonstrative, personal, relative, and interrogative 
pronouns rendered when they are govemed by a preposition and 
do not refer to a living object ? 

43. Give an exception to the general rule for the use of strong 
and weak adjectives. 

44. What is the position in the clause of the separable prefix ? 

45. What does the Optative subjunctive denote? What tenses 
are used ? 

46. When is § used, and when f ? 

47. When is ff used, and when § ? 

48. How are imperative sentences punctuated ? 

49. Name the various uses of ber. 

50. How are ordinal numbers formed ? To what extent are they 
declined ? 

51. Name the doubtful prefixes. 

52. lUustrate the use of the unreal subjunctive. 

53. What preposition is used with the passive voice to denote 
the agent ? the means ? 

54. When is the definite article used with proper names ? 

55. When is the descriptive adjective declined? 

56. Name the inseparable prefixes. How does the conjugation 
of inseparable verbs differ f rom that of simple verbs ? 

57. Give as many verbs as you can that are impersonal in Ger- 
man, but not impersonal in English. 

58. What does the potential subjunctive express ? 

59. What is meant by the impersonal passive ? 

60. Where do the Infinitive and the participle stand in principal 
clauses ? in subordinate clauses ? 

61. Give the most obvious and common meanings of the insep- 
arable prefixes. 



66 GERMAN PROSE COMPOSITION 

62. What are the reflexive pronouns? 

63. Discuss the use of tenses in the subjunctive of indirect dis- 
course. 

64. What are the most common Substitutes for the passive ? 

65. What is inverted order? How does German differ from 
English in the use of inverted order ? 

66. How is the expletive there translated ? 

67. Give as many reflexive verbs as you can. 

68. How is the imperative of direct discourse expressed in in- 
direct discourse in German ? in English ? 

69. What order of words is used in exclamatory sentences t 

70. lllustrate the difference between the reflexive and the inten- 
sive pronouns. 

71. In what person is the verb of a relative clause when the 
antecedent of the subject is a personal pronoun of the first er sec- 
ond person ? 

72. Give the principal rules of syllabication. 



PART TWO 

LESSON XXI 

£evnen @ie aui^ttienbig: 

1. ßr galt für fe^r geizig. He had the reputation of being very 
stingy. 

2. Sr öerftanb ntid^ ganj falfd^. Ife misunderstood me entirely. 

3. ftönnen ©ie e^ mir nid^t billiger laffcn? Canyou notletme 
have it cheaper ? 

4. S)a^ fdienfe id^ ^i^^^^- I will give you that, 

5. ®r freute fid^, \iQi^ er einen fo guten ^lauf gemadit l^abe. He 
was pleased that he had made stich a good bargain. 



@in $nfriebenev ^nnbe 

©n reid^er alter SÄann, ber für fef)r geijig galt, ging eiueö 

5D?orgenö jum gleifd^er, um einen ©uppenfndd^en ju laufen. Sr 

fuc^te fid^ einen fd^önen Änod^en auio unb fragte ben gleifcfier, 

X0Qä> er !ofte. 3)er gletfcfier, ein fel^r gutmütiger SÄenfcf), ant= 

toortete: ,,%^, ben fd^enfe t^ 3f)nen." S)er alte 3J?ann, ber ein 

bifedien fd^tt)erf)örig tüar, toerftanb tf)n gang falfd^ unb fagte: 

,,Äönnen Sic mir ben Änod)en nid^t ettpa^ billiger laffen ?" S)er 

gleifd^er befann fid[) einen 2lugenbtid unb anttüortete: „9?un, icf) 

toerbe 3t)nen ben £nod)en für ätüanjig ^Pfennig laffen." S)a 

t)crlie6 ber alte SÄann ben Saben mit feinem Änod)en unb freute 

fic^, ba& er einen fo guten Äauf gemad)t l^abe. 

67 
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B 

I. SBo^in ging ein alter Üöfann? 2. SBa§ moHte er laufen? 
3. SSar er )c\)v arm ? 4. SBaö tat er, al^ er in ben Saben tarn ? 
5. SSen fragte er nad^ bem 5ßreife be§ finod^eng ? 6. SBaS fagte 
ber glcifd^er? 7. SJerftanb ber alte SKann, ma§ ber gletfd^er 
fagte? 8. SSarum nid^t? Q-.SBa^ fagte er jum gleifd^er? 
10. SBa§ antwortete ber gleifc^cr? 11. fiaufte ber alte (Seij^alg 
ben Snod^en? 12. SSarum freute er ftd^? 13. ©rjä^len ©ie 
biefe ©efd^id^te ! 

C 

I. Although Mr. Miller is rieh, he is also stingy. 2. One 
day he went to the butcher to buy some^ ham. 3. He saw 
a nice soup^bone lying^ on the counter and said to the 
butcher : ** How much is this bone worth ? " 4. The butcher 
said that he would give him the bone. 5. But Mr. Miller is 
a little hard of hearing and he did not understand what the 
butcher said. 6. So he asked the butcher if he could not let 
him have the bone a little cheapei'. 7. Thereupon the butcher 
answered that he would let him have the bone for ten pfen- 
nigs. 8. Mr. Miller then bought it and went home. 9. He 
was pleased with the bargain^ he had made. 

D 

I. Old man Brown ^ has the reputation of being very 
stingy. 2. He is a butcher, but I do not believe that he has 
much money. 3. Yesterday he sold me two pounds^ of ^ ham 
for two marks and ten pfennigs. 4. A pfennig is only one 
quarter of ^ a^ cent in American money. 5. He ought to give 
me a nice soup-bone once in a while, for I buy a lot of meat 

1 Omit. * Do not omit the relative pronoun. 

^ Use the present infinitive. * The old Mr. Brown. ^ Singular. 
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from him. 6. Do you like^ soup ? 7. Did you ever eat beer 
soup ? 8. Several soup-bones were lying on the counter. He 
Said I should pick myself out a nice one. 9. You probably 
misunderstood him. Ask him about it again. 10. He said it 
without thinking.2 1 1 . He is a good-natured fellow and has 
many customers. 12. When I was leaving the shop I saw 
cur Cook on the other side of the street. 13. I told her 
about the bargain I had made. 14. Are you satisfied with 
your new cook? 15. Yes, indeed, we are entirely satisfied 
with her. 16. I am glad of that, for a good cook is hard to 
find. 1 7. You are right, and I am glad that you have a good 
one too. 18. You and Mr. Smith must spend next Sunday 
with^ US. Bring the children along. 19. I thank you very 
much.^ How early shall we come ? 20. Come as early as 
possible. We will take a walk before dinner.^ 

LESSON xxn 

£evnen @ie am^ttienbig: 

1. Cr gel^t auf freier ^fü^cn. He is going a wooing, 

2. Gr fragte fid) leintet ben C^ren. He scratched his heaä. 

3. SBa§ meinen Sie bamit? What do you mean by that? 

4. SBa§ mad^ft bu ^icr ? What are you doing here? 

A 
(Sine pfiffige ^Itttttiovt 

©n ©auer, ber etne^ 3l6enb^ fpät nad^ §öufe fet)rte, \6S) ein 
Sid^t auf feinem §ofe, tüetd^e^ \\i) l^in unb l)er betüegte. 211^ er 
nad^fal^, fanb er, boß e«3 ber Änedjt eine^ SWad^bar^ tüar, tneld^er 
eine Saterne trug. „SBa^ mad^ft bu tjier?" l^errfrfjte il)n ber 

* gem. ^ Infinitive. * bei. * Omit. ^ before the dinner. 
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SSauer an. „^ä) gcl^e auf greierigfüßen", antoortete ber Äncc^t. 
,,3Ba^?" rief ber »auer. „3)u ge^ft auf greier^füfeen ? SRit 
einer Saterne ? S)u S)ummf opf ! Scf) l^abe nie eine Saterne beim 
freien gebrandet" „9?etn, SSauer," fagte ber Äned^t, inbem er ficf) 
entfernte, „ba^ fann ein jeber fef)en, baß Sie feine gebraucht 
l^aben." S)er ©auer fragte \iä) ijinkx ben Df)ren unb tounberte 
ficf), n)a^ ber Snecf|t bamit gemeint l^abe. 

B 

I. SBo'^in ging ein 33auer einc§ 3lbenb§? 2. SBag \df) er auf 
feinem §ofe ? 3. SBa§ fanb er, aU er nadifa^ ? 4. SSa§ fagte 
er 5u bem Snedit? 5. SBa§ antwortete ber Sned^t? 6. §atte 
ber 33auer eine Saterne beim freien gebraudit? 7. SSa§ fagte 
ber Sned)t ju bem Sauer, inbem er fid) entfernte ? 8. SBa§ tat 
ber Sauer ? 9. SBiffen Sie, tt)a§ ber Stned^t mit feiner Slnttnort 
meinte? 10. ßrjä^Ien Sie biefe ®efd^i(i)te ! 

C 

I . Last week I visited my brother who lives in the country. 
2. Late one evening we saw a light moving^ to and fro in 
the back yard. 3. "J^ck," I said to my brother, "see what 
that is." 4. When my brother came back he said : ** It 
was our neighbor's farm band. He was carrying a lantem. 
5. I asked him what he was doing here and he answered 
that he was going a wooing. 6. I told him that he was a 
blockhead and that I had never used a lantern when wooing. 

7. Just think what he answered ! " exclaimed my brother. 

8. " Well, what .? *' I asked curiously. 9. ** He answered that 
everybody could see that I had not used one. 10. I wonder^ 
what he meant by that,** said my brother, scratching^ his head. 

^ Expand into a relative clause. 2 g^j^ tnöd^te TOtflen. 

^ Use a clause with inbem and the same idiotn as is used in the German model. 
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D 

I. Everybody knows Henry Miller, the rieh peasant. 2. He 
goes to town every Saturday and does not^ return home untiU 
late in the evening. 3. Last week he went to towa as usual 
on Saturday afternoon. 4. He met several old acquaintances 
with whom he chatted until it began to grow dark. 5. He 
still had much to attend to. 6. So it was half past eight 
before he started back. 7. He was tired and went to sleep 
before he knew it. 8. He did not^ wake up until ^ the horse 
stopped at the yard gate. 9. The first thing^ that Miller 
noticed was a light near the stable. 10. He rubbed his eyes 
and Said, '*Am I dreaming.?" 11. The light now began to 
move to and fro. 12. "I must see what that is," said Miller. 
1 3. He found a farm band who worked for^ one of the neigh- 
bors. 14. When the farm band told him what he was doing, 
Miller exclaimed : 15. "So far as I am concerned you may 
go a wooing as much as you want to. 16. But what on earth 
are you doing with a lantern ? 17. Do you always use a 
lantern when wooing ? I never used one on^ such an^ occa- 
sion." 18. The farm band gave him a sly answer by saying^ 
that everybody could see that he had not used one. 19. When 
Miller related the incident to his friends the next day, they 
looked at each other and smiled. 20. They scratched their 
heads and said: '*We do not know what the farm band 
meant by that. He must® be a blockhead." 

* not . . . uatil = erft. * bei. 

2 not . . . until = erft . . . alä. ^ Use a clause with inbem. 

8 Omit. ö Use ja with the verb. 
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LESSON XXIII 

Seviten @ie atiiSttienbig: 

1. ßr fu^r l^inau^ auf§ £anb. He drove out into the country. 

2. Gr ^tte feine ©trcid)]^öläer bei fid^. He had no matches 
with htm. 

3. 3"wt ®Iürf fam gerabe ein 33auer ballet. Luckily apeasant 
happened to come along, 

4. @r günbete fid^ eine ^iö^rre an. He lit a ägar, 

A 
Untierffitämt 

Sßor einiger 3cit ful^r ein SReifenber \)ma\x^ auf ba^ Sanb. @r 
hjoltte [id^ eine 3i9ön:e anäünben, fanb aber ju feinem großen 
SBcrbruffe, baß er feine @treicf|]^öläer bei fid| l^atte. S)a fam ge== 
rabc ein Sauer bal^er, unb ber SRcifcnbe fragte il^n, ob er il)m ein 
©treid^l^olä geben fönne. 3^^ ®tüd f)atte ber Sauer tocl^c bei 
fid^, unb er gab bem SReifenben ein^. Um feine S)anfbarfcit ju er- 
toeifen, reid^te ber 9?eifenbe bem ©aner eine §anbt)oß 3^8<^^^" 
\)\n. S)iefer nal^m, anftatt einer, bie gange §anbt)oII. 3lfe er ba§ 
verblüffte ®efid^t be^ Sfieifcnben fat), befann er fid^ einen klugen- 
blidf, unb nad^bem er bie 3i9örren fidler geborgen l^atte, fagte er: 
„Sitte, nef)men ©ie nod^ ein ©treid^l)oIä !" 

B 

I. SBo^in fu^r ein 9teifenber ? 2. SBarum fonnte er fid^ feine 
3igarre anjünben? 3. SScr fam gerabe ba^er? 4. %(x\> \^m 
ber Sauer ein ©trcidti^olj ? 5. S33a§ tat ber SReifenbe? 6. SBie 
biele 3igcirren na^m ber Sauer ? 7. SBag fagte ber Steifenbe ju 
bem Sauer ? 8. SSie fa^ ber Sieifcnbe au§ '? 9. SBaö fagte ber 
Sauer enblid^? 10. Gr^äl^lcn Sie bicfe ©cfd^id^te ! 
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I. A traveler had driven out into the country. 2. He 
wanted to smoke a cigar, but found that he did not have a 
match with him. 3. '*That's enough to drive one to dis- 
traction,"^ he said to himself. 4. Just then a peasant came 
along, and the traveler called out to him, " My friend, can 
you give me a match?'* 5. Without saying^ a word the 
peasant gave him a match. 6. The traveler said, ** Thank 
you^ very much,^" and then lit a cigar. 7. He held out a 
handful of cigars to the peasant and asked him whether he 
smoked. 8. He thought that the peasant would take only 
one cigar. 9. To the traveler's great vexation he took the 
whole handful. 10. Although the traveler said nothing, he 
looked so dumbfounded that the peasant said he should take 
another match. 11. The traveler thought that the peasant 
was very impudent. 

D 

I. Will you have a cigar ? 2. No, thanks, I do not smoke 
any more. 3. Two years ago, however, I was smoking from 
ten to fifteen cigars a day.^ 4. The doctor said I had to give 
up Smoking^ entirely. 5. I decided to give it up at once. 

6. At first it went hard, but now I no longer care to smoke. 

7. I can work better and save more money than formerly. 

8. Some time ago I was taking a walk in the country. 9. I 
met a friend who asked me for a match. 10. I told him that 
I did not have any with me. 11. "Well, how can I light 
my cigar, if I have no match ? " exclaimed my friend sadly. 
12.'* There comes a peasant," I answered, ** ask him if he has 

1 2)a8 ift ja aum SSeräTücifcln ! ^ D^nc . . . 8U with the Infinitive. 

• Omit * the day, accusative. ^ the smoking. 
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some with him." 13. The peasant gave him a match and 
was about to pass on. 14. In order to show his appreciation 
my friend said, " Please take a cigar." 15. The peasant 
took the whole handful of cigars that my friend held out to 
him. 16. My friend looked at the peasant dumbfounded. 

17. After the latter had stowed the cigars safely away, he 
asked my friend if he would like to have another match. 

18. " No," he answered, " for I have no more cigars." 

19. "That is certainly^ an impudent fellow," exclaimed my 
friend, after the peasant had gone.^ 20. " Perhaps he is stu- 
pid and does not know any better,^" I said. 



LESSON XXIV 

üierttett Sie attiSttienbig: 

1. iiv fejjte fid^ neben niid^. He sat down beside me, 6r fa6 
neben mir. He sat beside me. 

2. C£r legte eö beifeite. He laid it aside, 

3. (£r tneij^ nid^t, tnag fid^ fd^idtt. He does not know what is 
proper. 

4. SSie gefättt e§ S^cn ^ier ? How do you like it here? 



aßurft »iber äBnrfi 

Sine grau trat in \>ix^ SBarte^intnter eine^ Sal^n^ofeig unb 
fe^te ficf) neben einen Srtcnber, ber eine 5ßfeife raud^te. %{^ fie 
\a% \>a^ ber Srtänber feine 3lnftalt mad^te, feine 5ßfeife beifeite=^ 
anlegen, fagte fie ju tl^m: ,,9Benn ©ie tüüfeten, rt)a^ fid^ fd^idft, 
fo tüürben ©ie nid^t in ber ©egentnart einer S)ame raud^en.'' 

^ ja. ^ ftd^ entfernen. ^ knows it not better. 
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„9hin," ertoibcrtc ber Sriänber, „rt)enn e^ Sinnen nid^t gefällt, fo 
fönnen ©ic fid^ tüo anber^ l^tnfe^en." S)ie grau maß tl^n mit 
bo^l^aften SStiden unb rief ganj empört : „®o eine Unöerfc^ämt^ 
l)eit ! SBören ©ie mein 3J?ann, fo mürbe id^ Sie fofort Vergiften !" 
,,9Äabome/' fagte ber Sriänber, inbem er feine 5ßfeifc gemätUrf) 
tociterraud^tc, „toären ©ie meine grau, fo toürbe id^ ba^ @ift 
nehmen." 

B 

I. SBo faß ein ^rtönber? 2. SBa§ tat er? 3. SBer trat in- 
ba^ SSartejimmer ? 4. SReben ttjen fe^te fie fid^ ? 5. ^örte ber 
Sriönber auf §u raud^en? 6. SBa§ fagte bie grau ju il^m? 
7. SBa§ erttjiberte ber S^önber bar auf ? 8. SSa§ tat bie grau 
bann? 9. SBa^, fagte fie, möd^te fie gern tun? 10. SBie lautete 
bit Slnttt)ort be§ 3i^Wnber§ ? 11. ©r^öl^Ien ©ie bie Slnefbote ! 



I . An Irishman was sitting in the waiting room of a rail- 

way Station, smoking^ a pipe. 2. The door opened, a woman 

entered and sat down by him. 3. The Irishman continued 

comfortably to smoke his pipe, whereupon the woman said : 

4. " Lay your pipe aside. You ought not to smoke in the 

presence of a lady." 5. But the Irishman replied : '*I know 

what is proper. 6. If you don't Hke it, take a seat somewhere 

eise." 7. The woman jumped up, gazed^ at him furiously, 

and exclaimed : 8. " Such a piece of impudence ! If I had 

some^ poison, I should poison you!" 9. The Irishman 

smiled and replied, " Madam, if I were as ugly as you, I 

should gladly take the poison." 10. The woman left the 

^ and smoked. ^ Cf. the German model. ^ Omit. 
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waiting room highly indignant and walked very excitedly back 
and f orth on the platf orm until the train arrived. 1 1 . The Irish- 
man put his pipe back in bis mouth and smoked calnüy on. 



D 

I . Our Cousin wrote us that he should arrive at half past 
two. 2. I told my brother to go to^ the Station to meet^ 
bim. 3. But he said that he had caught cold and ought not 
.to go out in^ such bad weather. 4. It was a quarter o£ three 
when I arrived at^ the Station. 5. I found my cousin in the 
waiting room. 6. He was talking with an old man who was 
Smoking a pipe. 7. Although there^ were several women 
in the waiting room, the old man made no motion to lay his 
pipe aside. 8. Finally one of the women said that he ought 
not to smoke in the presence of a lady. 9. The old man 
answered that he knew what was proper. 10. The woman 
became indignant and said that he was impudent. 1 1 . She 
said she should give him poison if he were her husband. 
12. The old man smiled and said that he should gladly take 
the poison if she were his wife. 13. The woman went out 
on the platf orm. 14. She slammed the door behind her 
when she went out. 15. When we were going home I 
asked my cousin who the old man was. 16. "He is a horse 
dealer," my cousin answered. "I became acquainted with 
him on the train. 17. His name is Baumgärtner. He lives 
in St. Louis. 18. He intends to spend the winter in this 
city. 19. I hope^ he will like it here. 20. He is an inter- 
esting old fellow and I like to talk® with him." 

1 auf. 3 5et. e Öoffcntltc^. 

2 abholen. * Omit. e fid^ unterhalten. 
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LESSON XXV 

fernen @ie aui^ttienbig: 

1. ©r fu^r an bcm ^aufe Vorbei. He drove past the house. 

2. Gr ful^r fid^ mit ber §anb burd^ ba§ ^aar. ZT^ r^« ä/> 
^ä;^// through his hair. 

3. ßrlam^u einem frühzeitigen 2:0b. Hecametoanuntimelyend, 

4. 3d^ möd^te bod^ ttjiffen, tt)a§ . . . I shouldjust like to know 
what ... 

A 

©in reid^er Saufmann moi^te in feinem 3lntomobit einen %v&'- 
fing anf^ Sanb. 211^. er an einem Sauer, ber am SBege ftanb, 
öorbeifu^r, fprang ptö^Iii^ ein |)unb t)or baio 3lutomobiI. S^e 
ber Saufmann anl^alten fonnte, f)atte er ben §unb fd^on über* 
f al^ren, unb biefer f am ju einem frül^geitigen Stob. 3)er Saufmann 
fprad^ fein Sebauern au^ unb fragte ben Söouer, ob öierjig 3KarI 
ben ©d^aben bedEcn tüürben. S)cr Sauer anttoortete, "^qS^ baö 
genügenb fei, tüorauf il)m ber Soufmann boö ®etb reid^te unb 
fogleid^ tüeiterful^r. S)er 93auer fal^ bem 2lutomobiI nad^, biio eö 
öcrfd^tüunben tüar. S)o nal^m er feinen §ut ab, fut)r fid^ mit ber 
^anb burd^ ba^ §aar unb fagte traurig : „Sdt) möd^te bod^ n)if= 
fen, tüem ba^ arme 2^ier gef)ört l^at !" 

B 

I. SBer mad^te einen Stu^ftug auf§ £anb? 2. SBen fa^ er am 
SBege fte^en? 3. SSa§ gefd)a^, aB er am Sauer öorbeifu^r? 
4. SBurbe ber §unb überfahren? 5. 3Ba§ tat ber Saufmann? 
6. SSa^ fragte er "^tw Sauer ? 7. SBaö antmortcte ber Sauer ? 
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8. SBa§ tat bcr Kaufmann, nad^bcm er bem Sauer ba§ ®elb Qt^ 
geben ^tte ? 9. SSie lange blieb ber Sauer nod^ am SBege fte^en ? 
10. SBa§ fagte er ju fid^ felbft? 11. (Sr^ä^Ien ©ie bie ®efd^id^te! 



I . To-morrow the rieh merchant will take an outing in the 
country in his automobile. 2. When he passes by our house 
I shall be Standing by the roadside. 3. Suddenly a little dog 
will jump in front of the automobile. 4. The merchant will 
not be able to stop until he has driven over the dog. $. He 
will of course believe that the dog belongs to me. 6. He will 
ask me how much the dog is worth. 7. I shall teil him that 
fifteen dollars will cover the damage. 8. I know that he 
will band me the money and drive on immediately. 9. I 
shall watch the automobile until it is out of sight. 10. Then 
I shall take off my hat, run my band through my hair, and 
sadly exclaim : 11. '*You poor beast! You have come to 
an untimely end. 12. But it's an ill wind that blows nobody 
good.i" 

D 

I. " Should you like to take an outing in the country to- 
morrow in my automobile ?" 2. " Yes, indeed. That would 
be^ great.^ 3. Who eise is going along?" " My wife and 
her sister from^ New York. 4. I hope we shall have good 
weather to-morrow." 5. It was a glorious day. There was 
not a cloud^ in the^ sky. 6. We made an early Start, for we 
wanted to be back again before supper ."^ 7. When we drove 

1 Äetn Unglüd ift fo grofi, c§ trägt ein ©lud im ©c^ofi. 

2 Use ja with the verb. ^ No cloud stood. 
8 famog. 6 am. 

* auä. 7 before the supper. 
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over a little bridge, we noticed a peasant Standing^ by the way- 
side. 8. He was playing with a little dog. The dog began 
to bark when it caught sight of us. 9. ** Do not drive too 
fast," I Said, '' the dog might^ jump in front of the auto- 
mobile and be run over." 10. And sure enough, that is just 
what happened.^ 11. Although we were not driving fast, 
still we had already driven over the dog before we could stop. 

12. We expressed our regret, but the peasant said nothing. 

13. He looked at the poor dog sadly. 14. He shook his 
head and heaved a deep sigh. 15. Finally I exclaimed, 
**Will forty marks cover the damage.?" 16. The peasant 
reflected a moment and answered, " I suppose* that will be 
enough." 17. As soon as we had handed him the money 
we drove on immediately. 18. '* I am sorry that we drove 
over the poor dog," my friend said. ** It was^ probably a 
faithful animal." 19. The next day we leamed that the dog 
had not belonged to the peasant at all. 20. It belonged to 
a rieh merchant who was spending a few days in the country. 
21. Recently^ my friend was arrested for driving too fast in 
his automobile. 22. The policeman took"^ him to the police 
Station. 23. My friend asserted that he was not driving over 
four kilometers an hour.^ 24. Nevertheless he had to pay a 
fine of forty marks. 25. He was highly indignant and said 
that it was an outrage to treat him so. 26. However that 
may be, he now drives more slowly. 

1 Infinitive. ^ Future perfect. 

ä Fast subjunctive of fönnen. ^ nculid^. 

« that happened also really. ^ bringen. 

* n)0^(. ^ the hour. 
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LESSON XXVI 

Serneu @ie andtoettbig: 

1. ®r fa§ gan§ leinten in ber @rfe. He sat clear back in the corner. 

2. ^6) tüerbe S^nen babei be^Uflid^ fein. Iwill help you do it, 

3. ®r griff in bie Jafd^e. He thrust his hand into his pocket, 

4. ®r 50g eine Stoße SSanfnoten I)erüor. He pulled out a roll 
0/ bills. 

A 

Sßor einigen Salären befanb \ä) mä) auf einem ßwfl^ int fernen 
SBcften, metd^er öon SRäubem überfallen tüurbe. 3lfö bie Siäuber, 
eine Wa^U öor bem ®efid^t, üorn in ben @d)Iaftüagen l^erein- 
famen, tüurbe id^ auf ätnei §anblung^reifenbe aufmerffam, bie 
gang leinten im SlBagen etnanber gegenüberfaJBen. @ie tourben fe^r 
aufgeregt, afö fid^ bie 9täuber il^ncn näl^crten. S)er eine öerfud^te 
fein ®elb in feinem @trum|)f ju Verbergen. Gin SRäuber bemerfte 
e^ aber unb rief: ,,93itte, mein §crr, id^ rt)erbe S^nen fd^on be=^ 
l^itflid^ fein, 3f)r ®clb an einen fidleren Drt ju bringen !" ^ql 
griff ber anbere ^anbtung^reifenbc |)Iö^Iid^ in bie 2!afd^e, jog ein 
9iüüe Sanfnotcn Ijcrüor unb übcrrcid)te fie fd^neU feinem greunbe 
inbem er mit t)cifercr ©timme fagtc: ,,SBiI]^eIm, l^ier finb bi 
än)eit)unbert Später, bie \6) bir f d^ulbc. " 

B 

I. SSa§ pafficrte einem 3uflc im fernen SBcften? 2. SBa§ I)at:= 
tcn bie 9täubcr Uor bcm Öcfii^t? 3. SBcr befanb fid^ auf bem 
3ugc? 4. SBo fa^cn bie §anbIuug^orcifcubcn ? 5. 3Ba§ öer- 
fui^te einer ber .^anblungSrcifenben 5U tun ? 6. SBarum gelang 
e§ i()m ni(^t, fein ®clb 5U tierbcrgcn? 7. 3Ba§ tat ber anbere 
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^anblungSreifcnbc ? 8. SBem gab er bie 93anfnotett? 9. SBic 
tüax feine ©timme ? 10. SBie l^iefe fein greunb ? 11. SBa§ fagte 
er ju feinem greunbc? 12. ©rää^Ien Sic biefe (Sefd^id^te! 

C 

I. Some years ago I was traveling in the Far West. 2. On 
the train were two drummers. 3. They sat opposite me in 
the back part of the sleeper. 4. Suddenly the train stopped 
in the midst of a dark forest. 5. **What's the matter.?'* 
exclaimed the passengers. 6. A man with a mask on his 
face entered the front part of the car. 7. The train was held 
up by robbers. 8. When the robber approached me I be- 
came veiy excited. 9. I tried to hide my watch in my shoe. 
10. But the robber noticed it and said, *'Give me your watch 
and your money." 11. One of the drummers thrust his 
hand into his pocket and drew forth a roll of bills. 12. In- 
stead of giving^ it to the robber, he handed it over to his 
friend. 13. He said, ** William, here is the money that I 
have been owing you for three years." 

D 

I. I decided to spend the winter in the Far West. 2. As 
soon as I arrived at^ the Station I went to^ the ticket window. 
3. " San Francisco, first class,^ both ways,^" I said to the 
agent. 4. But the round-trip tickets were good^ for only 
thirty days, and so I had to take a single-trip ticket. 5. I 
asked the agent how often I should have to change cars. 
6. ** It is an express train," he replied. ** You will not need 
to change cars at all." 7. The train left at four o'clock in 
the aftemoon. 8. All aboard for Kansas City, Denver, and 

1 Änftatt ... 8« with the infinitive. s q^^, 5 ^j„ y„j, junlcf. 

2 auf. * Genitive. « gültig. 
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San Francisco ! ^ 9. I got on a sleeper. 10. Two drummers 
from^ Chicago sat opposite me. 11. In Denver many pas- 
sengers got on and off. 12. 1 was about to go into the dining 
car when the train suddenly stopped. 13. *' Has the train 
been held up by robbers?" I asked the Conducton 14. Just 
as I had finished my question the door was quickly jerked open 
and a man with a mask on his face stepped into the sleeper. 
15. The passengers had to give the robber their money, their 
watches, and their jewelry. 16. One of the drummers had 
a big roll of bills which he sadly handed over to the robber. 

17. His friend said, '' Charles, it is lucky that I paid you back 
that money this morning that I had been owing you so long." 

18. When the robber had gone^ I got out. 19. The engineer 
lay unconscious on the rails in front of the engine. 20. The 
robbers had bound the fireman fast to a telegraph post. 

LESSON XXVII 

Semen Sie atti^ttienbig: 

1. SBa§ in atter SSelt fel^It bir bcnn ? IVÄa^ on earth is the mat- 
ter with you ? 

2. SBarum fic^ft bu fo traurig au§ ? Why areyou lookingso sacfi 

3. (Sr ftie§ einen tiefen ©euf^er au§. He heaved a deep sigh, 

4. 6r bat mid^ um jmei SJiarf . He asked mefor two marks, 

A 
@itt bebaueirtti^ttieirteir SRantt 

Sin alter SunggcfeH begegnete einmal einem greunb, ber fe^^r 
traurig unb niebergefd^Iagen au^fa^. ,,333a^ in alter 3BeIt fel^It 

1 ©inftcigcn in ber SRic^tung ÄanjaS ©it^ — 2)cnt)cr — ©an f^ansiSfoI 

2 auä. 8 fort. 



/ 
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bir benn ? S)u fie^ft ja fo traurig au^ !'' fagte bcr Sunggefell ju 

feinem g^eunb. „S)u tpürbeft anä) fo auiSfel)cn, tpenn bu fold^ 

eine öerfd^tpenberifd^e %xan l^ätteft tüic xä)'\ antoortete ber 

greunb. „dla, toa^ l)at fic benn getan ?'* fragte ber Sunggefell. 

S)er greunb ftie^ einen tiefen ©eufjer an^ unb fagte: ,,§eute 

morgen bat fie mid) um fünfjig ^Pfennig, geftern um jttjei 9Karf, 

öorgeftern um fünf SKarf, unb fo gef)t eö fd)on bie ganje SBod^e, 

baJ3 man rein öerjtpeifeln mbä)k/* „3Sa^ mad)t fie benn mit fo 

t)iel ®elb ?** rief ber SunggefeH. ,,3a, ha^ ttjeife id) eben nid^t,'' 

antnjortete ber g^eunb, „benn iä) ^abe i^r noc^ gar fein^ 

gegeben.'' 

B 

I. SBern begegnete ein attcr SunggcfeH ? 2. S33ie fa^ ber gtcunb 
au§ ? 3. SBa§ fragte il^n ber ^unggefcH ? 4. SSarum fal^ bcr 
greunb fo traurig au§ ? 5. SBie oft bat bie grau i^n um ®clb ? 
6. Um n)ict)icl ®elb bot fic i^n ? 7. SBicöict ®clb gab bcr Sreunb 
feiner grau ? 8. ©räö^tcn Sic bicfc Slnctbotc ! 



I. Mr. Smith and Mr. Brown are old friends. 2. The 
former is an old bachelor ; the latter has been married for 
two or three months. 3. Mr. Smith says that his friend is 
henpecked. 4. We asked him why he believed that. 5. He 
heaved a deep sigh and answered, '*Because he looks so sad 
and depressed." 6. But we believe that Mr. Smith is jeal- 
ous. 7. Yesterday we met Mr. Brown on the street and asked 
him why he looked so sad. 8. " My wife is so extravagant," 
he exclaimed, *' that I am almost driven to despair.^ 9. Every 
time^ I go home, she asks me for money." 10. We asked 

1 Follow the German model. ^ Supply n)enn. 
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him what his wife did with so much money. ii. He said 
he did not know, because he had not given her any yet. 
12. She is a woman to be pitied. 

D 

I. How much money does he eam ? 2. He receives three 
hundred marks a^ month. 3. I could not live on^ that. 
4. How can he support his family on it ? 5. No jWonder 
that he always looks so sad and depressed. 6. I have heard, 
too, that his wife is very extravagant. 7. He ought to do^ 
as a man did^ whom I formerly knew. 8. How was that.? 
Teil me about it. 9. This man always looked so sad that I 
finally asked him what was the matter with him. 10. He 
complained about his wife, that she was so extravagant. 

11. ** She asks me for money every day," he exclaimed. 

12. I asked him what she did with it. 13. "I cannot an- 
swer your question," he said, *'for I have never given her 
any^ yet." 14. Which^ of the two"^ is more to be pitied, the 
husband or the wife ? 15. How much money did you spend 
last month ? 16. Unfortunately I spent more than I eamed. 
Living is becoming more expensive every year. 17. We^ 
ought not to spend all that we earn. We ought to try to save 
something each month. 18. Have you heard that Fred 
Bauer has got a good position ? 19. No, I did not know that. 
What is he doing now ? 20. He is a letter carrier and eams 
a hundred marks a week. 

1 the. 8 make it. ^ TOclcl^CÖ. ^ 6eibe. 

2 t)On. * made it. ^ Neuter. 8 ^an. 
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LESSON XXVIII 

2ttntn Sie aui^ioettbig: 

1. SBeld^eg t)on beibcn 5ie]^en ©ic t)or ? IVAüA of the two do 
you prefer i 

2. 3^ fann mid^ nid^t entfd^eiben, tücld^e^ id^ nehmen foH. Ican- 
not deäde which to take. 

3. S)a§ gcl^t ©ie nid^t§ an. 7%ö5/ w «ö«^ ofyour business, 

A 
^ff f^idttiffte ^ttttbe 

©n ärmlid^ gefleibeter SRann ging cine^ %a^t§^ in einen ßaben, 
um \\6) ein §emb ju faufen. 2)er SSerfäufer, ein ju $^obe gelang- 
tüeilter junger Wann, ber einen f)ot)cn fragen trug unb fc^r in 
feine l^oc^polierten Jiägel Vertieft tpar, brachte ^tpei §cmben fier- 
öor, ein rote§ unb ein 6(aue^. S)er 5lunbe faf) fic^ bic[clben eine 
Zeitlang an, fonnte fic^ aber nic^t entfd)ciben, ttjeldje^ üon beiben 
er toäl^ten foHte. „3Betd^e§ finben Sie fd^öner ?" fagte er enblid) 
gu bent SBerfäufer. S)iefer gät)nte, betrad)tete feine 9?ägel unb 
fagte: „SRun, ba^ fommt gerabe auf bcn ©cfd^mad an." „3(ber 
tüelc^e ^oxbt tpürben @ie boräic^en, tüenn @ic ein §emb !auf= 
ten?'' fragte ber Äunbe. „SSenn e!3 mid^ ))crfönlid) anginge," 
anttportete ber junge 9Kann, inbem er mit ben gingern auf bem 
Sabentifd) trommelte unb tüieber gähnte, ,,fo iüürbe id) ba^ blaue 
Doräiel^en." ,,aBiriIid) ?" fragte ber Stunbe. ,,92un gut! 3d) 
nel)me baö rote, tpidEeln ©ie eö rafd) ein !" 

B 

I. SBol^in ging ein ärmticl^ gefleibeter SJtann? 2. SSa^r^ moHte 
er fid^ laufen ? 3. 45efd^reibcu Sie bcn ü^crfäufer ! 4. 38ie uicle 
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^emben brad^te er ^eröor ? 5. Sonnte fid^ ber ffunbe entfd^etben, 
njeld^eö §cmb er nehmen f oUte ? 6. SBa§ fagte er 5U bem SSerfäu^ 
fer ? 7. SBaö antwortete biefer ? 8. 3Ba§ fragte tl^n ber Sunbe 
bann? 9. 3BeId^eö §emb 50g ber SSerföufer öor? 10. SBeId^e§ 
!aufte ber Sunbe ? n. ©rjä^Ien Sie bie (Sefd^id^te ! 

C 

I. The Clerk was Standing behind the counter, absorbed 
in bis highly polisbed finger nails. 2. He yawned and 
seemed bored to death. 3. He was a young man and wore 
a very high collar. 4. A shabbily dressed man stepped into 
the Store. 5. The clerk asked him what he wanted. 6. The 
man said he wanted to buy a shirt. 7. The clerk got out 
two Shirts. 8. One was red, the other blue. 9. After the 
customer had looked at them for a while, he said, " I cannot 
decide which one to take." 10. He asked the clerk which 
one he thought was prettier. 1 1 . The latter beat a tattoo on 
the counter and said that it depended on taste. 12. But he 
finally said that he should prefer the blue one. 13. The cus- 
tomer answered, ** I have decided to buy the red one." 
14. He told the clerk to wrap it up quickly. 

D 

I. "Those^ are pretty shirts,'* my brother said. 2. We 
were Standing in front of the show window of a large störe. 
3. **Let's go in and ask what they cost." 4. They were 
rather expensive, but my brother liked^ them very much.^ 
5. My brother said he could not spend so much. 6. **If 
you buy half a^ dozen, I will take off^ five marks," the clerk 
answered. 7. We asked the clerk if he gave credit. 8. He 
said they sold only for cash. 9. My brother bought half a 

1 2)aS. 2 gefaUcn. « Omit. * a half. ^ 3^ncn ablafjcn. 
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dozen shiits and a dozen collars. lo. I bought a pair of ^ kid 
gloves and a straw hat. 1 1 . While the clerk was wrapping 
them up, a shabbily dressed man entered. 12. "I should 
like to have a necktie," he said. 13. The clerk got out sev- 
eral ties, a green one, a red one, a blue one, and a black one. 
14. While the customer was looking at the ties, the clerk 
yawned continually. 15. He looked as if he were bored to 
death. 16. He took more interest in his highly polished 
finger nails than in the ties which he was showing the cus- 
tomer. 17. The latter asked him which color he liked best. 
18. He Said he should prefer the green one if he were per- 
sonally concemed. 19. " I also like the red one/' he added 
condescendingly. 20. **Wrap me up the blue one and the 
black one," exclaimed the customer sarcastically. 

LESSON XXIX 

Seftten Sie aui^ioenbig: 

1. ©r f)at fid^ t)or furjem öcrl^eiratet. He got married recently, 

2. 33itte, bebtenen ©ie fid^ ! Phase help yourself, 

3. Saffen ©ie e§ gut fein! Nevermind, 

4. SKir ntd^t§ bir nid^t§. Unconcernedly, 

A 
%tx »ar !(ug 

@in paar ^Jt^cunbe befuc^tcn einen 3ctt)narät, ber fid) Dor furjent 

t)cr]^eiratet f)atte. SRitten in einer Iebf)af ten Uttterf)altung erinnerte 

bic junge ®attin i^ren SRann baran, bafe er feinen greunben 

nod^ leine ß^Ö^rren angeboten t)abe. 2)er 3^t)narät t)oIte eine 

^fte '^\^<xxxtxi auö bem SWebenjintmer unb reichte fie feinen ®äften 

l Omit, 
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mit bicfen SBorten f)in : „Sitte, meine ^rren, bebienen ©ie fid^! 
SReine grau \)at mir biefe ju meinem ©eburtötag gefc^enft. ©ie 
finb tpirflid^ ausigeseic^net. " 5)ie ^J^eunbe aber bebouerten fe^r, 
ba^ fie ba^ SRauc^cn gang aufgegeben l^ätten unb baburd^ bem 
ebtcn ^ant nic^t bie Gf)re antun fönnten, tpelc^eS cö mit Siei^t 
Derbieuc. 9?ac^bem fic^ bie greunbe öerabfd^iebet l^attcn, fagte 
bie junge grau DonpurfesDoH ju i^rem SRanne : „Slber grt§, toic 
fonnteft bu nur [o eine Untpa^r^eit fagen, baJ3 iä) bir bie 3^9^^' 
ren gefd^enft ptte?" „^a, Slnnd^en, lafe e^ gut fein!'' anttuor^ 
tcte ber 3öf)narjt. „S)icfe Äi[te ßiflörren l^at mir funfjig SRarf 
gefoftct. Sie finb ju teuer, um fie gerabe mir nid^fc^ bir nid^t^ 
äu üerfc^enfen.'' 

B 

I. SScr bcfud^tc einen Saftnarjt? 2. SBie i)k% ber ä^^uarjt? 
3. SSar er fd^on lange dcrt)eiratet ? 4. SSic i)k% feine grau? 
5. SSoran erinnerte fie i^rcn 9Kann? 6. SBo njaren bie ßigor- 
ren? 7. 23cr, fagte ber ä^^narjt, l^abe tl^m bie ßigörren ge- 
geben? 8. SBarum fagtcn bie greunbe, ba§ fie ba§ ätaud^en 
aufgegeben t)ätten? 9. SSaren e» gute ober fd^Ied^te 3igörren? 

10. SSieüiel ^atte ber ßf^^narjt für bie Siftc 3igörren bcjal^It? 

11. (£T5äI)(cn Sic biefe 9(ncfbote ! 



I. Fred Meyer was a dentist. 2. When he was twenty- 
four years old he got married. 3. His wife's name was 
Annie. She was young and beautiful. 4. One evening 
some friends visited them. 5. In the midst of a lively con- 
versation Mrs. Meyer said, '' Fred, you haven't offered the 
gentlemen any cigars yet." 6. Her husband repUed, ** Annie, 
get the box of cigars in the adjoining room." 7. The dentist 
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told his friends that his wife had given him the box of cigars 
on his birthday. 8. The gentlemen said, **We regret veiy 
much that we have quit smoking, f or we know that the cigars 
are excellent.'* 9. Their friends left at half past ten. 

10. When they had gone the young wife asked her husband 
how he could ever^ teil such a story. 1 1. The dentist replied 
that the cigars were too expensive to give away unconcernedly. 

D 

I. Well, our old friend Hugh Ebers got married^ last 
summen 2. Is^ that^ so ? Whom did he marry ? 3. Miss 
Anna Schulze, the daughter of a rieh brewer in Munich. 
4. Where did he become acquainted with her ? 5. He met 
her two years ago when he was visiting his uncle in Cologne. 
6. They say that Hugh is an excellent dentist. 7. I can eas- 
ily believe that,^ for he was always a diligent Student and 
never wasted his time. 8. When he was a child he always 
Said that he was going to^ be^ a soldier. 9. Where does he 
live now? Have you seen him lately? 10. He lives on 
Garden street. I visited him and his young wife last week. 

11. I found several old acquaintances there and we were 
soon in the midst of a lively conversation. 12. Suddenly 
Mrs. Ebers whispered something softly to her husband. 
13. *' My wife just reminds me that I haven't offered the 
gentlemen any cigars yet," said Hugh. 14. He went into 
an adjoining room and soon appeared with a box of cigars in 
his band. 15. I was about to take a cigar when he said that 
his wife had given them to him on his birthday. 16. When 
I heard that, I said that I had quit smoking. 17. ** I regret 

1 nur. 8 Omit 5 rooUcn. 

* Perfect * Begin the sentence with 2)aä. ^ werben. 
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very much/' I said, ** that I cannot do the noble weed the 
honor which it rightly deserves." i8. The young wife looked 
at her husband reproachfuUy. We left at half past nine. 
19. When we were going hörne Charles Krause said to me, 
** Jack, why did you teil such a story ? Those^ were excellent 
cigars. You ought to have tried one.'* 20. ** What ? " I ex- 
claimed. " Why did he say then that his wife had given 
them to him ?" 

LESSON XXX 

Sernett Sie attiSioenbig: 

1. ©te leben nod^ in ben Slittermod^en. They are not avertheir 
hoTuymoon yet. 

2. 3>^ n)0^ne im 5n)etten ©todt. Ilive in the third story, 

3. 6r Iie§ fid^ in ein ®efpräd^ mit il^m ein. He entered into a 
conversation with him, 

4. ®r lief bie S^reppe l^inauf (hinunter). He ran up {down) 
the Steps, 

A 

(Si^t »eililii^ 

©in junget S^^epaar, ba^ nod^ in ben ^^ittcrtood^en lebte, 
fe^rte eineö S^age^ t)on einem ©pajiergang nad^ ^ciufe jurüdE. 
9lfö fie bie ^auiStür errcid)ten, fagte bor %QMt, baJ3 feine grau 
nad) i^rer 3Bot)nung im jtpeiten @tod ^inaufgcl^en foHe, ttjäl^^ 
renb er ben ^au^mann fpred^e. ©eine grau hoX il^n fid^ ju be^ 
eilen, \i^ fie fid) fo einfam füf)te, ttjenn er nic^t bei il^r fei. %tt:^ 
junge Seemann fanb ben §auömann im ^ofe unb looHte ftd^ 
eben in ein ®efpräd) mit i^m einlaffen, ba l^örte er auf einmaC^ 
feine grau i^n bringenb rufen, ©ein erfter ®ebanf e toar, ba§ fid^ 
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t)ielleid)t ein 2)ie6 tpälirenb it)rer Slbtpefenl^eit in i^re SBol^nung 
gefdilid^en l^abe. (£r tiefe ben erftaunten ^au^ntann ftef)en unb 
rafte förmlid^ bie treppen l^inauf. W.^ er ganj erfd)öpft oben 
anf am unb in ha^ 3Bof)näimmer ftürjte, fanb er feine junge grau 
gemütlid^ am genfter fi|en. ,,D S!arl," rief fie, „fomm mal 
fd^neU an^ ^J^nfter ! S)ort unten gel^t eine grau mit einem §ut 
auf, gerabefo tpie id) mir fd^on lange einen tpünfd^e." 

B 

I. 3Ba§ tat ein junget (Sl^cpaar ? 2. ^n meld^em ©todE njo^n^ 
ten fie ? 3. SBcn njolltc ber ®attc fpred^en? 4. SBa§ foHte feine 
grau tun ? 5. SBo fanb er ben §au§mann ? 6. SBic lange fprad^ 
er mit bcm §au§mann ? 7. SBoron bod^te ber junge (Sf)tmann, 
aU feine grau i^n rief ? 8. 2Ba§ tat er ? 9. SBo mar feine grau ? 
10. SBarum l^atte fie il^n gerufen? 11. (Srsä^tcn ©ie bie ©c- 
fd^id^te ! 

C 

I. A young married couple had retumed from a walk. 
2. They lived in the third story. 3. When they went in at 
the front door the husband said, **You go up alone. I must 
speak to the janitor." 4. .'* But hurry up," replied his wife. 
** I feel so lonesome when you are not with me." 5. He 
Started a conversation with the janitor, who was working in 
the back yard. 6. All at once his wife called urgently, 
" Charles, come up here quick ! " 7. He said to the janitor, 
'* A thief has sneaked into our apartment while we were out." 
8. He fairly stormed up the Steps and rushed exhausted into 
the sitting room. 9. His wife said he should come quick to 
the window and look at a woman who was crossing the street. 
10. This woman had on exactly such a hat as she had been 
wanting for a long tirae. 
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D 

I. " Let's take a walk," said Mr. Reinhardt one aftemoon 
to his young wife. 2. They had been married only a short 
time^ and were not over their honeymoon yet. 3. **That 
will be fine," exclaimed his wife. '*Let*s go at once." 

4. Mr. Reinhardt put on his new overcoat, his high hat, 
and his kid gloves, and told his wife that he was ready. 

5. *'Wait just^ a moment," said Mrs. Reinhardt. "I shall 
be ready immediately." 6. After Mr. Reinhardt had read 
ten chapters in a new novel, he exclaimed, "Aren*t you 
ready yet, Paula ?'** 7. His wife was standing in front of a 
mirror in the bedroom combing^ her hair. 8. ** Please get 
me my hat, dear," she said. "It is lying on the dresser in 
the sitting room." 9. Mr. Reinhardt was just beginning the 
sixteenth chapter when his wife said, '*Jack, is my hat on 
straight^ ? 10. Don't forget to lock the doors and Windows." 
II. They did not^ return home untiF six o'clock. 12. Mrs. 
Reinhardt told her husband to look for the jan\tor and teil him 
that a windowpane in the kitchen was broken. 13. ** Shall 1 
wait down here for you or shall I go up alone ? " she asked. 
14. ** You may go up alone," he replied. ** I shall be up® in_ 
a moment." 15. While Mr. Reinhardt was talking with th& 
janitor, he heard his wife call him. 16. **Where are you, 
Jack ? Come here quick." 17. He ran up the Steps as fast 
as he'^ could run, and found his wife in the study standing at 
the window. 18. **Oh, Jack," she exclaimed, "isn't that a 
beautiful hat that woman over there has on ! If I had one like 
it,^ I should be the happiest woman on earth.^" 

1 erft lurac 3ßit« * sits my hat straight. ^ fo fd^ttcll ct nur. 

2 nur. 5 not . . . until = erft um. ^ aud^ fo einen. 
8 and was combing. ^ nac^fotttmen. * auf ©rben. 
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LESSON XXXI 

fierttett Sie auiStoenbig: 

1. 3)ie 2ür ging auf. The door opened, 

2. ©ic ärgerte fid^ \t\c, ba§ fic gcftört tüurbe. She was much 
vexed at bdng disturbed, 

3. §eute über ad^t 2^age. A week front to-day, 
^eute t)or ad^t 2^agen. A week ago to-day, 

4. Sftorgen ^aben lüir frei. To-morrow we have a holiday. 



Sie tou^te t^ bo(i^ 

@tne ©ante fa^ in it)rent SBot)näimmcr nnb ta^ in einem neuen 
SRoman. ®erabe afö fie an eine intereffante ©tctte fam, tüo ber 
^elb öon SRäubern übertpältigt tpurbe, ging bie %\xx auf, unb boig 
©ienftmäbc^en trat f)erein. 2)ie S)ame ärgerte fid), bafe fie ge- 
ftört tpurbe, unb fragte baö 9Käbd)en ettpa^ furj, tpa^ ei§ tpünfd^e. 
„Sitte, gnäbige grau,'' fagte ba^ 2)ienftmäbd)en jögernb, „barf 
id^ ^eute über ad^t Sage frei f)aben ?" S)a fie bemerkte, bafe i^re 
^rrin fie mit einem fragenben JöIidE anfaf), fügte fie rafd) f)inju: 
„Sc§ möd)te gern bem öegräbni^ meinet Söräutigam^ beimo^* 
nen.'' „SBaö?'' rief bie 2)ame, „bem 93egräbniiS %\)xt^ öräuti^ 
gamö beitüol^nen ? 3Bie tüiffen ©ie benn, bafe 3f)r ^Bräutigam in 
ad^t Siagcn fterben tüirb? 2)a^ Sterben ift tixoa^, ttja^ fein 
SRenfd) beftimmen fann.'' „3a, ja, Sie t)aben tüo^I red^t, gnä== 
bige grau'', feufjte \^Qi^ 3)?äbd^en unb blidfte finnenb t)or fic^ I)in. 
S)ann rief fie |)Iö^tid^: „Sd^ tüeife e§ aber ganj fid)er, ba§ er 
fterben tüirb, benn er ift ja Verurteilt, l^eute über ad^t 2;age ge= 
I)ängt ju merben!" 
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B 

I. SBo fa§ eine S)ame ? 2. SBa§ tat fte ? 3. SBer mad^tc bic 
2^ür auf unb trot in ha^ ßimmer ? 4. SBarum ärgerte fid^ bte 
S)ame, ba§ fie geftijrt mürbe ? 5. SBie rebete fie ba§ 2)ienftmäb- 
d^en on ? 6. SBarum njollte ha^ 9Köbd^en einen 2:ag frei l^aben ? 
7. SBa§ fagte bie S)ame dorn Sterben? 8. ®ab \)a^ 9Käbd^en 
feiner (i^rer) ^errin red^t? 9. SSarum glaubte ba§ 9Käbd^en 
aber, ba§ fein Bräutigam in ad^t 2^ogen fterben merbe? 10. ©r- 
5ä^Ien ©ie bie ©efd^id^te ! 

C 

I. A servant girl Steps into the sitting room where her 
mistress sits reading^ a new novel. 2. The lady is vexed at 
being disturbed. 3. She has just come to an interesting 
passage where the hero is being overpowered by robbers. 
4. So she asks the girl rather curtly, **Well, what do you 
want?" 5. The servant hesitates, but finally says that she 
should Hke to have a day off the following week.^ 6. Since 
her mistress does not answer at once, she quickly adds : '* My 
betrothed is going to die a week from to-day. May I attend 
his funeral ? " 7. The lady thinks that her servant is either 
crazy or intoxicated. 8. She asserts that no man knows 
when he is going to die. 9. The girl sighs and says that her 
mistress is right. 10. But suddenly she exclaims that her 
betrothed is sentenced to be hanged. 1 1 . ** So I know f or sur^ 
that he is going to die next week," she says triumphantly. 

D 

I . Mrs. Nagel sank down with a deep sigh in her comfort- 
able armchair. 2. Her new servant had just broken a plate, 

1 and reads. 2 jn ^he following week a day free. 
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a cup, and two saucers. 3. It was the third servant that 
Mrs. Nagel had had within two weeks. 4. She was a country 
girl and had never before hired herseif out in a large city. 
5. ** She is such a slow poke too,'* Mrs. Nagel said to her- 
seif. 6. ** It makes me actually sick to think of servants.*' 
7. Just^ then^ Mrs. Nagel spied a new novel which her hus- 
band had bought the day before. 8. She began at once to 
read in it and soon forgot her worries. 9. The door opened 
softly and the servant girl stepped timidly into the room. 
10. Mrs. Nagel was so absorbed in the noveP that she did 
not notice the girl at all. 1 1. It was a very interesting story. 
12. Mrs. Nagel read on undisturbed, while the girl patiently 
waited. 13. Just as the hero had slain three robbers and 
was holding the heroine in close embrace, the servant girl 
suddenly cleared her throat. 14. With a piercing scream 
Mrs. Nagel jumped up from her chair and dropped the book 
on the floor. 15. '* For goodness' sake, Johanna," she ex- 
claimed, *' do you want to scare me to death i Why do you 
disturb me?" 16. Johanna blushed and hesitatingly said : 
" Please, ma'am, may I attend my betrothed's funeral } 

17. As you probably know, he is going to die next Friday." 

18. Mrs. Nagel looked at the girl with a questioning look. 
She was firmly convinced that she had suddenly become crazy. 

19. Since her mistress did not ans wer at once, Johanna said : 
**Che poor fellow is sentenced to be hanged. I should like to 
see him once more." 20. Mrs. Nagel drew a breath of relief 
and said that the girl might have the following Friday off. 

^ 2)a . . . auf einmal. ^ so very in the novel absorbed. 
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LESSON XXXII 

Semen Sie anStotnhiq: 

1. ßr fd^üttelte ben Kopf. He shook his head, 

2. (£r ging bie Strafe l^inunter (l^inauf). He went down (up) 
the Street. 

3. Sicljft bu! 3^ f)ö^c e§ bir bod^ ö^fcigt! 1^« j<?<?/ I told 
you so ! 

4. S)a§ ift aber 5U bumm ! That is provoking, 

5. 6r ift fd)on fort. Ä? äöij already gone. 



^er gefällige Säder 

(Sin 9Kann ging in eine Söäderet unb fragte ben SädEcr, ob er 
il)m fagen !önne, tüo bie SKaffaronifabri! fei. S)er Säcfer fdiüt- 
telte ben ^opf, manbte ftd^ an feinen @oI)n ^anö unb fragte 
biefen, ob er eig tüiffe. S)a §an§ e^ <x\x6) nid)t tüufete, üerlieg ber 
5D?ann bie SBödEerei unb ging bie ©trafee I)inunter. 9?ad|bem ber 
SJiann fort mar, fagte ber 93ä(fer: „§anö, tüeifet bu maig? Scf| 
glaube tüirflid^, ber 9J?ann meint bie SRubelfabrit" „Sa, baö 
glaube id) aud^", anttüortcte §anö. „Springe tl)m rafd^ nad^ 
unb rufe tt)n äurüd!" bcfaf)I ber 93äder. %\^ ber SWann jurüd^ 
fam, fagte ber SBädcr ju iljm : „5D?ein §err, meinen ©ie nt(J|t 
ettna bie 9?ubelfabri£ ?" „3an)of)t, bie meine id^", antft)ortete ber 
SJiann. „3Biffen ©ie, U)o bie ift ?" „©iet)ft bu, |)ang !'' rief ber 
SBädter freubig. „Sd) ^abc bir bod) gefagt, \^q!^ er bie SWubelfabrif 
meinte. SBcifet \^\\, tüo fic ift?" „9?cin, id^ tüei^ eö nidE)t", ant= 
tüortctc ,^ian^3. „?fa, ba^3 ift aber ju bumm !" fagte ber SBädter, 
„benn id) ioei|3 1^ nämtid^ aud) nidE)t." 



DER GEFÄLLIGE BÄCKER 97 

B 

I. SBarum ging ein Wann in eine Söderei? 2. SBu^te ber 
Scicler, tt)o hk Sötaffaronifabrif tt)ar ? 3. SBie l^ie§ ber ®o!^n be§ 
a3äc!er§ ? 4. SBol^in ging ber 9Kann, nad^bem er bie 93äc!erei t)er== 
laffen l^atte ? 5. SBa§, glaubte ber 93äcler, l^abe b.er SRann öiel- 
leidet gemeint? 6. SBa§ befahl er feinem ©ol^n? 7. ^am ber 
SRann jurüc! ? 8. SBar e§ mirflici) bie Siubelfabrif , bie er meinte ? 
9. SBufete ber Säcfer, tt)o bie mar? 10. §an§ tt)u§te e§, nid^t 
toa^r ? II. ©rjä^Ien Sie bie Stnetbote ! 



I. A baker stood at the window of his bakery and looked 
out. 2. It had been raining for several hours. 3. A man 
came up the street and entered the bakery. 4. The baker 
thought that he wanted to buy some^ bread. 5. But the 
man said, " Can you teil me where the macaroni factory is .?" 
6. Neither the baker nor his son Jack knew where the maca- 
roni factory was. 7. After the man had left the bakery, Jack 
said perhaps he meant the noodle factory. 8. The baker told 
his son to run after the man and call him back. 9. **Yes, I 
mean the noodle factory," said the stranger when he stepped 
into the bakery again. 10. **Jack, teil the 'gentleman where 
the noodle factory is," commanded the baker. 11. Jack said 
he did not know, whereupon the baker exclaimed that that 
was provoking, since he did not know either. 

D 

I. Mr. Henry Miller is a baker. 2. He has had a bakery 
on King street for twenty years. 3. He bakes white bread, 

1 Omit. 
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rye bread, and the best roUs I have ever eaten. 4. White 
bread is made out of wheat flour. Rye bread is made out 
of rye flour. 5. Mr. Miller has a son named Jack. 6. He 
is seventeen years old and helps bis father in the bakery. 
7. He is also an excellent baker. 8. I buy all my bread 
from Mr. Miller. 9. He is always very obliging and has, 
therefore, many customers. 10. Mr. Miller and bis son 
have seen little of the world. 11. They have spent their 
whole life in their native city and have never ridden^ on^ 
the train. 12. They are worthy people, however, and are 
general favorites. 13. Yesterday I went to the bakery and 
Said to Mr. Miller, who was standing behind the counter, 
**Two loaves^ of^ bread, please." 14. While he was wrap- 
ping up the bread, a stranger stepped into the bakery. 
15. He wanted to know where the macaroni factoiy was, but 
neither Mr. Miller nor Jack could give him the desired In- 
formation. 16. The stranger appeared to be in a^ great 
hurry. 17. As soon as he had left the bakery, Mr. Miller 
Said, **Jack, did he perhaps mean the noodle factoiy?" 
18. Before Jack could answer, Mr. Miller was already hur- 
rying after the stranger. 19. " Mister ! ^ Mister !" he cried. 
" You mean the noodle factory, don*t you ? " 20. When the 
stranger replied to this in the affirmative, Mr. Miller said 
that there ^ was no, noodle factory in the city. 

1 fahren. ^ mit, • Singular. 

* Omit 6 aWcin §err I 
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LESSON XXXIII 

Semen Sie amSmenbig: 

1. Stilen ging glatt ab. Everythingpassedoffsmoothly, 

2. ^t%i lommen Sie an bie SReil^e. Now it is yourtum. 

3. 5(Ja§ gut auf ! Pay dose attention. 

4. 3c^ 'öi^ barüber orbentlid^ erftannt. I am downright aston- 
ished at it. 

5. (£r lüieber^olte bie S^age. He repeated the question. 



@in geborener äRatl^ematifer 

S)er Selirer einer 9SoIföfd)uIe ttjar fel)r ftolj auf bie gortfd)rittc 
feiner ©djüler. STm ©d^Iuffe be^ ©d)uljat)re^ lub er bie SItern 
ber Äinber ein, ben 5ßrüfungen beiäuft)ot)nen. 5llleö ging jtatt ah, 
bi^ bie klaffe im SRedinen an bie 9ieit)e lavx. 3)er Se^rer rid)tete 
feine erfte grage an ben Hetnen 3BiII)eIm, einen befonberö fingen 
Änaben Don a6)i Satiren. „3BiI^eIm," fagte er, „menn id) bir 
gtoei unb betn Sßater bir brei ^Pfennige gäbe, tüie biete ^Pfennige 
tpürbeft bu I)aben ?" „Sieben", antttjortete fofort ber Keine 3[öit= 
l^etm. S)er Set)rer errötete I)eftig über biefe unerttjartete 5lnttt)ort. 
„S)u I)aft midi nid^t rid^tig üerftanben", fagte er ju 3BitI|etm. 
„Sdi ft)erbe btr bie ^rage ft)ieberl|oten. 5ßafe gut auf ! SBenn id^ 
bir jttjei unb bein SSater bir brei ^Pfennige gäbe, tüie Diete- 5ßfen= 
nige ttjürbeft bu I|aben ?'' „(Sieben", fagte fofort tüieber ber Heine 
aaSittietm. „Slber, SBitlietm," rief ber Sel|rer, „id| bin über beine 
Slnttüort orbenttidi erftaunt! SBie fönnteft bu benn fteben I|aben?" 
„3ScI| I|abe bod^ jttjei ^Pfennige in ber 2;afd^e, §err Se^rer", fagte 
ber Heine SBittietm Dertegen. 
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B 

I. Sic alt mar äSil^cIm ? 2. Sar er flug ober bumm ? 3. 3^ 
meiere Schule ging er ? 4. SSarcn bic Schüler flciBig ober faul ? 
5. SSaö backte bcr Sc^rcr Don bcn Sd^ülcm? 6. Sa§ tat bcr 
Sc^rer am Sd^Iuffc bc§ Sd^ulja^rcd ? 7. An iDcn rid^tctc er feine 
erfte 3rage, als bie Stoffe im SJed^nen an bic Steige fam? 
8. aSa6 fragte er i^n? 9. Sa^ antwortete Sil^elm barauf? 
10. aSa§ glaubte ber Se^rer? 11. Sa^ tat er? 12. SBaS ant^ 
»ortete SBil^elm bie^mal? 13. 3Sa6 fagte ber Se^rer ju i^m? 
14. Sa§ fagte SSil^elm? 15. (frjä^Ien Sie bic @cfcl^td^te! 



I. Little William is a bright boy. 2. He is eight years 
old and goes to the public school. 3. His parents are very 
proud of him and his teacher says that he is a bom mathe- 
matician. 4. Last year the pupils made such progress that 
the teacher invited the parents of the children to be present 
at the examinations at the close of the school year. 5. At 
first eveiything passed off smoothly and the parents praised 
the teacher highly.^ 6. Finally came the tum of the class in 
arithmetic. 7. The teacher asked William how many pennies 
he should h^ve if his father gave him three and his mother 
two. 8. William at once answered that he should have seven. 
9. The teacher was astonished at this unexpected answer 
and William's mother blushed furiously. 10. The teacher said 
William should pay close attention, and then he repeated the 
question. 1 1 . Once more William answered, ** Seven," where- 
upon the teacher said he had misunderstood the question. 
12. But William replied in an embarrassed manner that he 
had two pennies in his pocket. 

1 fe^r. 



EIN GEBORENER MATHEMATIKER lOI 

D 

I. Little Fred was eight years old on the second of Feb- 
ruary. 2. His mother thought that he was an unusually smart 
child. 3. Eveiy time^ she met Fred's teacher, the latter would 
say,2 "Fred is certainly^ a bom mathematician." 4. One day 
toward the close of the school year the teacher said to her, 
** I should be very glad, Mrs. Hoff mann, if you could be 
present at the examinations next Friday." 5. Mrs. Hoffmann 
thanked^ him^and said that she would come. 6. On Friday 
little Fred had to put on his Sunday clothes and his mother 
accompanied him to school. 7. Every time^ Fred's tum 
came, he answered correctly the questions which the teacher 
put to him. 8. His mother smiled and said to her neigh- 
bor, ** I am very well^ pleased with the progress Freddie is 
making.** 9. Finally the teacher said, " Fred, if I gave you 
ten pennies and you gave your mother half ^ of them, how 
many should you still have left.?" 10. Fred said he should 
still have eight left. 11. "Go to the board, Fred,*' the 
teacher commanded. ** Write on'^it:io— 5 = 5." 12. Fred 
did so.® Then the teacher said, *' Take the eraser and erase 
it." 13. The teacher repeated the question for the® second 
time. 14. Once more little Fred answered, '' Eight." 15. The 
teacher was so astonished that he could not utter a word. 
16. Fred's mother tumed pale and was on the verge of cry- 
ing. 17. Fred became very much^ embarrassed. He did not 
know what to do.^^ 18. '' Teacher, "^^ he said finally, *'my 
father gave me three pennies this moming. 19. I have not 
spent them yet. I still have them in my pocket." 



1 Every time when. 


* ftd^ bcbanfcn. 


■^ an. 


10 what he should do. 


2 Fast indicative. 


6 Omit. 


8 CS. 


" »ittc, $crr Sc^rcr. 


» wirflic^. 


the half. 


^ 5um. 
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LESSON XXXIV 

Semen Sie auiStoenbig: 

1. ®r ift erft jel^n ^df}rt alt. He is only ten years olä, 

2. S)a§ fönnen Sie mir nici)t lt)eiömad)en. You cannot makeme 
believe that. 

3. 3<^ bin feft baöon überzeugt. lamfirmly convinced of it, 

4. 6§ ift bie reine Unmögtid^feit. It is an absolute impossibility. 



ttnmdgliii^ 

©in berül)mter Äünftter mad^te eine^ SWad^mtttag^ mit einem 
greunbe einen ©pagiergang nad^ bem Tiergarten. 3I)r SBeg 
füt)rte fte burd) eine ärmlid^e SRad^barfd^aft. S)a bemerlten fie 
einen fet)r fd)mu^igen Keinen Knaben einfam auf einer fe^r 
fdimu^igen 2;reppe ft^en. S)er Äünftler blieb öor bem Keinen 
©d^mu^fin! ftet)en, fal| i^n einen STugenbtid gebanfenöoH an unb 
fagte : „3Bie alt bift bu, mein @oI)n ?" „©ed^ö Satire", erttJiberte 
ber 0eine. „Söift bn benn nidE)t öiel älter afe fed^^ 3at|rc?" 
fragte ber Äünftler. „SWein, id^ bin erft fedE)ö", fagte ber S^nabc. 
„3Beifet bn ba^ audE) fidE)er?" fut)r ber Äünftter fort. „9iun, id^ 
ft)erbe bod^ \q^\)\ tüiffen, ft)ie alt id^ bin !" fagte ber Änabe gereijt 
„5)a^ fannft bu mir nid^t tnei^mad^en, bu bift bod^ t)iel älter!" 
bel)auptete ber Äünftler, inbem er ftd^ entfernte. S)ie beiben SWän^ 
ner gingen eine ©tredfe fdE)tt)eigenb nebeneinanber l|er, ba fagte ber 
greunb, ber bi^ je^t nodE) fein SBort geäußert \)^\!i.t\ „®taubft 
bu benn n)irf(id^, bafe er älter ift ?" „Sa, idE) bin feft baüon über^ 
jeugt," ern)iberte ber Süinftler, „benn e^ ift bie reine Unmßgtid^fett, 
bafe ein äKenfd^ binnen fed^^ Sauren fo fd^mu^ig tnerben fann." 
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B 

I. SBol^in mad^te ein ffiünftler einen ©paäiergang ? 2. SBar er 
attein ? 3. SBo^in fixierte fte ber SBeg ? 4. SBen bemerften fte 
auf einer fciimu^igen 2^reppe ft^en? 5. SBa§ fragte i!^n ber 
^ünftler ? 6. &a§ ertt^iberte ber meine ? 7. ©laubte ber ^ünft^ 
ler, tt)a§ ber S)nabe fagte ? 8. SBu^te ber S^nabe ganj ftdier, ha^ 
er erft feci)§ war ? 9. SBarum glaubte ber Sünftler, ha^ er ölter 
fei? 10. SBem fagte ber Sünftler i>a^? n. 6r5ä!^len Sie bie 
Slnefbote ! 



I. In a poor neighborhood of a large city a dirty little boy 
was sitting one afternoon upon a very dirty flight of Steps. 
2. Two men who were returning home from a walk in the 
zoölogical garden passed by the little boy. 3. One of the 
men was a famous artist, the other a well-known physician. 
.4. The artist asked the dirty youngster how old he was. 
5. The latter said he was six years old. 6. The artist asked 
him whether he was not older than six. 7. But the boy, very 
much^ irritated, maintained that he was only six. 8. " Don't 
teil me a fib!"^ said the artist. "I know you are much 
older.'* 9. During this conversation the physician did not 
utter a word. 10. But when they were going away he asked 
his friend if he really believed that the child was older. 
1 1 . The artist replied that he was firmly convinced of it 
because nobody could get so dirty within six years. 

D 

I. In a poor neighborhood of the city of ^ B. lives a little 
boy named William Schneider. 2. He is only five years old. 

1 Omit. 2 9ffici^> ^iy „ic^tä rociä ! 
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3. Ilis paivnts art- honest pcople, but ver\' poor. 
f.uliti is ;i (Liy Kilx^rcr. Ilis mothcr is a «"ashen 
3. Ml N. St liiR*i»lcr Iias miich to do and cannot pay close 
iii'M iti lu r soM. (k Shc is «ftcn away the whole da 
littli William inust stay al homc alone. 7. William h 
t«»\s. i Ii' li.Ls MO ihum, no n^cking horse, no top, nobuL 
liliKks. S. l^ist C'hristmas hc had a'little Christmas 
< ). I ;ut Santa ( laus diel not bring him any presents. 10. 
ji.iM iits 1m«1 haidlv i'Mough moncy to pay the rent. 11. SL 
W lili.iin Iias lu» t«»ys, ho plays in' the strect when hismoü 
is a\\.i\. ij. ( )i i'oursc hc gcts vcry dirty, but then hc 
(.m hc liilj) ii ? I ^ On warm days whcn the sun shint 
|iti;'.hi hr sits l«)i h«»iirs on the front Steps. 14. When ht 
was sin inj; «>n tlu* sti'ps one day, two gentlemcn passed by. 
I ;. ( )n(' nf tlicm- woiv a füll Ixrard, the other only a mus- 
tat lu*. i<). TIu* lattcr s;iid to William, " My son, you are 
littctn ycars (»Id, are n't you ?'* 17. When William said that* 
lu" was only live ycars old the gcntleman looked at him as- 
tonislu'd. iS. Ilc said to his friend, "Do you believe that 
(mc ran gt't so dirty within fivc ycars?" 19. The friend said 
that it was an absolute im|)ossibility. 20. After the gentle- 
nicn had gonc,'* William l(K)kcd for a piece of ^ soap to wash 
his face and hands/' for hc was ashamed for the* first time 
in his lifc that hc was so dirty. 

1 auf. * C)mit. 

'^ ^T'er eine. ^ fic§ Ocfic^t unb ^nbc. 

^ fort roarcn. • Sum. 
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LESSON XXXV 

£ernen Sie aui^toenbt^: 

1. S)urd^ ©rfa^rung lüirb man flug. Expenence is the best 
'ecuher, 

2. 6r lonnte auf bie S^agen be^ Strjteg faum Stntiüort geben. 
fle could scarcely answer the physicians s questions, 

3. ®r leibet fd^on mel^rere S^age baran. He has been suffering 
with itfor several days, 

4. ©ffen ©ie tüd^tig baöon ! Eat heartüy ofit. 



^ViX^ ^rfal^rnng mirb man fing 

Sn einem ftetnen Sorfe nal^e bei ®. n)urbe ein junger Slrgt ju 
einem fd^lnerfranfen ©d^ufter gerufen. Site er bei bem ©d^ufter 
anlam, fanb er biefen fo fc]^n)ad|, \i^^ er auf feine Si'^agen faum 
Stnttüort geben fonnte. SDie grau beö ©d^ufterö fagte, baJ3 il)r 
äRann fd^on melirere 2;age am SJiagen leibe. S)er junge Slrjt 
betrad^tete ben hänfen eine ^^iüang, bann fagte er ganj leife 
ju ber grau : „Äod^en ©ie 3^rem äWanne ©auerfraüt, ©d)ft)eine== 
fteifd^ unb Äartoffetbrei, unb laffen ©ie i^n tüdE)tig baiion effen ! 
äRorgen früt) n)erbe id^ nad^fe^en, lt)ie e^ i^m gel)t." Site er am 
tiäd^ften Sage bei bem ©dE)ufter öorfpradl), fanb er benfelben ju 
feiner großen Überrafc^ung n)ieber ferngefunb bei ber Slrbeit. 
Sin paar SCage fpäter fdEjidtte ein ©d^neiber, ber plö^lidl) franf 
getüorben n)ar, nad^ bem jungen Slrjt. 5)iefer Derfd^rieb il)m 
bo^felbe, n)a^ er bem ©d^ufter öerorbnet l^atte. Slm Slbenb, ate 
er no(^ einmal nadE) feinem 5ßatienten fe^en n)olIte, fanb er ben 
armen SKann ate Seiche baliegen. ©et)r betrübt nat)m ber junge 
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Slrgt fein SWotijbud) an^ ber Xa]ä)c unb fd^rieb Ijtnetn : ,,©auer^ 
haut, ©d^tpeinefleifd^ unb Kartoffelbrei ift gut für einen ©d^ufter, 
aber nid^t für einen ©d^neiber. " 

B 

I. SBie l^eißt biefe ®cfd^id^te? 2. 3« tt)em tt)urbe ein junger* 
2tr5t gerufen? 3. SBarum fonnte ber ©d^ufter auf bie grage 
beö 2tr5te§ !aum 9lnttt)ort geben ? 4. SBoran litt ber ©d^ufter r 
5. SBie lange litt er fd^on baran ? 6. SBa§ öerfd^rieb ber Slrj 
bem ©d^ufter? 7. SSieöiel fottte ber ©d^ufter baöon effen? 
8. SBo fanb ber Str^t ben ©d£)ufter am näd^ften Sage? 9. 3 
tt)em tt)urbe ber Slr^t ein paar 2^age fpäter gerufen? 10. SBa 
t)erfdt)rieb er bem ©d^neiber? u. SBurbe ber ©d^neiber bat 
tt)ieber gefunb? 12. SBa§ fd^rieb ber junge Strjt in fein Sttotij 
bud^ ? 13. ©rjöl^len ©ie bie Oefd^id^te ! 



I . A cobbler suddenly became sick and sent f or a young"*:^ 
physician who had recently arrived in the village. 2. The 
cobbler could hardly answer the physician's questions because 
he was so weak. 3. The doctor told the cobbler's wife to cook 
her husband some^ Sauerkraut, pork, and mashed potatoes. 
4. **Yoifr husband must eat heartily of these," he said. 
"The 2 more he eats of them, the^ better." 5. The next day 
the cobbler was at his work again hale and hearty. 6. Two 
or three weeks later the physician was called to a very sick 
tailor. 7. The tailor's wife said, "My husband has been suf- 
fering for several weeks with his stomach." 8. **So!" the 
doctor thought to^ himself, ** stomach trouble! Well, I shall 
prescribe for him the same thing that I ordered for the 



1 Omit. 2 The . . . the = 3c . . • bcfto, » bei. 
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cobbler." 9. " To-morrow your husband will be well again," he 
Said to the tailor's wife when he went away. 10. But to his 
great surprise the tailor died that very evening.^ 11. "Ex- 
perience is the best teacher," said the young physician sadly 
as he wrote in his notebook, ''What's good for a cobbler is 
not always good for a tailor." 

D 

I. Last year a young physician whom I know moved to 
the little town of ^ X. 2. Shortly after his arrival a black- 
smith, who lived just opposite him, became suddenly sick. 
3. He was a large, strong man, who had never been sick 
before in his life: 4. He told his wife to send for the young 
physician. 5. The doctor asked^ him the usual questions. 
6. He answered them as well as he could. 7. His wife said 
that he had had no appetite in the last few^ days. 8. The 
doctor regarded the sick man for a while and then shook his 
[lead critically. 9. He led the wife aside and spoke to her 
in a low tone. 10. "Your husband has a weak stomach," 
he said. ** Cook him some pancakes and apple sauce. 1 1 . Let 
lim eat as much of these as he wants to." 12. The next 
iay he went to the house of the blacksmith in order to see 
low he was getting along. 13. The smith's wife opened 
he door and said, '* My husband is already at work again." 
[4. ** That 's fine," said the young physician. "I am very 
jlad of that." 15. When he went to^ the post office he 
lad to pass by the blacksmith shop. 16. The blacksmith 
;aw him and came running out^ joyously. 17. ** I have 
jhod five horses this moming and am not at all tired," he 

1 noc^ am fclbcn 2lbcnb. ' ftcUcn. ^ auf. 

2 Omit. * paar. ^ Perfect participle. 
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exciaimed, shaking^ the dcxrtor's hand* vigorously. i8. A 
few days later the young physician prescribed for a sick car- 
penter the same thing that he had ordered for the blacksmith. 
19. But the carpenter died suddenly after he had eaten 
heartily of the pancakes and apple sauce. 20. The young 
physician wrote in his notebook : " Not all stomachs are alike. 
The stomach of a sick carpenter is entirely different f rom the 
stomach of a sick blacksmith." 



LESSON XXXVI 

Semen @ie ani9toenbig: 

1. 3c^ fi^^uc wtid^ fc^r barauf. I am looking forward to it with 
much pleasure, 

2. SBenn nid)tg bajlt)ifci)cnfommt. If nothing intetf eres. 

3. 3)arauf mu§ id^ leiber öcrsiditcn. I shall have to give that 
up, T am sorry to say. 

4. SWein (Selb ift alle. My money is all gone. 



@in »rief 

r^, r c^ . t ®*- ^ö"*^/ ^«" 18. 3)ejember 1912. 

Sicoer SSatcr ! 

|)eute über ad^t 2!age ift 9BeiI)nad)ten, unb id) freue mid^ fe^r 
barauf, (£ud^ aKe tüieberjufel)cn. 3Rittn)0(^ um ein Ut)r l^aben 
ttJtr ben legten Ätaffenunterrid)t, unb id^ gebenfe nod) am fetten 
SWac^mtttag mit bem ©d^neKjug a6äufat)ren. SBenn nid^t^ \>^^ 
än)ifc^en!ommt, ttjerbe idE) alfo um fteben Ut)r abenbg bei ®ud^ 
fein. SBitte, fage 9Kutter, fte foH mir ja ein guteö Slbenbeffen 

1 Use a clause with inbem. 2 to the doctor the hand. 
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jubereiten, benn td^ bringe ft)ie immer einen gefunben Sl|)petit 
mit. Unb ®d^tt)e[ter Sba foH ntd^t Dergeffen, mir eine gange 
äKcnge Andren ju baden. 

(Seftern abenb befudjte id) ba^ beutfd)e Sfieater. SBilfietm Xtü 
ipurbe aufgefüt)rt. (£10 i)at mid^ bo^j^jelt interef[iert, ba lt)ir gerabe 
jefet biefe^ SKeifterftüd ©diiHerö in ber SÜaffe lefen. Übermorgen 
toirb Seffingö SWinna öon SBarn^elm gegeben, tvd6)^^ iä) and) 
gern fe^en mödEjte. Sarauf mufe ic^ aber teiber öeräidjten, benn 
mein ®elb ift aße, unb id^ mufe S)ic^ nodE) einmal um einen ©d)edE 
bitten, lieber Sßater, el)e id) nac^ §ciufe fommen fann. 

Sluf ein fröl)lid^e^ 2BieberfeI)en öerbleibe idE| mit tjerslid^ften 

Orüfeen an @ud) aße 

S)ein S)id^ liebenber ©o^n 

Äarl. 

B 

In dating a letter the accusative is used: b. 18. JDej. 1912 = 
ben ad^tjelinten S)eäember 1912. 

A comma is not used to separate the month f rom the year. 

Commence the salutation of a letter well towards the center 
of the sheet and punctuate with an exclamation point. 

Do not begin the opening sentence with SdE). 

In letters the familiär pronouns of address, bu, bein, il|r, 
euer, as well as the polite forms ©ie, 3^r, are written with 
capitals. 

For addressing envelopes compare the following modeis : 

im 

^crrn ^rof. S)r. Sf)oma^ ^cr5og 

2eip5ig 
aScttiner Str. 14" 
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[9ln] 

§errn ^einrid^ Sci)mibt 

Sublüigftr. 24 

Sin may be omitted. 14^^ = house number 14, up two 
flights of stairs. Give all the titles of the person addressed. 



Chicago, May 28, 1913 

Dear Mother, 

The examinations are at last over. I passed in every 
thing,! bul- Charles, I am sorry to say, failed^ in mathe 
matics. He was not feeling well that day and so could no 
do his best. 

If nothing interf eres, I shall be with you Thursday for su 
per, that is, if father will send^ me another check. My money 
fairly flies, I don't know what becomes of it.^ Please teil 
father to send me fifty dollars, otherwise I shall not be able 
to pay my landlady. Charles would like to spend a few days 
in the country with his friend, Henry Brown, before he 
comes home. 

The other day I got a letter from Uncle Jack in which he 
informed me that he should spend the summer in the moun- 
tains, and he urged me to accompany him. I hope father 
will give his consent to it and let me go along. 

It is late and, since I am tired, I will close. With love^ to 

you all, I remain as ever 

Your loving son 

William 

^ I have passed them all. ^ Perfect tense. * Present tense. 

* wo^in cä gc^t. ^ FoUow the German model. 
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LESSON XXXVII 

£eriteit 8ie aiti^ttieitbig: 

1. @r l^ielt eine SJorlefung über ©dritter. He gave a ledure on 
Schiller. 

2. ©ie muffen ^\jx^n Slufentl^att bei un§ nel^men. You must 
stay with us, 

3. Sd^ bin f(i)on anbertt)ört§ berfagt. / already have another 
engagement. 

4. Sonnen ©ie mir bi§ ©onntag mitteilen, ob . . .? Canyou 
let me know by Sunday whether . , .? 



S3riefe 

(S^icago, bcn 10. gcbruar 1913. 

fiieber §err 2)of tor ! 

5ßrofeffor SWüüer teilte mir foeben mit, bafe Sie näd^fte 3Bo(j^e 
bem S)eutfd^en SSerein eine SSorlefung über (Sd|ilter l^altcn lücr* 
ben, unb ba§ Sie gebenfen, möglid^ertpeife ein paar S^age in 
unferer ©tabt ju Derbringen. SSenn Sie nid^t fd^on anbertpärtig 
Derfagt finb, fo ertparten mir ganj fidler, ba§ Sie Sitten Slufent- 
ijalt bei unö nel^men. Gi^ tpürbc un§ fcl^r freuen, tpenn ^\)it 
grau ©emal^Iin aud^ mitfäme. Sonnen Sic mir h\^ Sonntag 
mitteilen, ob toir Sie beibe ertoarten bürfen ? 3Bir möd^ten aud^ 
gern toiffen, mit toeld^em 3^9^ ®i^ anfommen toerben. 3Kit ben 
I)erjlid^ften ©rüj^en Don meiner grau unb mir an Sie unb S^re 
grau Oemal^Iin üerbleibe id^ 

S^r ftetig ergebener 

^einrid^ ^offmann. 
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Seipäig, ben 6. aWärs 1913. 

©el^r geeierter ^crr ! 

3Bir bebaucrn fcl^r, bafe lüir bie Don S^nen bcfteüten güC^ 
fcbcrn md|t fofort an Sic abfd|iden fönnen, ba lüir augenbüdüd^ 
ganj unb gar au^üertauft l^aben. SBir ertparten aber tägüd^ 
eine neue Senbung Don bcr gabrif, unb fotpte fie an!omnten, 
lüerben lüir 3t)rer Söefteßung bie erfte Slufmerffantfeit fd^enfen. 
Snbem lüir t)offen, bafe bieö S^ren Seifall finbet, jeid^nen lüir, 
3£)ren ferneren gefd^ä^ten Slufträgen gern entgegenfe^enb, 

^oi^ad^tungigüoC 

SKüüer & »raun. 

B 

In the salutation of more formal letters do not use lieb, 
but some such expression as @et)r geeierter §err! ©el^r 
geeierte grau! (Se£)r geet)rte gnäbige grau! SSere^rter ^err 
5ßrofeffor ! 

These expressions are generally omitted in business letters 
if the name and residence of the person addressed are in- 
serted. Cf . the business letter below. 

Some formulas for closing are S£)r ftet^ getreuer, Sf)r auf= 
rid|tigcr, S^r ergebener, St)r ganj ergebener, 3f)r ftetiS ergebener, 
3ld|tung^t)oIt, ^od^ad^tung^üolt, etc. In the first five of these 
phrases feminine endings are used if the writer is a woman, 
as Si^re ergebene. 

Note the following expressions : "An answer is requested " 
= U. 21. tt). g. = Um SInttüort lüirb gebeten ; *' Postscript " = 
5ßoftffript[um] (P.S.) or Sßa^f^rift (9?.@.) ; "in care of " (on 
envelopes) = bei, " in care of Dr. Smith** = bei §erm 5)oftor 
©d)mibt ; " Forward " = SRad^fenben ! or $yja(j^f(j^iden ! " General 
Delivery " = ^ofttagemb ; " Confidential " = ^erföntic^. 
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New York, June 10, 1913 

Dear Professor Smith,^ 

A day or two ago I heard of a very good position at the 
University of Texas, and I have decided to apply for it.^ 
Might I ask you to write a letter of recommendation for^ me^ 
to the President and also one to Professor Meyer ? I shall ap- 
preciate your kindness in this matter^ very much. If I have 
the good fortune to obtain the position, I shall leave at once 
for Germany to become more closely acquainted with the life 
and customs of the German people. With best regards^ I 

remain 

Sincerely yours ^ 

Joseph Fisher 

Montgomery, Ala., June 16, 1913 

Mr.® Joseph Schneider 

Leipzig 
Dear7 sir,^ 

In my letter of the I4th inst. I ordered two copies of 
Victor *s® ** Elemente der Phonetik." What I really should 
liave ordered is Vietor*s *' Kleine Phonetik." If you have 
Scherer 's *' Geschichte der deutschen Literatur " in stock, 
second-hand,^ please send me two copies of it. 

Very truly yours ^ 

Ernest Wolf 

^ Sieber §err ^ßrofeflor ' ^ §crm. 

^ barum. ^ Omit. 

' mir. ^ No apostrophe in German. 

* ^f^xe frcunbltd^en 93emül^ungen. ® second-hand in stock. 

* FoUow the German model. 
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LESSON XXXVIII 

£eriteit 8ie aiti^ttieitbig: 

1. 2)eutfd^lanb ift ungefähr ein günfäe^ntel fo gro§ tt)ie bic 
bereinigten Staaten o^ne 9lla§fa. Germany is about onefifteenth 
as large as the United States without Alaska. 

2. 2)a§ S)cutf(i)e Steid^ ttjurbe im %^\fct 1871 gegrünbet. Tht 
Gennan Empire was established in j8yi. 

3. 2)ie SaiferttJÜrbe ift erbtid^. The imperial dignityishereditary. 

4. SBil^elm IL ift ber ie^ige Saifer. ©r regiert feit 1888. 
William II is the present emperor. He has been reigning since 1888' 



^etttfd^Iaitb 

S)eütf(j^(anb ift ein Saiferrcid) unb ift ettpa^ Heiner afe ber^ 
^iaoii S^ejaö, ober ungefäl^r ein günfäc£)ntel fo grofe lüie bie SSer^ 
einigten ^iOLOitn ol^ne 2lta^fa. Dbgteid^ e^ ein Der^ättniömö^i 
Heiner fianb ift, ^aiXt eö bo(^ im Sa^rc 1910 64 903423 ©in- 
tool^ner. S5ertin ift bie §auptftabt unb aud^ jugleidi bie größte 
©tabt bc^ Sieid^eig. 2Inbere grofee unb bcbeutenbe ©täbte finb 
Hamburg, äWünd^en, fieipjig, S)re!§ben, Äötn ufm. 

2)aig S)eutfd)e Sieid^ tourbe im 3at)re 1871 gegen ben @d^tu§ beö 
2)eutfd^-granäöfifd^en Äriegeö gegrünbet. S^ befielt auö fed^i^unb- 
jtoanjig ^iaaitn. 2)ie einjetnen ^iaoiitn l^aben it)re eigenen 9ie== 
gierungen, aber an ber @pi|e Don alten ftel^t ber S)eutfd^e Äaifer, 
bem bie Oberleitung ber mititärifd^en unb potitifd^en Stngelegen* 
l^eiten beig 9ieid^eig anvertraut ift. S)ie Saifertoürbe ift erbfid^ unb 
toirb bem Sönig üon 5ßreu§en äuteit. S)ie SReid^^regierung toirb 
Don bem Äaifer, üon bem SBunbe^rat unb üon bem SReid^^tag 
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auiggcübt 2)ie äWitglicbcr . be^^ SBunbcgJrate^ tperben t)on ben 
SRegterungen ber Derfd^iebenen Staaten ernannt. S)ie äWitgUeber 
be^ 9ieid^ötag^ werben gemäl^It. S5ürger, bie über fünfunbjmanjtg 
Saläre alt finb, l^aben baö Sttmmred^t. 

3Bt(]^e(m II. ift ber je^ige Saifer. Gr mürbe im 3a^re 1859 
geboren unb regiert feit 1888. Sr l^at fed|^ ©ö£)ne unb eine 
2;od^ter. S)er ättefte Sol^n ift ber Sronprinj griebrid) 3BiIl)eIm, 
ber 1882 geboren tourbe. S)ie beutfdie Saiferin f|eiJ3t Slugufta 
SSiftoria. 

B 

I. SSäie gro§ ift 5)eutf(i)tanb ? 2. SSäie biete Ginmol^ner ^at e§ ? 
3. SSäie l^ei^t bie ^auptftabt ? 4. Stennen @ie anbete gro^e ©tobte 
S)eutfd^tanb§ ! 5. SSäann tt)urbe ba§ 2)eutf(i)e SReid^ gegrünbet? 
6. SBoraug befte^t e§ ? 7. SBirb ber Seutfd^e Saifer gettJö^It ? 
8. SJon ttjem tt)irb bie Siegierung be§ SReid^eg ausgeübt ? 9. SJon 
tt)em ttjerben bie Sßitgtieber be§ 93unbe§rateg ernannt ? 10. SBer- 
ben bie SKitglieber beg 9iei(i)§tag§ aud^ auf biefe SBeife ernannt ? 
II. SBer l^at ba§ ©timmred^t ? 12. SBie l^ei^t ber je^ige ^aifer ? 
13. SBann ttjurbe er geboren? 14. SBie lange regiert er f(i)on? 
15. SBie Diete S'inber l^at er? 16. SBie ]&ei§t ber Sronprinj? 
17. SBann ttjurbe ber S^ronprinj geboren? 18. SBie l^ei^t bie 
S^aiferin ? 



I. The German Empire has existed since 1871. 2. The 
present emperor is William II. He has been reigning since 
1888. 3. His father, Frederick III, lived only ninety-nine 
days after he had mounted the throne. 4. His grandfather, 
William I, was the first emperor of the present empire. 5. He 
was proclaimed emperor ^ in the palace of the French kings 

1 8um Äaifcr. 
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at Versailles toward the close of the Franco-Pmssian war. 
6. The imperial dignity is hereditary. In the old empire the 
emperors were elected. 7. The old empire was called the 
Holy Roman Empire.^ 8. The German emperor is also at 
the same time^ king of Pnissia. 9. Prussia is the largest 
among the twenty-six states that constitute the German Em- 
pire. 10. Besides Prussia there are three other kingdoms, 
Bavaria, Saxony, and Württemberg. 11. The remaining 
States consist of grand duchies, duchies, principalities, and 
free cities. 12. The three free cities are Hamburg, Bremen, 
and Lübeck. 13. The colors of the German flag are black, 
white, and red.^ 1 4. The Germans have three national songs : 
Heil dir im Siegerkranz," " Die Wacht am Rhein,** and 
Deutschland über alles.** 15. " Heil dir im Siegerkranz** 
has the same melody as the national anthems of America 
and England, " My Country, *tis of Thee** and " God save 
the King." 

1 bad ^eilige 9lömifcl^e äieid^ ^eutfd^er Station. 

2 ju gleicher 3^it» * fdJioarsiDci^ot. 
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EXPLANATIONS 

Strong and irregulär verbs are marked with an asterisk (*). For their principal 
parts consult the list of strong and irregulär verbs at the back of this book. Sep- 
arable Compound verbs are indicated by a vertical line between the prefix and the 
rest of the verb (auf'lftel^en). Inseparable Compound verbs are written as one word 
(üetftel^en). Verbs that take fein in the perfect tenses are indicated by (fein); the 
others take l^aben. 

The definite article is given with the nominative Singular form of the noun. The 
nominative plural of all nouns having a plural is indicated: hai ^enfter (-)denotes 
a neuter noun, nominative plural = g^nfter ; ber 93tubet (^) denotes a masculine 
noun, nominative plural = 93tübet ; ber @ol^n (^e) indicates a masculine noun, nom- 
inative plural = 8ö^ne. The genitive singular of mascuUne and neuter nouns is to 
be understood as ending in -[e]8, unless otherwise indicated, as ber ßnabe (-n, -n)= 
bet ßnabe, beS Knaben, bie l^naben. 

The declension of personal and interrogative pronouns is given : er (feiner, il^m, 
il)n) represent the nominative, genitive, dative, and accusative singular respectively. 

The nominative forms of the biefer-words and the lein-words are noted : biefct 
(biefe, biefeS; bicfc) = nominative singular masculine biefer, feminine biefe, neuter 
biefeS, plural for all genders biefe. 

The comparative and Superlative forms of adjectives are indicated whenever they 
show umlaut of the stem vowel or are irregulär : olt (^er, ^eft) = positive olt, com- 
parative älter, Superlative älteft. 

Since the uninflected form of the German adjective may also be used as an ad- 
verb, the latter is not, as a rule, listed separately. 

Letters, parts of words, or words inclosed in Square brackets [ ] may be omitted. 



ABBREVIATIONS 



abbrev. 


abbreviation 


impers. 


impersonal 


pluperf. pluperfect 


acc. 


accusative 


indecl. 


indeclinable 


poss. 


possessive 


adj. 


adjective 


indef 


indefinite 


pred. 


predicate 


adv. 


adverb 


inßn. 


Infinitive 


pref 


prefix 


art. 


article 


infl. 


inflection 


prep. 


preposition 


aux. 


auxiliary 


insep. 


inseparable 


Pres. 


present 


Card. 


cardinal 


interj. 


interjection 


pron. 


pronoun 


compar. 


comparative 


interrog. interrogative 


recip. 


reciprocal 


conj. 


conjunction 


intr. 


intransitive 


refl. 


reflexive 


contr. 


contraction 


masc. 


masculine 


rel. 


relative 


co'örd. 


coördinating 


mod. 


modal 


sep. 


separable 


dat. 


dative 


nent. 


neuter 


sg- 


singular 


def. 


definite 


num. 


numeral 


sitbj. 


subjunctive 


dem. 


demonstrative 


ord. 


ordinal 


subord. 


subordinatinj 


emphat. 


emphatic 


pari. 


participial 


superl. 


Superlative 


fem. 


feminine 


perf. 


perfect 


tr. 


transitive 


fiä. 


future 


pers. 


personal 


w. 


with 


gen. 


genitive 


Pl^ 


plural 
Il8 
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bic @^'re (-n) honor 

Ci'geit adj. own 

ci'Ieit inir, (fein or l^aben) hasten, 

hurry 
ein (ci^nC/ ein) indef.art.orcard.num. 

adj. a, an, one; sep.pref, in, into 
etnait'ber r<f«^. pron, each other, 

one another 

ct'ner (eine, ein[c]ä) card. num. 

pron. one 
et'ttig indef. pron, oradj. some 
Cttt'IIabCtt* tr, invite 
Citt'|(affctt* refl. w. in (a<rr.) enter 

into, Start up (a conversation) 
tXVfmaiadv. one time, once ; auf ein's 

mal all at once; etnmar once, once 

upon a time, {w. imperative) just 
etlt'fant adj. lonely, lonesome 

ein'lff^Iafen* /«/r. (fein) gotosleep 

eitt'ltlliffeltt tr. wrap up 

ber @ilt'ttl0^ner (-) inhabitant 

eilt'jellt adj. Single, individual 

baä C^i'fen (-) iron 
baä C^Iement' (-c) element 
elf ^:flr«/. num. eleven 
bte eii'fttbet^ Elizabeth 

bie Centern (//•) parents 

tVXp^xV pari. adj. indignant 
enb'ItCi^ adv. finally 
entbeif^en tr. discover 
entfer'nen reß. withdraw, go away 

ettt9e'9ett|fe^ett*/■«/r. {dat.) look for- 

ward to, {at the dose of letters) await 
entljait^'teit tr. behead 
etttfd^et'beil* refl. decide 

er (fei'ner, i^m, il^n) pers.pron. he,it 

erbat 'ttteit refl. {w. gen.) take pity 

on, be merciful to 
erbtt^tellt tr. obtain by begging 
erb'ÜCi^ adj. hereditary 



erfa^'ren part. adj. experienced 
bte ^a^'rung (-en) experience 
erfitt'bett* tr. invent 
erge'ben part. adj. devoted ; S^t^ftetö 

ergebener yours sincerely 
erin'nern tr. remind; erinnern (xix 

{acc.) remind of; refl. {w. gen.j or 

an and acc.) remember 
erfärten refl. catch cold 
erfen'ttett* tr. recognize 

ernett'ttett* tr. appoint 

errei^d^en tr. reach, attain, achieve 

errd 'ten intr. (fein) blush 

erfd^Ö^ft' part. adj. exhausted 

erft ord. num. first ; adv. first, only, 

not until 
erftaunt' part. adj. astonished 

erttiar'ten tr. expect 

erttiei'fett* tr. show 

erttii'bern tr. reply 

ergälj'Iett tr. teil 

t^ (fei'ner, i§m, eä) pers.pron, it 

ber @'fe( (-) donkey 

ef feit* tr. or intr. eat 

baö @^'5tmmer (-) dining room 

et'tOft adv. perhaps, perchance,about 

et'toai^ indef. pron. or adj. {indecl.) 

something, anything, some; adv, 

a little, somewhat, rather ; f etn)ad 

such a thing 
eit'er {indecl.) poss.pron. {usedin the 

predicate to denote ownership sim- 

ply) yours 

ett'er (eu[e]re, euer; eu[e]re) poss. 

adj. your 

ett'[e]rer (eu[e]re,eu[e]reS; eu[e]re) 
or ber ett'[e]re (bie eu[e]re, baä 
eu[e]re; bie eu[e]ren) ^rber eu'rige 
(bie eurige, bag eurige; bie eurtgen) 

poss.pron. yours 
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bcr Ärgt (^e) physician 

baS ^ff^'eubrobel Cinderella 

audi adv. also ; auc^ nic^t not . . . 

either 
Ältf prep. (dat. or acc.).or adv. or sep. 

pref. on, upon, up ; auf unb niebcr 

up and down 
ber 9ltf' enthalt (-e) stay, sojourn 
auf I führen tr. act, perform, play 
bie $(ttf'gabe (-n) task, exercise, 

lesson 

auf' I geben* tr. give up 

tttlf Igeftett* intr. (fein) open 
auf IPten intr. stop, cease 

auf littaf^en tr. open 

auf merff am adj. attentive ; id^ würbe 
auf {acc.) . . . aufmer!fam my at- 
tention was drawn to 

bie $(ttf'met!fam!eit (-cn) attention 

auf' I gaffen intr. pay attention 
auf Itegett tr. stir up, excite 
auf'nci^tig adj. sincere 

auf'lfe^ett tr. put on 

auf Ifte^eti* intr. (fein) stand up, 

get up, rise 
ber $(ttf trag (^C) commission, Order 

attf^lmad^eit intr. (fein) wake up 
baä 5ttt'ge (-n) eye 
ber ^tt'genMtff (-e) moment 
augenbliff '(td^ adv. instantly, for the 

moment, just now 
aUi^ prep. {dat.) or adv. or sep. pref. 

out, out of, from 
ber $(tt!$'f(ttg (^e) excursion, outing 
aUi^'l geben* tr. spend (money) 
anSgesetcH'net part. adj. excellent, 

fine 
att!§'|fel|en* intr. look, appear 
an'^er prep. {dat.) out of, besides, 

except 



Stt'gem tr. utter 

Sn'^erft adj. {super/, o/ än^et) outer- 

most, utmost; adv. extremely, ex- 

ceedingly, most 
ani^'lf^ref^ett* tr. express 
atti^nftofictt* tr. thrust out, heave 
ani^'lfttf^ett tr. pick out, select 
ani^' laben tr. exercise, administer 
ani^'ltierfattfen tr. or intr. seil out 
atti^'toenbig adv. by heart 
bag $(tttomobiF (-e) automobile 

baif 'en* tr. or intr. bake 

ber S3af!'er (-) baker 

bie S3äfferei' (-en) bakery 

ber S3a^n'^of C^e) railway Station, 

depot 
ba(b adv. soon 

bie S3an!'note (-n) bank note, bill 
ban'en tr. or intr. build 
ber S3att'er (-S or -n, -n) peasant, 

farmer 

ber S3anm (^e) tree 

^tWiVt^^XitiX tr. answer 

bebautem tr. regret; bad Scbauem 

regret 

beban'erniSttiert adj. to be pitied 

beben'tenb part, adj, important 

beeilten refl. hurry 

befe^'Ien* tr. {dat. of person) com- 

mand, bid 
befln'ben* refl. be, be found 
begcg'nen intr. {dat.) (fein) meet 
begta'ben* tr. bury 
ba§S3egräb'nii^(^egräb'niffe) burial^ 

funeral 
bel^att^'ten tr. maintain, assert, de?^ 
clare 

bewirf«* ^/ ^clP^ul J beeilt lidj f ci«^ 
(fein) help 
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Bei prep. (äat.) or sep,pref. by, at, at 

the house of, with 
bci'bC indef. pron. or adj. both, two 
ber S3ei'fatt approval 
bei« contr. o/bex bcm 
beifei'tellegen tr. lay aside 

Hei'Jetl* /r. or inir. bite 
bei'ltOOllltett intr. (dat.) be present 

at, attend 
Hefom'mett* tr. receive, get 

beitter'fen tr. notice 
ber S3erg (-e) mountain 
baSS3eHilt' Berlin 
berfi^lttt' part. adj. famous 
beMrei'beit* tr. describe 
Hefilt'ttett* reß. reflect, think 
HefOlt'beri^ adv. especially 
Hcf f er adj. {compar. of gut) better 
Hefi adj. {superl. of gut) best 
Hefte'^en* tr. pass (an examination) ; 
intr. exist ; w. auS {dat.) consist of 
befteriett tr. order 
bie S3e{ite('Istn0 (-en) order 
HefKm'meit tr. determine, regulate 

beftt'd^ett tr. visit 

Hetrad^'ten tr. look at, regard 
betreffeitb /dtfTf. o^*. concemed, re- 

ferred to; biebetteffenbe ©tcße the 

passage in question 
litM^V part. adj. g^ieved, distressed 
lietrfi'geit* tr. deceive 
bad S3ett (-en) bed 

Hetoe'geit tr. move 

lle$a^'(en /r. or intr. pay 

Mriig «<^'. cheap 

Hitt'tteit prep. {dat.) within 

h\d prep. {acc.) until, to, as far as , 

subord, conj. until 
bi^'d^ett indef. pron. or adj. {indecl.) 

fittle, little bit 



bit'teit* tr. orintr. ask, request, beg; 

w. um {acc.) askfor; bitte please 
bit'terUd^ adv. bitterly 
blast adj. blue 
blei'bett* intr. (fein) remain, stay; 

fielen* bleiben* (jcin) stop 
ber »(ei'ftift (-e) lead pencil 
ber »Ulf (-e) look 
bliff'en intr. look 
blinb adj. blind 
b(0§ adv. merely 
ber S3o'bett (^) ground, floor 
bOj^'^aft^^'* malicious, angry,furious 
bnm'f^en tr. need, use 
ber Sräit'tigam (-e) betrothed 

breit adj. broad 
baä S3re'ttteit Bremen 
brett'ttett* intr. bum 
ber SJrief (-e) letter ' 
bie S3ri('(e (-n) spectacles 
brittg'ett* tr. bring, take 

ber S3rtt'ber {'^) brother 
bad S3tt4 (""er) book 
ber S3tttt'bei3rat federal Council 
ber S3ür'ger (-) Citizen 

bn adv. there, here, then; subord. 

conj. since {of cause) 
bttfür' adv. for it, for that 
bage'gett adv. against it, against that 
bitter' adv, or sep. pref. from that 

place, thence, consequently 

baljer'lfommett* intr. (fein) come 

along 

bie ^a'me (-n) lady 

bfttttit' adv. with it, with that ; subord, 

conj. in order that 
bie ^auf'barfeit thankfulness, ap- 

preciation 
batttt culv. then 
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liatatt' adv. at it, on it, of it, of that 
bfttaitf adv. on it, on that, there- 

upon 
baritt' adv. in it, in that 
barfi'lier adv. over it, over that 
bantitt' adv. around it, around that, 

therefore 
ba^ subord. conj. that, so that, in 

Order that 
babOtt' adv. of it, of that 
baStOtfd^'eit adv. or sep. pref, be- 

tween them, in between 

ba$ttiifil^'ett|!ommeit* intr. (fein) in- 

terfere, come between 
bellt (indecl.) poss, pron. {used in the 
predicaie to denote ownership sim- 
ply) yours 

beitt (bei'ne, bein; bei'ne) poss. adj. 
your 

bei'ner (beine, bcin[c]ä; beinc) or 
berbei'ne (bie beine, bad beine; 
bie beinen) or ber bet'itige (bie 
betnige; bad beinige ; bie beinigen) 

poss. pron. yours 

bettf'ett* tr. orintr. think; ben!en an 

{acc.) think of, bear in mind ; ben^: 
fen X)on {dat.) think of, have an 
opinion of 
bentt adv. then; coörd. conj. for 
ber (bie, baä; bie) def.art. the; dem. 
pron. oradj. that, that one, he, she, 
it; rel. pron. who, which, that 

berfel'be (biefelbe, baäfelbe ; biefel* 

ben) dem. pron. or adj. the same 
betttfd^ adj. German ; 2)eutf C^ {indecl.) 
or baä 2)cuffcl^e [adj. infl.) Ger- 
man (language) ; ber 2)euf f c^e {adj. 
infl.) German (man) 
bttttf^'^fransoftfci^ adj. Franco-Ger- 
man, Franco-Prussian 



baä ^eittff^'Iaitb Germany 

ber ^egem'ber (-) December 
ber *^ieb (-e) thief 
bad ^ieitft'mabf^ett (-) servant girl 
bie'fer (biefe, biefeä; biefe) dem.pnm. 

or adj. this, this one, the latter 
btei^'inal adv. this time 
bOf^ adv. yet, nevertheless, anyway, 

{w. Optative subjJ) only 

ber ^of'tor (2)ofto'ren) doctor 
ber %ovx (-e) cathedral 
bo^'^elt adj. double 
baä ^«rf (*er) village 
bort adv. there, yonder 
bret Card. num. three 
brei'mal adv. three times 
brei'^tg Card. num. thirty 
briltg'eitb part. adj. urgent 
britt ord. num. third 

btt (bei'ner, bir, bic^) pers.pron. yc^ 

bnmm ('er, 'ft) adj. stupid; ^XQfso^ 
ing 

ber ^umm'fo^f (^e) blockhead 

bltnf'el adj. dark 

bltrci^ prep. {acc.) or sep.or insep.pre^ 
through, by 

bnrd^attiS' adv. throughout, abso- 

lutely, positively, simply 
bör'fett* mod. aux. be permitted to, 

may 

e'bett adv. just, just now, exactly^ 

really 
ed^t adj. genuine, real 
bie @if 'e (-n) comer 
e'bel adj. noble 
e'lie subord. conj. before 
ber ^%vmiVOX (""er) married man, 

husband 
baä C^'^efiaar (-e) married couple 
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bic @^'re (-n) honor 

ei'geit adj. own 

ei'Ieti intr, (fein or ^aben) hasten, 

hurry 
eilt (ci'nß/ ein) indef.art.orcard.num. 

adj, a, an, one ; sep. pref. in, into 
eittdtt'ber r*?«^. /w«. each other, 

one another 
ei'tter (eine, ein[c]g) card. num. 

pron, one 
Ct'ttig indef. pron, or adj, some 
eitt'llabeu* tr. invite 
citt'ltttffCtt* refl. w. in {acc.) enter 

into, Start up (a conversation) 
ettt'inal adv. one time, once ; auf cin's 

mal all at once; cinmar once, once 

upon a time, (w. imperative) just 
ein'fftnt adj. lonely, lonesome 
eitt'lff^Iafen* /«/r. (fein) gotosleep 
et1t'|tlltf!e(tt tr. wrap up 
ber @ilt'ttl0^nev (-) inhabitant 
etn'$e(n adj. Single, individual 
baä ©i'fctt (-) iron 
baä C^Iemeitt' (-c) element 
elf card. num. eleven 

bie eii'fabet^ Elizabeth 

bie @rtertt (//.) parents 
empört' part. adj. indignant 
enb'lif^ adv, finally 
eittbeif'eit tr. discover 
entfcr'nett refl. withdraw, go away 
tVii^t%tXi\\t\fin*intr. {dat.) look for- 

ward to, (at the dose of letters) await 
eittljait^'ten tr. behead 
Ctttfd^ei'beit* refl. decide 
er (fei'ner, i^m, il^n) pers.pron. he, it 
etbar'men refl. [w. gen.) take pity 

on, be merciful to 
erbet'tellt tr, obtain by begging 
trb'üflA ^J' hereditary 



erfa^'rett part, adj, experienced 
bic ^fa^'rttttg (-cn) experience 
erfitt'bett* tr. invent 
etge'beit part. adj. devoted ; 3^t ftetä 

ergebener yours sincerely 
erin'nern tr. remind; erinnern an 

(acc.) remind of; refl. {w. gen.^ or 

an and acc.) remember 
erfärten refl. catch cold 
erfett'tten* tr. recognize 

erttett'tten* tr. appoint 

errei^d^en tr. reach, attain, achieve 
errd'ten intr. (fein) blush 

erfd^Ö^ft' part. adj. exhausted 

erft ord. num. first ; adv. first, only, 

not until 
erftattnt' part. adj. astonished 

erttiar'ten tr. expect 

erttiei'fett* tr, show 

erttii'berit tr. reply 

eraal^'lett tr, teil 

eö (fei'ncr, i§m, eä) pers,pron, it 

ber @'fel (-) donkey 

ef fett* tr, or intr. eat 

baö @^'5itttmer (-) dining room 

tV'V^^ adv. perhaps, perchance,about 

et'ttlfti^ indef, pron, or adj, (indecl.) 

something, anything, some; adv. 

a little, somewhat, rather ; f etwaS 

such a thing 
ett'er (inded.) poss.pron. {used in the 

predicate to denote ownership sim- 

ply) yours 

ett'er (eu[e]re, euer; eu[e]re) poss, 

adj. your 

ett'[e]rer (eu[e]re,eu[e]reS; eu[e]re) 
or ber ett'[e]re (bie eu[e]re, bag 
eu[e]re; bie eu[e]ren) ^rberett'rige 
(bieeurige, baäeurige; bieeurtgen) 

poss.pron. yours 



124 



GERMAN PROSE COMPOSITION 



bie ^brif (-cn) factory 
faVf Ctt* '«^''- (fein) drive, ride 
bcr gfaU (^e) case 
fariett* intr. (fein) fall 

falfc^ adj. wrong 

bie ^ar'be (-n) color 

faul ö^'. lazy 

bcr gfe'bntar (-e) Febmary 

bie ^e'bet (-n) pen 

fe^'Iett intr, {dat.) be the matter 

with 
ber ^einb (-e) enemy 
bie Sfen'fterfil^eibe (-n) windowpane 

bie ^e'rtett (//.) {pronounce ie as 
two syllables i+e) vacation 

fern adj. far, distant ; f er'ner compar. 
further 

fcr'ttg adj. finished, ready 

feft adj. firm 

bie ^eu'erme^t (-en) fire brigade 

firemen 
fttt'betl* tr. find ; refl. be found 

ber ^tng'er (-) finger 

ber gflci'fdftct (-) butcher 

{Kei'^ig adj. industrious 

bie %X\Vitm^iSB^tXi {pl.) honeymoon 

ber gfittg (glüHe) river 

foFgeit intr. {dat.) (fein) follow 

fdrttt'lidt ö^^. actually, veritably, 

fairly 
fort adv. or sep. pref. forth, away, 

gone 
fort' If adrett* intr. continue 
ber ^orffd^rttt (-c) progress 
bie ^ra'ge (-n) question 

frit^gen tr. or intr. ask, question 
bag gftanf retd^ France 
bie gfrau (-en) woman, wife, Mrs. 
frei adj. free 

baö ^rei'en courtship, wooing 



bie gfrei'eri^fü^e (//.) wooer*s feet,- 
auf greierefü^en ge^cn* (fein) go 
a wooing 

fremb adj. stränge, foreign 

freit'big adj. joyful 

freit'ett tr. please; c8 freut mid^ I am 
glad ; refl. be glad ; fidj freuen Über 
{acc.) be glad of, be pleased with; 
fidj freuen auf [acc.) look forward 
to with pleasure 

ber gfteunb (-e) friend 

ber Sfrieb'rif^ Frederick 

ber gfti^ Fred 

friJft'ItC^ adj. joyful 

friH adj. early; frü'^cr compar. ear- 

lier, sooner 
frft^'geittg adj. early, untimely 
füft'lett refl. feel 
fÜVl^ett M lead 
bie gfiitt'feber (-n) fountain pen 

fünf Card. num. five 
fiinfnnb$ttiait'$ig card. num. twenty- 

five 

bag grtittfltltbattiatt'atgftel (-) twenty- 

fifth (part) 
für prep. {acc.) for 
fürd^'ten refl. be afraid ; fidj fürdjtcn 

t)Or [dat.) be afraid of 
bcr gfttg'liaa (^e) football 

gS^'nen intr. yawn 

gaitg ^^'. whole, all; cuiv. whoUy, 

quite, highly 
ar adv. entirely, fully; gat nidjt 

not at all ; gar nic^tg nothing at all ; 

ganj unb gar absolutely, entirely 
ber @afl {"■€) guest 
ber ^at'te (-n, -n) husband 
bie (^at'tttt (-nen) wife 

gebö'ren* tr. bear, give birth to 
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bad &tUn^ht (-) building 
ge'beit* ir. give; cä gibt there is, 
there are 

gebrait'f^en tr. use 

bcr Q^eHurtö'tag (-C) birthday 

bcr (^ebanf'e (-nö, -n) thought 
gebaitf'eittiott 0^*. thoughtfui 

gebettf'Ctt* inir. intend 

gee^Vt' pari. adj. honored ; \t\)X gCs 

Carter §err dear sir 
gefal'Ictl* intr. {dat.) please ; eö gc« 

fäUt mir I like it 
gefäl'Iig adj. obliging 
ge'geit prep. {acc.) against, toward 

gegettü'berlft^en* intr. {dat.) sit op- 

posite 
bie ^e'getttoatt presence 
gc'^cit* intr. (fein) go 

gelJlB'reit intr. {dat.) belong to 
hev&tx^^^al^ (©eij'^älf e) miser, skin- 

flint 
get'gtg adj. greedy, stingy 
baä @elb (-er) money 
f^tÜnfi^tn*impers. {w.dat.) (fein) suc- 

ceed ; eS gelingt mir I succeed 
gel'tett* intr. be worth ; gelten* für 

{acc.) pass for, be considered as 

bie ^ema^'ltn (-nen) wife; 3^re 

grau ®ema§lin your wife 
getttüt'lif^ adj. comfortable 
gettü'genb pan. adj. enough, suf- 
ficient 

bie ^eogra^ljte^tunbe (-n) lesson in 

geography 
geta'be adj. straight ; adv. just, ex- 

actly 
geteilt' pari. adj. irritated 
gent(lie'ber, Oixc^ lieb'ften)<w/v. gladly, 

willingly ; id^ arbeite gern I like 

to work 



gefd^e'^en* intr. (fein) happen 

bie G^efd^if^'te (-n) story, history 

ber ©efc^mttif ' (*e) taste 

baä ©eficftt' (-er) face 

baä ^ef^räd^' (-e) conversation 

geft'ent adv. yesterday 

gefttttb' adj. healthy 

getreu' adj. faithful 

baä @ift (-e) poison 

glatt adj. smooth 

glau'beu tr. {dat. of person) believe 

gleici^ adj. like, same ; adv, ( = f 0^ 

gleic^^) at once, immediately 
baä @(ül! good fortune, luck; jum 

@lüde luckily 
glüff'ltf^ adj. happy, safe (of a jour- 

ney) 
gnä'btg adj. gracious ; bitte, gnäbige 

^au please, ma'am (madam) 
ber %^ii (^er) God, god 
bag @vad (©rä'fer) grass 
grci'fen* tr. or intr. seize, grasp ; er 

greift in bie 2^afc^e he thrusts his 

band into his pocket 
baä ^ret'd^eit Maggie, Madge, Mar- 

gery 
groj (^er, ""t) adj. large, tall, great 
gtötl adj. green 
grün'ben tr. found, establish 
ber®rtt^ (^C) greeting; regards,love 
gtü'^ett tr. greet; grüben laffen* 

send regards 
gut (bef'fer, beft) adj. good; adv. well 
gttt'müttg adj. good-natured 

baä $aar (-e) hair 

^a'ben* tr. have 

]^a(ll adj. half; l^alb einS half past 

twelve 
baS ^am'burg Hamburg 
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bie $anb ('e) band 

ber ^anb'lnngi^retfenbe {adj. infl.) 

commercial traveler, drummer 

bcr ^anb'fdtitt (-c) glove 

^Sng'eit tr. hang 
ber ^WX^ Jack 
^af'feit tr. hate 

bie $att)it'fitabt (''e) capital 

bad $atti^ (^äu'f er) house ; ju ^aufe 

at home ; id^ ge^e nad^ ^aufe I am 

going home 

ber ^aiti^'ittanit Ter) porter, janitof 
bie ^aiti^'tftr (-en) front door 

heftig adj. violent, furious 

baä ^et'beitrdi^leilt heath rose (title 

of a populär poem by Goethe) 
bag $et( welfare ; $eil bir (all) hail 
bet^etlt'rtflt Henry 
l^et'fef adj. hoarse 
^Ci'jcil* intr. be called, be named; 

JOie ^ei5[ef]t bu what is your name; 

baä l^ei^t (b. ^.) that is (i.e.) 
ber $clb (-en, -en) hero 
bie $e(e'ne Helen 

^cCfcn* intr. (dat.) help 

fitU adj. bright, light 

ber ^el'Ier (-) farthing (small cop- 
per coin); i6) l^abe leinen roten 
geller I have n*t a red cent 

baä $eittb (-en) shirt 

^cr adv. or sep. pref. here, hither ; 

baö ift fd^on lange ^er that was a 

long time ago 
l^efeilt' adv. or sep. pref. in, in here; 

herein I come in ! 
^cfein'lfomitien* intr. (fein) come in 
^et ein' 1 treten* intr. (fein) step in, 

enter 
l^ef'lge^en* intr. (fein) go along, 

walk along * 



^er'lloittltteit* intr. (fein) come here 
ber^er? (-n, -en) gentleman, Mr.; 

mein §err sir 
bie ^er'rtit (-nen) mistress 

^erun'ter adv. or sep. pref. down, 
down here 

^entn'terlfatteit* intr. (fein) fall, fall 

down 

^entn'terlfomitteit* intr. (fein) come 

down 
^ertlOr' adv. or sep. pref. forth, for- 

ward 
^erDor'IBnngeit* tr. bring forth, get 

out 
^ertior nuteten* tr. draw forth, pull 

out 

baä ^erj (-enä, -en) heart 

%tt^XvSo^ adj. hearty, cordial 

\^t)X^it adv. to-day; ^eute morgen 

this moming; l^eute abenb this 

evening 
^ter adv. here 
^tn adv. or sep. pref. thither, there, 

away, gone; ^in unb ^cr to and 

fro, back and forth 
^tnaB' adv. or sep. pref . down, down 

there 
^tnaitf adv. or sep. pref up,up there 

hinauf' Irafen intr. (fein) msh up 

madly, storm up 
^tnaitS' adv. or sep. pref out, out 
there 

l^tnanS'lf adrett* intr. (fein) drive out 

hinein' adv. or sep. pref in, in there, 
into 

l^inein'lfflti^^tben* tr. write in 
hinein' Ife^en* intr. look in 
^tn'lfommen* intr. (fein) come to a 
place, get there 

4tn'|retflteit tr. hold out to 
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ttt refl. Sit down 
adv. behind, in the rear, at 
ick 

prep, {dat. or acc.) behind 
jf adv. or sep. pref. down, 
there 

ir|gcl|cn* intr. (fein) go down 
idv. or sep. pref. up to, besides 
igen tr. add 

'\)tX, l^Öd^ft) adj. high ; ^Öd^ft 
nost, extremely 
htngdtiott adj. very respect- 
{closing formula in letters) 
respectf ully, very truly yours 
iett part. adj. highly polished 
(^e) courtyard, back yard 
r. fetch, get 
tr. or intr. hear 
^It (^er) chicken 
b(--e) dog 

It impers.{w. acc.) be hungry ; 
tigert mid^ I am hungry 
(^e) hat 

'ner, mir, tnid^) pers.pron. I 

M, eud^, eud^) pers.pron. you 

o/\\z her 

:t, 'x\)X ; il^'re) poss. adj. her, 

eir 

j're, ^\)x\ 31^'re) poss. adj. 

^re, ir)reä ; i^re) or ber t^'rc 
f)re, baö i^re ; bie il^ren) or 
'rigc (bie irrige, baä irrige ; 
eigen) poss.pron. hers,theirs 
(3§i^e, 3^re§ ; 3^re) or ber 
(bie 3^re, ba§ S^re; bie 
:) or\izx ^\fx\^t (bieS^rige, 
^rige; bie3^rigen)/wj./n7». 



im contr. o/xri bem 

im'mer adv. always; immer fälter 

colder and colder 
in prep. {dat. or acc.) in, into, to 
tnbeitl' subord. conj. while 

tni^ contr. ^in baä 

itttereffaitt' adj. interesting 

intefeffte'feit tr. interest; fid^ intera 
effieren für {acc.) be interested in 
ber ^[r'länbef (-) Irishman 

{a adv. yes, why, you know 
baä 3[oir (-e) year 
baä ^[a^r^ttn'bert (-e) Century 
ber 3q'I0^ Jacob, James 
{alllO^r adv. yes, yes indeed 
je adv. ever 

jc'ber (jebc, jebeä) indef.pron. oradj. 
each, each one, every, everybody 
ie'befmann indef.pron. everybody 
le'beSmal adv. every time 

ie'ner (jene, jeneä; jene) dem.pron. 

or adj. that, that one, the former 
{e^'ig adj. present 
je^t adv. now 

ber ait'Ii (-ä) July 

jlttlg (""er, ""ft) adj. young 

ber !3ttng'gefett (-cn, -cn) bachelor 

ber Stt'lll (-3) June 

ber ^at'fef (-) emperor 

bie ^at'fef in (-nen) empress 

bag ^ai'ferreidt (-c) empire 

bie ^ai'fefttlfirbe imperial dignity 

!oIt (^er, ^cft) adj. cold 

ber Äof I Charles 

ber ^artof'felbfei mashed potatoes 

bie Äo^'e (-n) cat 

ber Äanf (*c) purchase, bargain 

lan'fen tr. buy 
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ber^aitf'ittantt(5^auf leute) merchant 
faitm adv, hardly, scarcely 
fe^'reit tr. tum ; intr. (fein) retum 

fein (fei'nc, fein; fei'ne) indef. adj, 

no, not a, not any 
fei'ner (feine, fein[c]ä; feine) indef. 

pron. none, not any, not one 
feit'neit* tr. know, be acquainted 

with 
lern'gefunb adj. thoroughly healthy, 

hale and hearty 

baä mnb (-er) child 

bie ^ir'itie (-n) church 

bie Äift'c (-n) box 

bie ^(af'fe (-n) class 

ber ^laf'fennntefrifitt teaching, in- 

struction 

baä Äleib (-er) dress 

flei'ben refl. dress 
flcin adj. little, small 
Hitg (^er, ^ft) adj. smart, clever, 
bright 

ber ^a'Be (-n, -n) boy 

ber ^ned^t (-e) hired man, farm band 

ber ^noi^'en (-) bone 

fo^'ett tr.orintr. cook, boil 

baä ^öln Cologne 

ber ^olum'l^u^ Columbus 

fom'mctt* intr. (fein) come 

ber Äö'ntg (-e) king 

ba§ Äö'ttigretc^ (-e) kingdom 

fÖn'ttClt* mod. aux. can, be able to 

ber Äo^f C^e) head 

bie ^o^if'fi^mersen (//•) headache 

loft'en intr. {dat. of person^ acc. of 
price) cost, be worth 

ber ^ra'gen (-) collar 
franf (^er, -^ft) adj. sick 

fra^'ett tr. or intr. Scratch 
baö ^raut (^er) herb, weed 



ber Ärieg (-e) war 

ber J^foit')iriit$ (-en, -en) crown 

prince 
ber ^'dteit (-) cake 
ber ^it'be (-n, -n) customer 
ber ÄüllfHer (-) artist 
furj (^cr^M*) ^'- short, curt; Dor 

furjem a short time ago, recently 

(Sc^'ellt intr. smile 

(adt'en intr. laugh 

ber Sa'beit (*) shop, störe 

ber Sa'beitttfc^ (-c) counter 

baä Sanb (*er) land, country; auf 
bem Sanbe in the country; auf 
baS Sanb [in]to the country 

bie Saitb'fafte (-n) map 

lang (''er, ^ft) adj. long 

(ang'e adv. long, for a long time 

(ang'meilen tr. tire, bore 

laf'fcil* tr. leave, let, cause, have 
(something done) ; f dnnen ©ie eä 
mir nid^t billiger laffen can you 
not let me have it cheaper 

bie Sater'ne (-n) lantem 

lan'fcn* intr. (fein) mn 

laut adj. loud ; adv. äloud, loudly 

lan'ten intr. sound; wie lautete bie 

Slntroort what was the answer 
le'Ben intr. live 

ba§ ßc'ben (-) Hfe 

lel^'^aft adj. lively 
Ic'gen tr. lay, put 
\t\^XZVi tr. teach 
ber Setter (-) teacher 
bie Sei'c^e (-n) corpse 

Ici'bcn* tr. or intr. suffer, endure; 

leiben* OiX^, {dat.) suffer with 
lei'bCf interj. unfortunately, I am 

sorry to say 
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Ici'^cn* /r. lend; Icil^cn* t)On {äat.) 

borrow of or f rom 
(et'fe adj\ low, soft, gentle 
(et'nett /r.<7r/>i/r. learn, study 
Ic'fcit* ir.orintr. read 
le^t adj. last; jutn le^tetttnal last, 

for the last time 
bic ßcit'te (//.) people 
baä ßic^t (-er) light 

IteB a^'- dear 

Ite'l^eit tr. love 

(te'Ber ö^«'. {compar.of^tti^) rather, 

preferably 
lieb'l^al^eit* tr. be fond of, like, love 
baä ßicb (-er) song, poem 
(tC'gCIl* intr. lie, be, be situated 
bie SUefatur' (-cn) literature 
lo'l^eit tr. praise 

Snb'migfhr» ö/J/Jm/.e/"Sub'n)igftra^e 

Ludwig Street 
In'geit* intr. lie, teil a falsehood 

VXWbfVX tr. make, do 

mSdt'^^d ^j' powerful, mighty 

bie äl'laba'ltte {sUent e) (-n) madam 

ber "^^^^tXi (-) stomach 

ber aWai (-e[n]) May 

bie ällaflaro'itifal^rif (-en) macaroni 

factory 
mal ( = einman adv. once, just 
baS aWoI (-e) time; brei mal t)ier 

three times four 
titatt indef. pron. one, they, you; 

ntan fagt it is said 
mait'fltef (mand^e, mand^ed ; mand^e) 

indef . pron. or adj. many, many a, 

some 
tnandt'wttl adv. often 
ber SKanit (^er) man, husband 
ber IJRan'tel (^) cloak 



bic Filarie' Mary 

bielDlarl (-) mark (silver coin worth 

about 24 Cents) ; t)ier 9)lar! four 

marks 

ber aWora (-e) March 
bie SRai^'fe (-n) mask 
ber ä^ot^ema'Hfer (-) mathemati- 

cian 
baä ÜWanl (''er) mouth 
baä a^anrtiott (-) mouthful 

nte^t {tndecl.) indef. pron. or adj. 

{compar. ofioxti) more ; adv. more, 

longer 
me^'rere (//.) indef. pron. or adj. 

several 
bie ällei'le (-n) mile (the German 

mile = about 4} English miles) 
weilt {indecl.) poss. pron. {usedin the 

predicate to denote ownership sim- 

ply) mine 

mein (mei'nc, mein ; xatx'm) poss. adj. 

my 
met'nen tr. think, mean, say 

mei'ner (meine, mein [c] 3; meine) or 
ber mei'ne (bie meine, bad meine ; 
bie meinen) or ber mei'nige (bie 
meinige, bag meinige ; bie meinis 
^W) poss. pron. mine 
baä 9Rei'fterftfi(f (-e) masterpiece 
bic 9)^eng'e (-n) crowd, heap, lot 
ber SKenffIt (-cn, -en) man, human 

being, fellow 
mcf'fen* tr. measure, survey 

baö aWef'fer (-) knife 

milttä'rtfflt adj. military 

bie 9)^intt'te (-n) minute 

mit prep. {dat.) or adv. or sep. pref. 

with, along 
mtt'liringeit* tr. bring along 
mit'lge^en* intr. (fein) go along 
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baä äl'ltt'glteb (-er) member 
mit'lloittltteit* intr. (fein) come along 
mit' I teilen tr. inform 
baS aWit'teJ (-) means 
mit'teu adv. midst; mitten in {dat. 
oracc.) in the midst of 

bet a^itt'moflt (-«) Wednesday 
Itli^'geit* mod. aux. may, like, like to 
VX%%^X\^ttV^t\\t adv. possibly 

ber 9)^o'nat (-e) month 
ber älloit'tag (-e) Monday 
mof'geit adv. to-morrow; morgen 

frü^ to-morrow morning 

ber ^or'geit (-) moming; l^eute 
morgen this morning; beä 3Wors 
genS mornings, in the moming 

bag S^it'dten Munich 
ber 9Ritnb (-e) mouth 
titfif'feit* mod. aux. must, have to, 

be obliged to 
bie SRitt'ter (^) mother 
bie aWü^'e (-n) cap 

na interj. now, well 
nadt prep. {dat.) orsep. pref. after, to,. 
according to 

ber 9{aflt']6ar (-n) neighbor 

bie 9{aii^'(arfii^aft (-en) neighbor- 

hood 
nad^bem' subord. conj. after 

ber 9{aflt'inittag (-e) aftemoon 

VtXi'6f\\t^VX*intr. {dat.) gaze after; tr. 
orintr. investigate, go and see, see 

nadtnfl'i^ingen* intr. {dat.) (fein) mn 

after 
nad^ft adj. {super/. 0/ na'f^e) nearest, 
next 

ber 9la'gel C') nail 

na^fit (nä^er, näd^ft) adj. near 

ttft'^ern reß. approach 



ber 9{a'nte (-nS, -n) name ; namenä 

by name, named 
nÜntUidt adv. namely, you know, you 

see, because 
ne'ien prep. {dat. or ctcc.) beside 

bag 9{e'(en$immer (-) adjoining 

room 

ne^'nten* tr. take 

nein adv. no 

nen'nen* tr. name, call 

neu adj. new 

nenn card. num. nine 

nid^t adv. not 

nid^ti^ indef.pron. {indecl.) nothing 

nie adv. never 

nie'ber adv. or sep. pref. down 

nie'bergefd^Iagen part. adj. de- 

pressed, dejected 
nie'manb indef.pron. nobody 
nod^ adv. still, additional; nod^ ein 

another ; nod^ einmal once more, 

again; nod^ nid^t not yet 
baä 9{ott5'Bndt (*er) notebook 
bie 9{n'be(f aBrif {-txC) noodle factory 
nnn adv. now, {when set off by a 

comtna at beginning of a sentence) 

well 
nnr adv. only, {w. imperative) just 

ob subord, conj. whether, if ; ald o5 

as if 
O'ben adv. above, upstairs 
bie O'Berleitnng supreme direction, 

management 
oBgleid^' subord. conj. although 
O'ber coörd. conj. or 
Öffnen tr. open 
i>ft (^er, am ^eften) adv. often 
Öf'terS adv. {compar.ofo\t+ g) fre- 

quently 
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ofl^Ut prep. {acc.) without 

baä O^f (-en) ear 

bic O^r'fetge (-n) box on the ear 

bcr Oit'fel (-) uncle 

or'bentliflt adj. orderly, regulär, 

downright, thorough 
bcr Ott (-e or ^er) place 

^VMt indef. pron. oradj. {indecl.) few ; 

ein paar a few, several 
baä ^aar (-c) pair, couple 
)iaf{te'ren intr. (fein) happen 
ber Patient' {-tn, -en) {pwnounce 

patäicnf) patient 
^tX^WXvSo^ adj. personal 

bie ¥fei'fe (-n) pipe 

ber^fett'ltig {-or-z) pfennig, penny 
(copper coin worth \ cent) ; fünf 
Pfennig five pfennigs 

baä ¥f^tb (-e) horse 

<>WPö ö^*. cunning, sly 

bic «Pfftlftt (-cn) duty 

bic ^^one'til phonetics 

)llB^'ltflt adj. sudden 

lloU'tifflt ^j' political 

ber $reii^ (^rei'fe) price 

baS ^reit'fien Pmssia 

bcr ^rofef'for (^rofcffo'rcn) Profes- 
sor 

bic ^rü'fltng (-en) test, examination 

bag ¥itlt (-C) desk 

qitS'Ieit tr. torment 



bag died^'neit arithmetic 
redjt adj. right 

baä Oted^t (-c) right ; rcd^t geben* 

agree with; rcd^t \)QXiZV?^ be right 
redttö adv. on the right, to the right 
re'beit intr. talk, speak 
regie'reit intr. reign 
bie Otegte'ritng (-en) govemment 

reg'nen impers. raln 
rcidj adj. rieh 
baä fllcidi (-e) empire 
rei'li^eit tr. reach, hand 

bie Oteid^i^'regientitg govemment of 

the empire 

ber dietdti^'tag (-e) Reichstag, im- 
perial diet 

bie Otet'^e (-n) row 

rein adj. pure, clean, downright, ab- 
solute 

rci'fen intr. (fein) travel, go 

ber Otei'fenbe {adj. infl.) traveler 
ber Otef'tor (Slefto'rcn) rector, prin- 

cipal 
bie Ote^ittfiUf (-en) republic 
ber Ot^ein Rhine 
rid^'teit tr. direct, address 
rtdt'tig adj. correct 
ber fllocf (*e) coat 
bie JRoCIc (-n) roll 
bag Otom Rome 
ber Otomait' (-e) novel 
wt (*er, ^eft) adj. red 
ru'fcil* tr. or intr. call, cry, exciaim 



rafdj a^*. quick 

ro'tcil* tr. or intr. {dat. 0/ person) 

advise, guess 
ber Otfttt'ber (-) robber 
ratt^dteit tr. orintr. smoke ; baö Slau'a 

C^cn Smoking 



fa'gcn tr. say, teil 
bag @an'erlraitt Sauerkraut 
ber 8flt<t'^(n (*) damage 
fd^S^men refl. be ashamed 
f C^arf (*er, ^ft) adj. sharp 
fd^a^'eit trs esteem, value 
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ber Sdtott'felfht^l C'e) rocking-chair 

bcr Sd^ecf (-e) check 

fd^ei'beit* tr,^orintr. (fein) separate, 

part 
fdtCttf'eit tr. give, present 
ber ^iSo^tx^ (-c) jest, joke, fun 
fd^icf 'ett tr. send ; refl. be proper 

baä ©ifttff (-e) ship 

bcr @fl^^Qf'tt>({0Ctt (-) sleeping car, 

sleeper 
ber ©djIag'baU C'c) basebaU 
fdjla'gett* /r. strike, hit 
\S0^Wi adj. sly 
fd^ledtt öf^*. bad 
ffj^lei'dteit* ^. sneak 
fdjlic'ftcil* tr. or intr. close 

ber@fltIttt'f(ltn4H) skate; ec^litt^ 

fdju^ laufen* (fein) skate 
fd^Ind^'^en intr. sob 
ber @dtlitfi (©c^lüf fe) dose 
ber Sd^mit^'flttl {gen. -en, ö'ö/. and 

acc. -cn <?r -, //. -en) dirty f ellow 
fdtmn^'tg adj. dirty 

ber @d|n(t'bef (-) tailor 

fc^nei'en impers. snow 

fd^nett adj. quick, fast, swift 

ber @ii^nett'5ng (^e) express train 

fdjon adv. already, all right, neverfear 

fd^dn adj. beautiful, pretty, fine, nice 

ber @c^oJ (^^e) lap 

fdjrci'bctt* tr. or intr. write 

bie @(^retfi'maf(^ine (-n) typewriter 
ber Schritt (-e) step, pace, stride 
fd^ulb pred. adj. responsible ; er ift 

fd^ulb baran he is the cause of 

it, he is to blame for it 

bie Sc^ttlb (-en) debt, fault 
fd^urben tr. owe 
bie 8(^u'le (-n) school 
ber @(^ü'(er (-) pupil 



bag ^d^nl'ia^r (-e) school year 
bag Sc^ur^imittef (-) schoolroom 
ber Sdtn'ftev (-) cobbler 

f d^Üt'tedt tr. or intr. shake 

fflttt><t()t C'^/ ''W ^J' weak 
fdtmei'geit* intr. be silent 

bad ^dtmei'nefletfflt pork 

bie Sd^ttieij Switzerland 
fd^ttief 'Prig adj. hard of hearing 
fd^ttier^fran! adj. very sick 
fdtmiitt'itteit* intr. (fein) swim 

fed^S ^ar(E/. num. six 

fed^i^'ntal a^^^' six times 

ffd^'^f^It Card. num. sixteen 

fed^'jig Card. num. sixty 

fe'^CIl* tr. or. intr. see 

fe^r adv. very, very much 

feilt* intr. (fein) be 

fein {indecl.) poss.pron. {used in the 

predicate to denote ownership sim' 

ply) his 

fettt (fei'ne, fein ; fei'ne)/^«. adj. his, 

its 
fci'ncr (feine, fein[e]8; feine) <?rber 

fci'ne (bie feine, baS feine; bie fei* 

nen) <?rber fci'nige (bie feinige, baä 

feinige; bie f einigen) /ö«. pron. his 
feit prep. {dat.) since 
feitbettt' adv. since then; sudord. conj. 

since 
bie @ei'te (-n) side, page 
feli adj. same 

ferner intensive pron. {indecl.^ seif 
felBft intensive pron. {indecl.) seif; 

adv. even 
bie @en'bttng (-en) shipment, con- 

signmenf 
fe^'en tr. set, put; refl. sit down 

feuf Jen /«/r. sigh 
ber @ettf'5cr (-) sigh 



GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 



133 



^ll^ refl,orrecip,pron,{indecl,) him- 

self, herseif, itself, themselves, 

yourself, yourselves, each other, 

one another 

ftd^'et adj. safe, sure, certain 

pC (iyrcr, i^r, fic) pers. pron. she, it 

fie (iyrcr, i^'nen, fie) pers. prvn. they 

@ie Qf)'tev, 3^'ncW/ Bxe) pers. pwn. 

you 
flf'Beit Card. num. seven 
pcW ord. num.. SGv^nth 
bct ©ie'gCf fratlj (^C) victor*swreath 
flttg'Clt* tr.orintr. sing 
ber Sinn (-e) sense, mind 
fln'ncn* intr. meditate, reflect 
fl^'cn* intr. Sit 
fo adv. so, then 
fol^alb' subord, conj. as soon as 
foe'ben adv. just, just now 
fofott' ödfe/. at once, immediately 
fogIei4' adv. at once, immediately 

bcr ©o^n (^e) son 

foCdter (fold^e, foId^cS; fold^e) i/<?/w. 

/w«. or adj. such; fold^ ein «^rcin 

fold^er such a 
bcr @olbat' (-en, -en) soldier 
foCIcn* tnod. aux. be to, ought to, 

be said to, shall 
fon'bef n coörd. conj. but 

bie Son'ne (-n) sun 

ber Simn'tag (-e) Sunday 

foloie' subord. conj. as soon as 

f)lSt adj. late 

f^iajie'ren intr. (fein) walk about; 

[parieren ge^en* (fein) go Walking 
ber 8)ia$ter'gang (*e) walk; einen 

©pajiergang mad^en take a walk 
bie 8)iin'ne (-n) spider 
bie Sfii^'e (-n) point, head 
fllOt'tifflt ctdj. scoffing, sarcastic 



f^irei^'cn* tr. or intr. speak, speak 

to, see 
baä 8)irtii^'loort (''er) proverb 
flirittg'en* intr. (fein) jump 
bcr (^ivi^i (-en) state 
bie @tobt (^e) city 
ftorf (''er; ''ft) adj. strong, hard (of 

rain) 
ftatt prep. {gen.) instead of 
ftc'IlCn* intr. stand, be 
bie @tene (-n) place, passage 
fter'ben* intr. (fein) die; baä ©ter'« 

ben dying, death 
ftcti^ ö^^'. always, constantly 

bie ^tim'me (-n) voice 

baä Stimm'redt^ franchise, right to 

vote 
ber @tocf (-[e]) story, floor ; im swci« 

ten ©tod in the third story 
{Kol^ o^^'. proud 
ftd'ren tr. disturb 
@tr, abbrev. ^©tra'^c Street 

bie @tra'(e (-n) street 

bie ©tredf'e (-n) stretch, way, dis- 

tance 

baä ^\xt\6f\^\% (''er) match 

fhreng adj. strict 

ber 8trttm)if ("e) stocking 

ftltbie'ren /r. or intr. study 

bie Stun'be (-n) hour, hour's jour- 

ney, lesson 
ftfir'jen /«/r. (fein) rush, plunge 
bie 8it)i')ie (-n) soup 
ber ^tt^i^enfnoii^en (-) soup bone 

ber 2^ag (-e) day 

täg'Uli^ adj. daily 

ber ^a'ler (-) taler (silv^r coin worth 
about 72 Cents) 

bie ^an'te (-n) aunt 
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bic XaWt (-n) pocket 

tait'feitb carä. num. thousand 
tei'Ieit ir. divide 
baä %z\t^\^9Vi^ (-C) telephone 
iZVL^tX adj. dear, expansive 

baä S^ea'ter (-) theater 

tief adj, deep 

baä %\ZX (-e) animal 

ber^ief 'garten (*) zoölogical garden 

ber iCifdi (-e) table 

ber Xvl^ {pl. Xo'beäfäUe) death 

tB'tett tr. or intr. kill 

tra'geit* /r. carry, bear, wear 

trait'rtg adj. sad 

bie ^f e^'^e (-n) stairway, [flight of] 

stairs, [flight of] steps 
iXZ}iZVi* intr. (feilt) Step 
ttillf 'cn* tr. or intr. drink 

trom'melit intr. drum ; mit ben gin« 
gern trommeln beat a tattoo 

tüd^^ttg adj. capable, thorough, 
hearty 

iViXi* tr. or intr. do, act, put 

bic %^x (-en) door 
bic 2:ürfei' Turkey 

fi'Ber prep. {dat. or acc.)y or sep. or 
insep.pref. over, above, across 

überfa^'ren* tr. drive over, run 
over 

überfaClen* tr. fall upon, attack sud- 
denly, hold up (a train) 

il'fier morgen adv. day after to-morrow 

üierrafflt'en tr. surprise 

bie Üierrafdt'nng (-cn) surprise 

überreiferen tr. band over 
ÜiermSrttgen tr. overpower 

flier^eu'gen tr. convince 

bie mr (-en) watch, clock, o'clock ; 
roicoicl U^r ift eS what time is it 



um p'np. {acc), or sep. or insep. pref. 
around; um JTOci U^r at two 
o*clock; um JU («;. infin.) [in 
Order] to 

nnb coörd. conj. and 

nn'ertoartet adj. unexpected 
nngefS^r' adv. about 
bad ttn'g(fi(f misfortune 
nnmBg'liflt adj. impossible 

bic Uttmdg'Iiii^feit (-cn) impos- 

sibility 
nil'fer {inded.) poss. pron. {used in 
the predicate to denote ownership 
simply) ours 

nn'fer (unf[c]rc, unfer; unf[c]re) 

poss. adj. our 

ntt'f[e]rer (unf[e]rer unf [e]reä ; 
unf[e]re) or ber tttt'f[e]re (bie 
unf[e]re, baä unf[c]rc; bie unf[e]5 
rcn) or ber un'frtge (bic unfrige, 
baä unfrige; bie unfrigen) poss, 

pron. ours 
ber Un'finn nonsense, folly 
nn'ten adv. below, downstairs 
Itn'ter prep. (dat, or acc.)y or sep. or 

insep.pref. under, among 

nnterbreift'en* tr. Interrupt 

nn'ter Igelten intr. (fein) go down, 

sink, set 

bic Unterltt^rtung (-en) conversa- 

tion 
Vii\XttViZlafVXtVi* tr. undertake 
un'Uerffltömt adj. shameless, impu- 

dent 

bie Un'Derfii^aintlt^tt (-cn) impu- 

dence, insolence 

bie Un'malt^teit (-en) untmth, 

Story 
Itfttl, abbrev. ofyxxC^ fo weiter and so 
forth 
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bcr »a'ter n father 

ttttah^^ä^Mtn refl. take one's leave, 

leave 
öertef 'gen* tr. hide 

ÖCrltic'tcn* /r. forbid 

tief l^lei'Beit* intr. (fein) remain 

tierl^Iüfft' /a/^. adj. dumbfounded 

tierbfittg'en* /r. spend (time) 

Herbte 'nen tr, eam, deserve 

ber ä^erbrn^' annoyance, vexation 

ber ä^ef ein' (-c) club, society 

Herei'ntgt part. adj. united 
tief ge'Beni^ adv. in vain 

tief gef' fen* tr. forget 

tief giften tr. poison 
tief^Slt'nii^niftfiig adv. relatively, 

comparatively 
tief l^^i'f aten refl. get married, marry 

tieffan'fen tr. seil 

bct ä$eflfttt'fef (-) salesman, clerk 
tief laf'fen* tr. leave, abandon 
tief (e'gen part. adj. embarrassed 
tiefOfb'nen tr. order, prescribe 
tieffn'gen tr. previously grant to 
others; anberroärtä t)erfagt fein* 
have another {or a previous) en- 
gagement 
tieff^ent'en tr. give away 
tieffd^ie'ben part, adj. dlfferent, vari- 

ous 
tieffd^fei'ben* tr. prescribe 
tieffd^men'befifll^ adj. wasteful, ex- 
travagant 
Heffdt^in'ben* intr. (fein) disappear 
Heff^ie'Ien tr. lose in gambling, 

gamble away 
tieffllf ei^'en* tr. promise ; refl. make 

a mistake in speaking 
tPCfffc'^en* tr. or intr. understand; 
falfd^ t)erfte^en* misunderstand 



tieffn'ltien tr. attempt, try 
tief tieft' part. adj. absorbed 
tiefnf 'teilen tr. sentence 
tiefjid^'ten intr. (auf w. acc.) aban- 
don, renounce, give up 

ber ä^et'tef (-n) cousin 

tliel (me^r, meift) indef.pron.oradj. 

much, many 
tlielleili^t' adv. perhaps 
tlief Card, num, four 
tlief 'nta( adv. four times 
tlieft ord. num. fourth 
bag SJief'tel (-) quarter, fourth 

(part) 
bie »ulfg'fdiulc (-n) public school 
tiott adj. füll 
tmllen'ben tr. finish, complete 

tiom contr. 0/ von bem 

tion prep. {dat.) from, by, of 

tlOf prep. {dat. or acc.) before, in 

front of; Dor jTOet So^f^n two 

years ago 
tlOf bei' adv. or sep. pref. past, over 
tiofbei'leilen intr. (fein) hurry past 
tiofbei'|fo^fen*/«/n (fein) drive past 
tiofbei'lfomnten* intr. (fein) passby, 

pass 
tlOf'geftefn adv. day before yester- 

day 
tlOf^ef' adv. or sep. pref. h^ioTty^XQ- 

viously 
tlOfl^in' adv. just now, a minute ago 
tio'fig cuij. former, last 

tiof'lfommen* intr. (fein) seem 
bie Sof 'lefung (-cn) lecture 

tiof n ctdv. in front, in the fore part 
tiuf 'If^ifec^en* intr. (bei w. dat.) call 

at one's house 
tlOf 'mnffi^tiott adj. reproachful 
tlOf'l^ieltcn* tr. pref er 
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bic SBad^t (-en) watch, guard 
bcr SBa'geit (-) coach, car 
loSV^^tt ^^' choose, select, elect 
loalir adj. true ; nid^t toa^r is it not 

so, is n't it, was n't he, won't you, 

could n't they, etc. 
XOlÜAfxVßi^prep. {gen,) 6}XTiVi%\ subord. 

conj. while 
ber SBalb (^ev) forest, woods 
lOHtttt oJv. or subord, conj. when 

loar'teit intr. wait ; warten auf {acc.) 

wait for 

badSBar'tesimitterH waitingroom 

lOantm' adv. or subord. conj. why 
lOai^ (roen^n, -, toaä) interrog. pron. 
what ; rel. pron. that, that which, 
what ; indef.pron. ( = et^toad) some- 
thing; toaä für what kind of ; toaä 
für ein what kind of 
IDafd^^eit* tr. or intr. wash 
ber SBeg (-e) way, road ; am SBege 

by the roadside 
tue' gen prep. {gen.) on account of 
tuetdidt adj. feminine, womanly 

bie SBei^'nadtteit (//., but usedwith- 

out art. w. sg. verb) Christmas 
lOeU subord. conj. because 
ber SBeiit (-e) wine 
mei'nen intr. cry 
bic SBei'fe (-n) way, manner 
meii^'lmai^en tr. make believe, de- 

ceive; baä fannft bu mir nid^t 

meiSmad^en you cannot make me 

believe that 
mcit adj. far; mei'ter compar. further, 

on; unb fO weiter and so forth; 

meiter interj. go on, continue 
toci'tcrlfa^rcn* intr. (fein) drive on 
mei'terlrand^en intr. continue to 

smoke, smoke on 



merd^er (meldte, »eld^ed; toeld^e) 

interrog. pron . or adj. which, which 
one, what, what one ; rel. pron, who, 
which, that; indef. pron, some 

bie SBelt (-en) world 

ttCtt'beil* tr. tum ; refl. tum 
lOt'ltig indef.pron. oradj. little, few ; 

me'niger compar. less, fewer 
loetttt subord, conj. if, when, when- 

ever ; wenn . . . aud^ even if 
wer (roef'fen, wem, wen) interrog. 

pron. who ; rel. pron. he wl\p, who- 

ever 
tocr'ben* intr. (fein) become, get, 

tum 
mert'tiott adj, valuable 

ber SBeft'en west 

loi'bev P^ep, {aeci) or insep, pref. 

against 
mie adv. or subord. conj. how, as, like 
mie'bet adv., or sep. or insep, pref, 

again 
lOte'berllt^Ieit tr. bring again <7r back 
lOteberlto'Icn tr. repeat 
bag fB^ie'berfelt^It seeing again; auf 

SBieberfe^en good-by 
mietltcr indef pron. or adj, how 

much, how many; mieüicl U^r ifl 

ed what time is it 
mietliett' ord. num. which (by num- 

ber) ; ber wievielte ift l^eute what 

day of the month is it 

ber SÖ3tn'ter (-) winter 

mir (un'fer, unö, unö) pers.pron, we 

I0trl'lt4 ^j' real 

mif'fCtt* tr. know 

mo cuiv. or subord. conj. where 

bie 2Bodt'e (-n) week 

lOOl^tn' adv. or subord. conj, yfihi^cT^ 
where 
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tOOffi aäv. well, probably, indeed, no 

doubt 
tOO^ttett intr. dwell, live 

bie SBo^'nnng (-cn) dwelling, apart- 
ment 

baä SBo^n'jimmef (-) sitting room 

tOOrieit* mod. aux. will, want, want 

to, wish, wish to, intend to, be 

about to, Claim to 
momit' adv. or subord. conj. with 

what, with which 
tDOtHtt' adv, or subord. conj. of what, 

at which, on which 
tDOf Ultf adv. or subord. conj. on what, 

on which 
baä SBort (^er^r-e) word 

baä Sß^WitxhViibi (*Ct) dictionary 
tDOHOtt' adv. or subord. conj. oivf\i2it, 

of which 
IIIOJU' 0^12'. or subord. conj.*to what, 

for what, why, to which, f or which 
timtt'bent reß. wonder 
tDÜtt'ffIten ir, wish, desire 

bie SBurft (^c) sausage; Söurft roibcr 
SBurft tit for tat 

ber 3a4it Te) tooth 

bcr 3tt^tt'(It5t (""C) dentist 

bie ^Ä^n'^merjett (//.) toothache 

^Cl^It Card. nutn. ten 

^e^tt'mal a^^^. ten times 

SCl^ttt ^^<^. »»^. tenth 

bag 3e^tt'tel (-) tenth (part) 

^eid^'nett tr. or intr. draw, {at the dose 

of letters) remain 
bic 3ctt (-en) time ; eine 3eitlang for 

a while 



bie 3ct'tltng (-en) newspaper 
jetbrcd^'en* tr., orintr. (fein) break, 

break to pieces 
jerrei'ßctt* /r., or intr. (fein) tear, 

tear to pieces 
Sie'^eu* tr. draw, pull; intr. (fein) 

go, move 

bie 3t9ttr're (-n) cigar 
baä ^\m}mtx (-) room 

SS'gent /»/r. hesitate 

§lt /r<^. (^fl/.) or sep. pref. to; ä/z/. 

too, to, shut 
§lt'| bereiten tr. prepare 
§tt'|Brt1tgen* tr. spend (time) 
pfrte'beit adj. satisfied, pleased 
ber 3ttfi C'e) train 
Sltgletd^' adv. at the same time 
§1t(e^t' d^z^. at last, last of all, finally 
pm contr. ofi\x bem 
Su^maii^ett /r. dose 
5ur <:t?«/r. ^ju ber 

Jttrücf' adv. or sep. pref. h2ic\i 

Siträff'lfe^reit /«/r. (fein) retum 
Sitrücf'jloittmen* intr. (fein) come 

back 
Sittücf' Intfen* tr. call back 

Sit'lfdtnegeit* tr. lock 

^itteiF a^/z/. tothelotof; juteilwer« 
ben* fall to the lot of 

jman'^tg card. num. twenty 

gmet card. num. two 

gmei^un^bert card. num. two hun- 
dred 

5)iiei'ma( a^/«'. twice 

jmeit ord. num. second 
^mölf card. num. twelve 
gmölft ord. num. twelfth 
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care : take care of oneself fid^ in ad^t 

ne^'men* 
care : care to mb'gen* mod. aux. • care 

for mö'gen* tr. 
careful adj. üor^fid^ttg 
carpenter bcr 3im'mermann {'^vkk'^ 

merleutc) 
carry tra'gen* tr. 
case ber gall (^e) 
cash: seil only for cash nur gegen 

ÄaHc {or gegen bar) »erfau'fen tr. 

or inir, 
castie baä ©d^Io^ (©d^löner) 
cat bie Äa^'e (-n) 
catch fang'en* tr.\ catch cold fid^ er* 

färten 
Catherine bie ^atl^ari'na 
cause : he is the cause of it er ift f d^ulb 

baran' 

Cent bcr ©cnt (- or -g) {pronounce c 

asl) 
chair ber ©tu^l (^e) 
Chance bie ©ele'gen^eit (-en) 
change ön'bern tr.\ change one's mind 

fid^ an'berä befin'nen*; change cars 

unt'lfteigen* intr. (fein) 
chapter baä Äapif el (-) 
Charles ber ^arl 
charming pari. adj. rei'jenb 
Chat plau'bern intr. 
cheap adj. biriig 

cheat betrü'gen* tr. (out of, um acc.) 
check ber ©d^etf (-e) 
Chicago baä (Sl^ifa'go, baö (S^ica'go 

(pronounce d^ rt-j fd^) 
child baö Äinb (-er) 
Christmas bie SBei^'nad^tcn (//., hit 

used ivithotit art. iu. sg: Z'erb) 

Christmas tree ber 2Bei^'nad^tä= 
bäum (""e) 



church bie Äir'd^e (-n) ; at church in 

ber Äird^e ; to church in bic^irc^e, 

jur Äird^e 
cigar bie ^x^ax'xz (-r-n) 
City bie etabt (^e) 
Claim to roorien* mod. aux.; he 

Claims to have seen her er n)iU fie 

gefe^en l^aben 
Clara bie Äla'ra 
class bie Älaf fe (-n) 
clean up auf |räumen tr. or intr. 
clear the throat fid^ räuspern 
clench (the fist) bdrien tr. 
Clerk ber SSerfäu'fcr (-) 
climb flet'tern intr. (fein) 
clock bie [2Banb^ul^r (-en) 
close adj. na§[e] (nä'l^er, näd^ft) 
close ber ©d^lu^ (©d^lüf^e) 
close (=shut) ju'lmad^en tr., fd^lic'a 

^en* tr.\ (= conclude) fd^Uc'^en* 

tr. or intr. 

clothes bie Älei'ber (//.) 

cloud bie Söol'fe (-n) 

coat ber SRodt (^e) 

cobbler ber ©d^u'fter (-) 

coffee ber Kaffee (-ä) 

cold adj. lalt ("er, ^eft) 

cold : catch cold fid^ er!ä('ten ; have a 

cold erfärtet fein* 
coUar ber Ära'gen (-) 
Cologne baä Äbln 
color bie ^ar'be (-n) 
comb läm'men tr. 
come fom'men* intr. (fein) ; come 

back jurüdE'lfommen* i^itr. (fein), 

jurüdE'Ifc^ren intr. (fein) ; come 

up herauf Ifommcn* intr. (fein); 

come again n)ie'ber|fommen* intr. 

(fein) ; come in ]^erein'|!ommcn* 

intr. (fein) 
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among prep. un'ter {dat. or acc.) 

an i7idef. art. ein (ei'ne, ein) 

and coörd. conj. utlb 

angry adj. jor'nig 

animal baö Xter (-c) 

Anna bie Sln'na 

Annie baä Snu'd^cn 

another (= different) indef. pron. or 
adj. ein an'b[e]rer {zxxkz anb[e]rc, 
ein anb[e]reö); (= one more) 
indef. adj. nod^ ein (ei'ne, ein), 
indef. pron. nod^ eigner (eine, 
ein[e]ä) 

answer bie 2lnf roort (-en) 

answer ant^roorten tr. or intr. {dat. 
ofperson)\ (aquestion, aletter) 5e= 

anf roorten tr., ant'roorten Q.\x\{a€c.) 
any : not any indef. adj. fein (f ei'ne, 
lein; fei'ne), indef. pron. fei'ner 
(feine, fein[e]ö; feine); not any 
more nid^t mel^r; not any longer 
nid^t länger 
anybody ir'genb je'manb indef. pron. 

anything z\!xQQA{indecL) indef pron. \ 

anything new zixQ(x^ 3^eueö; not 

anything nid^tä 
apartment bie SBol^'nung (-en) 
appear erfd^ei'nen* i7itr. (fein); ( = 

seem) fc^ei'nen* intr. 
appetite ber 2lppetif (-e) 
apple ber Slp'fet (^) 
apple sauce baä 2lp'felmuö 
apply fic^ beroer'ben* (for, um acc.) 
appreciate fd^ä^'en tr.\ appreciate 

very much fe^r ^od^ fd^ä^en 
appreciation bie 2)anrbarfeit 
approach fid^ nä'^ern {dat.) 
April ber 3lprir (-e) 
arise(=getup) auf |fter)en*/«/r. (fein) 
arithmetic baä S^ed^'nen 



arm ber 2lrm (-e) 

armchair ber Sel^n'ftu^I (*e) 

arrest oer^af ten tr. 

arrival bie Sln'funft 

arrive an'|fommen* intr. (fein) 

artist ber Äünffler (-) 

as stibord. conj. (=when) alä; ( = 
since, of cause) ba ; ( = like, of man- 
ner) roie ; as . . . as f o . . . wie 
(a(S); as soon as fobalb' subord. 
conj.'j as long as folang'e subord. 
conj. ; as much as fooier or foüicl 
wie (alö) subord. conj. ; as if alS ob 
subord. conj. 

ashamed : be ashamed fid^ fd^ö'men 
(of, gen.) 

ask (= question) fra'gen tr. (about, 
über acc.) ; (= request) bif ten* tr. 
(for, um acc.) 

assert be^aup'ten tr. 

astonished part. adj. erftaunf (at, 
über acc.) 

at prep. (= close by) an {dat.), bei 
{dat.) ; ( = at the house of ) bei 
{dat.) ; at the window am gß^ftcr ; 
at the table am ^ifd^e ; at school 
(church) in ber ©d^ule (ber Äird^e) ; 
at the theater im ^^eater ; at the 
railway Station (post Office, bank, 
police Station, city hall, university) 
auf bcm SBa^nl^of (ber ^oft, ber 
SBanf, bem ^oli^eiamt, bcm diaU 
^aufe, ber Uniüerfität) ; student 
(study) at a university ©tubent 
(ftubieren) auf einer Unioerfität ; 
Professor (position) at a university 
^rofeffor (©teile) an einer Uniöer- 
fität ; at Berlin in {/ess frequently 
ju) Berlin ; at two o'clock um jroei 
U^r 
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attend befu'c^en tr.\ ( = be present 
at) bci'ltDO^ncn intr. {dat.) ; attend 

to befor'gen tr. 
attention: pay close attention gut 

auf Ipaflen intr. (to, auf acc.) 
August ber Sluguft' (-e) 
aunt bic Xan'te (-n) 
Austria baö D'fterrcic^ 
automobile baä Slutomobtr (-c) 
autumn ber ^crbft (-e) 
away adv. fort 

bachelor ber Sunö'OcfeU (-en, -en) 

back adv. jurürf' 

back : in the back part of ^in^ten in 
{dat.) 

back yard ber §of (^e) 

bad adj. fc^led^t ; bad luck ba§ Un's 
glüdC ; it is too bad that eS ift [ju] 
fd^abe, ba^ 

bake bacf'en* tr. 

baker ber SBäcTer (-) 

bakery bie Säderei' (-en) 

ball ber SaU (^e) 

ball game baä SBaCfpiel (-e) 

bargain ber Äauf (''e) ; a [good] bar- 
gain ein guter ^auf 

bark berien intr. 

Bauer ber SBau'er 

Baumgärtner ber S3aum'gärtncr 

Bayaria baä SBar)'ern 

be fein* intr. (fein) ; = (become) 
roer'ben* ^ntr. (fein) ; there is (are) 
eä ift (finb) when denoting existetice 
in a definite^ limited Space, eö gibt 
when denoting existence in generale 
or within ve^y broad limits ; that 
is (i.e.) baä ^eigt (b.l^.); be to 
forien* mod. aux. : I am to ic^ foU ; 
how are you wie gel^t eö bir; 



German has no equivalent for the 
progressive form : he is playing er 
fpielt^ the letter is being written 
ber ©rief wirb gcfc^ricben 

bear ( = endure) auä'lftcl^cn* tr. 

beard ber SBart (^c) ; füll beard ber 
SSorbart (^e) 

beast baä Xier (-e) 

beautiful adj. fc^ön 

because subord. conj. rocil 

become roer'bcn* intr. (fein) (of, auä 
dat.) 

bed ba§ SBett (-en) ; go to bed %^x SBett 
gelten* (fein) 

bedroom ba§ ©c^laf^jimmer (-) 

beer soup bie SBier'fuppc (-n) 

before subord. conj. c'^c; prep. t)or 
{dat. oracc); adv. jUDOr' 

begin an'| fangen* tr. or intr. 
behind prep. I^in'ter {dat. oracc.) 
believe glau'ben tr. or intr. {dat. of 

person) 
belong ge^ö'ren intr. (to, dat. of 

person^ jU dat. of thing) 

bench bie SBanf (^e) 

Berlin baä SBerlin' 

Bertha bie SBcr'ta 

beside prep. ne'ben {dat. or acc.) 

besides prep. au^ger {dat.) 

best adj. 6eft ; adv. am beften 

betray »erra'ten* tr. 

betrothed bie SBraut (^e), ber SBräu'« 

tigam (-e) 
better adj. bef'fer 

between prep. jroifd^'en {dat. oracc.) 
bicycle baä [Sal^r']rab (^er) 
big adj. groß (''er, ^t) 
bin ( = bank note) bie S3anrnote(-n) 
bind bin'ben* tr.\ bind fast feff|bins 

ben* tr. (to, ^XK acc.) 
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bird bcr SSo'gcl n 

birthday bcr ©cburtä'tag (-e) 

bite bei'feen* ir. 

black ai/j. fc^roarj (^er, ^eft) 

blacksmith ber [§unfc^micb (-c), 

bcr [®ro6'Jfc^mieb (-c) 
blacksmith shop bic ©c^mic'bc (-n) 
bless feg'nen ir. 
blind {u^J. blinb 
blockhead ber 2)umm'Iopf (^c) 
blue adj. hlavL 
blush crrö^ten /«/r. (fein) 
board baö SBrctt (-er); (=black- 

board) bie [Sßanb'jtafel (-n) 
bone bcr Änoc^'en (-) 
book baö SBuc^ (^cr) 
bore ( = tire) (ang'roeilen tr. 
born /öf^. Ä<^'. gebo'ren 
borrow Bor'gen tr. 
Boston baä SBoft'on 
bottie bie giafc^'e (-n) 
bowed /öf^. a^*. gefenlt^ 
box bie ^ift'e (-n) 
boy bcr Äna'be (-n, -n) 
bread baS ^rot (-c); white bread 

bag SBeife'brot (-c) ; rye bread baä 

©c^roarj'brot (-e), baä 3log'gen= 

Brot (-e) 
break (an arm, a leg) Brcc^'en* tr. ; 

(objects) jcrbrec^'en* tr. ; break to 

pieces jerfc^la'gen* /r. 
breath ber 21'tem ; draw a breath of 

relief erleic^'tert auf | atmen t'ntr. 
Bremen baö Sre'men 
brewer ber ©rauher (-) 
bridge bic SBrüdTe (-n) 
bright ai/j. l^eU; (= intelligent) !lug 

("er, -ft) 
bring bring'cn* tr. ; bring along mit'|s 

bringen* ^r. 



broad aä/. breit 
brother bcr Sru'bcr (') 
Brown bcr ©raun 
build ban'enir. or inir. 
building baö ©ebäu'bc (-) 
building block bcr Sau^ftcin (-c) 
Burg Street bic Surg'ftragc 
burn down nie'berl brennen* intr. 

(fein) 
business baä ©cfc^äff (-c) ; it is 

none of his business c3 gcl^t i^n 

nichts an 

but coörd. conj. a'bcr {used öfter 
either an affirmative or a negative 
Statement with forte of however) ; 
fon'bern {used only öfter a negative 
Statement and introducinga propo- 
sition thot excludes or contradicts 
the preceding stotement) : he is not 
rieh, but poor er ift nic^t reid^, fon» 
bern arm ; not only . . . but also 
nic^t nur ♦ . . fonbcrn aud^ 

butcher bcr glei'fd^cr (-) 

buy lau'fen tr. 

by prep. ( = near to) bei {dot.)\ ( = by 
the side of) ne'ben (dat. or acc.) ; 
(of the agent) t)On [dat.) ; {pf the 
means) burd^ (acc.) 

call (= cry) ru'fen* tr. or intr.\ ( = 
name) nen'nen* tr.\ be called l^ei's 
^cn* intr.', call out to 5u'|rufen* tr. 
(dat.of person)] call for (= come 
for, go for) ab'll^olcn /r. ; call on 
( = Visit) befu'c^en tr. ; call back 
jurüd'lrufen* tr. 

calm adj. ru'l^ig 

can lön'mn''^ mpd. aux. 

capture gefang'cn nc^'mcn* tr. 

car bcr Sßa'gcn (-) 
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care : take care of oneself jic^ in a(S)t 

nc^'men* 
care : care to morgen* moä. aux. * care 

for X((t>%tXi* tr. 
careful adj. oor'fic^tig 
carpenter bcr Siiw'^iiermann (3iiw'== 

mcrleutc) 
carry tra'gen* tr, 
case bcr gall (^e) 
cash: seil only for cash nur gecjen 

Äaf fc {pr gegen bar) »erlau'fen tr. 

orintr. 

Castle baä ©c^lo^ (©d^löHer) 

cat bic Äa^'e (-n) 

catch fang'en* tr.\ catch cold jic^ er* 

lärten 
Catherine bie ^at^ari'na 
cause : he is the cause of it er ift f c^ulb 

baran' 

cent ber (Scnt (- or -ö) {pronounce c 

as a) 
chair ber ©tul^l (^e) 
Chance bie ©ele'genl^eit (-cn) 
change än^bern tr.\ change one's mind 

fid^ an'berö bejin'nen*; change cars 

um'lfteigen* intr. (fein) 
chapter baä Äapit'el (-) 
Charles ber ^arl 
charming part. adj. rei'jcnb 
Chat plau^bern intr. 
cheap adj. Biriig 

cheat betrü'gen* tr. (out of, um acc.) 
check ber ©c^ed (-e) 
Chicago baö ß^ita'go, baä Gl^ica'go 

{pronounce d^ as fd^) 

child baS Äinb (-er) 
Christmas bie 2Bei^'nad^ten (//., but 
used without ort. w. sg. verb) 

Christmas tree ber 2Bei^'nac^tä= 
bäum (^e) 



church bie Äir'c^e (-n) ; at church in 

ber ^irc^e ; to church in bieÄird^e, 

5ur ^irc^e 
cigar bic Sigar'rc (-rn) 
City bie ©tabt (^e) 
Claim to rool'len* mod. aux.; he 

Claims to have seen her er n)iU fie 

gefeiten l^aben 
Clara bic ^la'ra 
class bic maffe (-n) 
clean up auf |räumen tr, or intr. 
clear the throat fic^ räuspern 
clench (the fist) bdl'lcn tr. 
Clerk ber SScrIäu'fer (-) 
climb flet'tern intr. (fein) 
clock bie [SBanblul^r (-en) 
close adj. na^[e] (nä'l^cr, näc^ft) 
close ber ©d^lu^ (©d^lüf'fe) 
close (= shut) ju'lmac^en tr., fd^lie'« 

Sf^tXi* tr.; (= conclude) fd^lic'^cn* 

tr. or intr. 
clothes bic Älci'bcr (//.) 
cloud bic Sßortc (-n) 
coat ber SRodt (^e) 
cobbler ber ©c^u'ftcr (-) 
coffee ber Kaffee (-ä) 
cold adj. !alt (^er, ^eft) 
cold : catch cold fic^ er!ärten ; have a 

cold crfärtet fein* 
coUar ber Ära'gcn (-) 
Cologne baä Äöln 
color bie gar'be (-n) 
comb fäm'men tr. 
come lom'men* intr. (fein) ; come 

back gurüd'lfommen* intr. (fein), 

8urüdt'|fc§ren /////-. (fein) ; come 

up herauf llommcn* intr. (fein); 

come again n)ie'ber|fommen* intr. 

(fein) ; come in ^crein'|tommcn* 

intr. (fein) 
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comf ortable adj, ( = pleasant, cheer- 

ful) gemüt'lic^ ; ( = easy, con- 

venient) bequem^ 
command bef el^'lcn* tr. or intr. {dat. 

of person) 
complain fic^ beflaggen (about, über 

acc.) 
comprehend begrci'fcn* tr. 
conceited part. adj. cin'gebilbet 
concern an'|ge§cn* tr.\ so f ar as I 

am concerned mei'netiüegen 
concert baö ^onjerf (-e) ; to the 

concert inS i^onjcrf 
condescending/öf^.a^.^erab'laffenb 
conductor ber gwg'fül^rcr (-) 
confidence baö SSertrau'en (in, ^yxdat.) 
consent bic @in'n)iUigung (-eit) 
consist befte'^en* intr. (of, auö dat.) 
constitute btrben tr. 
contemptuous adj. »eräc^flic^, 

fd^nö'be 
continually adv. fortroäl^'rcnb 
continue to smoke tpei^terl rauchen 

ititr. 
conversation baä®efpräc^'(-e), bic 

Unter Wartung {-tx() 
convince übergeu'gen tr, 
Cook bie ^öd^'in (-nen) 

Cook toc^'en tr. or intr. 

copy (of a book) baä @jemplar' (-e) 

correct adj. ric^'tig 

correct !orrigie'ren tr. 

cost f offen intr. 

could ( = was able to) fonn'te: I could 
not do it yesterday id^ !onnte eä 
geftern nic^t tun; (= should or 
would be able to) fönn^te : I could 
do it to-morrow ic^ lönnte eä mors 
gen tun; I could have done it id^ 
l^ätte cä tun fönnen 



counter ber Sa'bentifc^ (-e) 
country baS Sanb (*cr); in the 

country (not in the city) auf bem 

Sanbe ; [in]to the country auf bad 

«anb 
country girl baä SBau^ernmäbc^en (-) 
course : of course natür'Iic^ adv. 
cousin berS3cfter(-n), bicßoufi'ne 

(-n) 
Cover bccTen tr. 
cow bic ^u^ (^e) 

crazy t)crrüc!t'/<^^-^'- 

credit ber ^rcbif (-e) 

critical adj. (= serious) bcbenrUd^ 

cross the street über bie ©tra'^c 

ge'^en* intr. (fein) 
cunning bie Sift (-en) 
cup bie Xaf fc (-n) 
curious adj. neü'gicrig 
curt adj. turg (^er, ^eft) 
custom bie ©it'te (-n) 
customer ber Äun'be (-n, -n) 
cut fc^nei'ben* tr. or intr. 

damage ber ©c^a'bcn (^) 

dance tan'jcn intr. 

dangerous adj. gcfä^r'lid^ 

dark adj. buntel 

daughter bie Xoc^'ter (^) 

day ber Xag (-e) ; one day eineä Xa= 

geä ; a day or two ago nor ein paar 

Xagen ; the other day ncu'Uc^ adv.\ 

that day an jenem Xage 
day laborer ber Xa'gclö^ncr (-) 
dead adj. tot 
dear ber ©c^a^ (-^c) 
death ber Xob (Xo'beäfäUc) 
debt bie ©c^ulb {-txC) 
decide fic^ entfc^lie'gcn*, fic^ cnts 

fc^ei'ben* 
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deep adj. tief 

dentist ber Sß^tt'arjt (^e) 

depend (= beaquestionof) an'lfonts 

men* intr. (fein) (on, auf acc.) 
depressed part. adj. nie'bergcfc^las 

gen 
deserye »erbie'ncn ir. 
desired part. adj. erroünfd^t' 
despise üerad^'ten tr. 
dictionary baö 2Bör'terbuc^ (^er) 
die fter'ben* mir. (fein) 
different : entirely different from ganj 

an'berö alö 
differently adv. an'berä 
difilcult adj. fd^rocr, fd^roie'rig 
dignity bic Sßür'be (-n); imperial 

dignity bie Äai'ferroürbe 
dilapidated part. adj. jerfaricn 
diligent adj. flci'gig 
dining car ber ©pei'feroagen (-) 
dining room baä (Sg'aimmer (-) 
dinner baä SKif tageffen (-) 
dirty adj. fd^mu^'ig; the dirty 

youngster ber tleinc ©c^mu^'finl 

{gen. -en, dat. and acc. -cn or -, 

//. -en) 

disinherit enter'ben tr. 

distant adj. fern 

disturb ftö'rcn tr. 

divide : eight divided by four ac^t ge- 
teilt burc^ üier 

do tun* tr., mac^'en tr. ; German has 
no eqitivalent for the auxiliary do : 
I do not believe it ic^ glaube eS 
nic^t, do you believe that glaubft 
bu baS; doesn't she, don't you, 
didn't he, did he not nic^t n)a§r; 
do one's best fein SBefteä leiften 

doctor ber Slrgt (^e) 

dog ber ^unb (-e) 



doli bie ^up'pe (-n) 

doUar ber 2)oUar'(-i>r-g) ; fivedollars 

fünf 2)oUar 
door bie Xür (-en) 
Dorothy bie 2)orot^e'a 
doubt jroei'feln intr. 
down adv. unkten; down here ^ier 

unten 
dozen baä 2)u^'enb (-e); six dozen 

fed^d iX)u^enb 

draw ( = Sketch) jcic^'nen tr. orintr.\ 
( = pull) jie'^en* tr. \ draw forth 
^erDor'l^ie^en* tr. 

dream träu'men tr. or intr. 

Dresden baä 2)reä'bcn 

dress ba§ Äleib (-er) 

dress fic^ an'lsie^en*; shabbily 
dressed ärm'lid^ gellei'bet 

dresser (=bureau) bie Äommo'be 
(-n) 

drink ber Xrunf (*e) 

drink trinfen* tr.\ drink up (= waste 
in drink) t)ertrinf cn* tr. 

drive ( = urge, impel) trei'ben* tr. ; 
(a vehicle) fahren* tr.y orintr. (^a= 
ben or fein) ; drive out ( = ride out 
in a vehicle) l^inauä'lfal^ren* intr. 
(fein); jdrive over (= pass over the 
body of) überfa^'ren* tr.\ drive 
over ( = cross) f al^'ren* intr. (fein) 
über {acc.) ; drive on (= go on fur- 

ther) roei'terl fahren* intr. (fein) 
drop farien* laf'fen* tr. 
druggist ber Slpot^e'Ier (-) 
drum bie ^rom'mel (-n) 
drummer (=travelingsalesman) ber 

^anb'Iungäreifenbc {adj. infl.) 
duchy baä ^er'gogtum (''er) 
dumbfounded part. adj. »erblüfff 
during prep. roä^'renb {gen.) 
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force jtDing'cn*//-.; beforcedto müf's 

fen* mod. aux., gejioung'cn roer's 

bcn* (fein) ju 
forehead bie ©tirn (-en) 
foreign adj. fremb 
forest ber 2ßalb (^er) 
forget oergef'fen* tr. 
former: the former je'ncr (jene, jeneä; 

iene) 
formerly adv. frü'^er 
fortune ( = wealth) baö iöermö'gen 

(-) ; g«>d fortune baä ®lüd 
forty ^^n/. «//w. Dier'jig 
fountain pen bie güU'feber (-n) 
four Card. num. üier 

France baö granf reic^ 
Frances bie grangiä'fa 
Franco-Prussian adj. beutfc^'sfrans 

aöfifd^ 
Frank ber granj 
Fred ber gri^ 
Freddy baö gri^'c^en 
Frederick ber grieb'ric^ 
free adj. frei 
French adj. franjö'fifc^ 
frequent adj. ^äu'fig 
Friday ber grei'tag (-e) 
friend ber greunb (-e) ; make friends 

with fic^ befreun'ben mit {dat.) 
friendly adj. freunb'Uc^ ; in a most 

friendly manner aufö freunblid^fte 
frightful adj. furc^t'bar 
fro : to and fro ^in unb §er 
from prep. t)On {dat.) 
front: in front of t)Or prep. {dat. or 

acc.) 
front: enter (= come into) the front 

part of üorn in {acc.) . . . I^erein'|= 

fommen* (fein) 
front door bie ^auä'tür (-en) 



front Steps bie §auä'treppc (-n) 
funeral baä Segräb'niä (»cgräb's 

niffe) 
furious roü'tenb part. adj.\ blush 

furiously §ef'tig errö'tcn intr, (fein) 

gain (= attain, achieve) errei'c^cn 
tr.\ (in weight) ju'lne^men* tr, 

garden ber ©ar'ten C') 

Garden street bie ©ar'tenftraje 

gentleman ber ^err (-n, -en) 

George ber ®corg' 

German adj. beutfd^; the German 
emperor ber 2)euffc^e Äai'fer ; the 
German Empire baä 3)cut'f c^e "Sitx^ 

German (language) %zvX\^ {indecL), 
baö 2)euffc^e {adj. infl.)\ (man) 

ber 2)euf fc^e {adj, infl.) 

Germany baä 2)cutfcl^'lanb 

Gertrude bie ©er'trub 

get (= receive, obtain) bcfom'men* 
tr., erwarten* tr.\ (= fetch) l^o^lcn 
tr.\ (= become) roer'ben* intr. 
(fein); getup (= rise) auf|fte§en* 
intr. (fein) ; get on [the train] ein'l^ 
fteigen* intr. (fein) ; geton (a par- 
ticular part of the train, as the 
sleeper) [einl fteigen* intr. (fein) 
in {acc.) ; get off [the train] auä'|s 
fteigen* intr. (fein) ; getont [of the 
train] auä'lfteigen* intr. (fein); 
get out (= bring forth, show) ^er* 
üor'l bringen* tr.\ get along: how 
are you getting along rote gcl^t cä 
bir 

girl baä 3Wäb'c§en (-) 

give ge'ben* tr.\ ( = make a present 
of) fc^enfen tr.\ give away ncr^ 
fc^enfen tr. ; give up auf | geben* tr. 

glad : be glad fic^ freu'en (of , über 0^^.) 
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gladly öfl'z/.gcrn (lie'ber, am Ucb'ften) 

glass baä ®laö (®lä'fer) ; giasses 
( = spectacles) bic SBrillc (-n) 

glorious adj. §err'lic§ 

gnash the teeth mit ben göi^'nen 
fnir'fd^cn intr, 

go ge'^cn* intr. (fein) ; goout ( = leave 
the house for a walk, for a visit, 
on business; also of fire) auö'lges 
^en* intr. (fein) ; go out (= leave 
the room or the house, but not 
implying the act of leaving the im- 
mediate vicinity) ^inauä'|ge^en* 
intr. (fein) ; go along mif |ge^cn* 
intr. (fein) ; go in at the front door 
5ur §auö'tür ^inein'l gelten* intr. 
(fein); go up hinauf |ge§en* intr. 
(fein) ; go away forf Igelten* intr. 
(fein) ; after they had gone nac^s 
bem jie fort waren ; I am going to 
write ic^ werbe fc^reiöen 

God ber ®ott (^er) 

good adj. gut (Bef'fer, Beft); good 
weather fc^öneä SBetter 

good-natured adj. gutmütig 

goods bie SBa'ren (//.) 

grand duchy baä ©ro^'^erjogtum 
("er) 

grandfather ber ®ro^'t)ater (^) 

grandparents bie ©ro^'eltern (//.) 

grant (of the Deity) ge'ben* tr. 

gray adj. grau 

great adj. gro^ (^er, ^t) 

green adj. grün 

greet grü'^en tr. 

grow (= become) roer'ben* intr. 
(fein); (in size) road^'fcn* intr. 
(fein) ; grow pale fic§ entf är'ben ; 
grown [up] part. adj. erroad^'fen 

gun bie giin'te (-n) 



hall ^a'geln intr. 

hall baö §adr (-e) 

hale and hearty adj. fern'gefunb 

half adj. I^a(b; half an hour txxKZ 

§a(5e Stunbe; half past twelve 

l^alb einä 
half bie ^älf te (-n) 
ham ber ©d^infen (-) 
Hamburg baö §am'burg 
hand bie §anb (^e) ; second-hand adj. 

antiqua'rifc^ 
hand rei'c^en tr.\ hand over über^ 

rei'd^en tr. (to, dat.) 
handful bie ^anb'ooU (-) 
hang l^äng'en tr., I^ang'en* intr., 

png'en* intr. 
happen gefc^e'^en* intr. (fein), paf» 

fie'ren intr. (fein) 
happy adj. glücf'lic^ 
hard adj. ( = difficult) f c^roer, f c^roie's 

rig; work hard tüc^'tig ar'beiten 

intr. 
hardly adv. faum 
hat ber §ut (""e) ; high hat bcrSplin's 

ber(-) 
hate Raffen tr. 
have ^^'hzx^* tr. ; as aux. oftheperf. 

tenses §a'ben*, {with intr. verbs 

of motion and transition) fein*; 

have to muffen* mod. aux. ; have on 

(a dress, suit, coat) an'l^aben* tr.\ 

have on (a hat) auf |^aben* tr. ; have 

off (= have free) frei {^a'hzn''^ tr. 
he pers.pron. er (fei'ner, il^m, i^n); 

he who n)er rel.pron. (roef'fen, wem, 

roen) 
head ber ^opf (^e), baä ^aupt(^er) 
headache bie ^opffc^merjen (//.); 

have a headache ^opffc^mer5en 

§a'ben* 
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hear ^ö'rcn tr. or intr. (of, t)on 

dat,) 
hearing: hardof hearing fc^tper^^örig 
hearty aJj. §crj'lic^; (of eating) 

tüd^'tig 
heave (a sigh) auä'lftofeen* tr. 
help bie §irfe 
help ^erfcn* intr. (Jai.)\ I cannot 

help it ic^ lann eä nic^t än'bern 
helpful aifj, nü^'Ud^ 
henpecked : be henpecked unter bem 

Pantoffel ( = slipper) fte'§cu*/«/r.- 
Henry ber ^ein'ric^ 
her poss. adj. \\)x (i^'re, i^r ; i^re) 

her pers. pron. il^r {dat.)^ fie {acc.) ; 

she has no money with her fie ()at 

fein ®elb bei fic^ 
here adv. l)ier ; come here fomm mal 

§er 
hereditary adj, erb'lic^ 
Herman ber ^er'mann 
hero ber §elb (-en, -en) 
heroine bie Serbin (-nen) 
\iAx^ poss. pro7i. i^rer (i^re, i^reä; 

i^re), ber i^'re (bie i^re, baä i^re; 

bie i^ren), ber i^'rige (bie irrige, 

baä irrige ; bie irrigen) 

herseif refl. pro7i. jid^ {indccl.) ; in- 
tensive pron. felbft {indecL), ferbcr 
(indecl.) 

hesitate gö^gern intr. 
hide ücrber'gen* tr. 

high adj. 1^0 d^/ when inflectcd l^Ol^- 

(^ö'l^er, l^öc^ft) 
highly adv. f)öd^ft, fe^r 

him pers. pron. i^m {dat.), \\)XK 
{acc.) 

himself refl. pron. fid^ [J7idecl.)\ in- 
tensive proti. felbft {indecl.), fel'ber 
{i7idecl.) 



hire oneself out bie^nen intr. 

his poss. adj. fein (fci'ne, fein ; fei'nc) 

\lv& poss. pron. fct'ner (feine, fein[c]S; 

feine), ber fei'ne (bie feine, baä 

feine; bie feinen), ber fci'nige (bie 

feinige, baö feinige; bie feinigen); 

in pred. expressing ownership sim- 

ply fein {indecl.) 
Hoffmann ber ^off'mann 
hold garten* tr. ; hold out to ^in'lrei* 

d^en tr. {dat. ofperson)\ hold up (a 

train) überfarien* tr. 
holy adj. §ei'Ug 
home : at home ju ^au'fe ; go home 

nac§ .^au'fe ge'^en* (fein) 
honest adj. e^r'Uc^ 
honeymoon bie glit'terrood^cn (//.) 
honor bie ®^'rc (-n) ; do honor (g^'rc 

an' I tun* (to, dat.) 
hope ^of f en tr. ; I hope he will soon 

come hoffentlich {adv.) lommt er 

6alb 
horse baä ^ferb (-e) 
horse dealer ber ^fer'bepnbler (-) 
hot adj. ^eij ; hotter and hotter tm's 

mer ^ei'^er 
hour bie ©tun'be (-n) ; for hours ftun's 

benlang 
house baä $auä (^äu'fer) ; ( = dwell- 

ing) bie Sßo^'nung (-en) 

how adv. or subord. conj. X0\Z ; how 
much roieüier; how many roie oie'Ie 

however coörd. conj. a'ber ; however 
that may be wie bem auc^ fein 
mag 

Hugh beröu'go 

humor ( = temper) bie Sau'ne (-n) 

hundred card. mim. ^un'bert ; a hun- 
dred l^un'bert ; two hundred %xsi^ 
^un'bert 
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hungry adj. ^ung'rtg 
hurry bie (Si'le 

hurry: hurry [up] jid^ beei'lcn; 
hurry after nac^'| eilen intr. (fein) 

{dat.) 

husband ber 9J2ann (^et) 

I pers.pron. \6) (mei'ner, mir, mic§) 

i.e. b. ^. (=baä Reifet) 

if subord. conj. wenn ; ( = whether) 

ob ; even if wenn . . . auc§ ; as if 

aid ob 
immediately adv. fogleic^' 
impossibility bie Unmög^Iic^Ieit 

(-en) ; an absolute impossibility bie 
. reine Unmög'Uc^lcit 
impossible adj. unmög^lic^ 
Impression ber ©in'bruc! (^e) ; make 

an Impression upon einen @in'brud( 

machen auf {acc.) 
impudence bie Un'üerfc^ämtl^eit 

(-en) ; such a piece of impudence 

fo eine Un't)erfc§ämt§eit 
impudent un'üerfd^ämt/a^Y. adj. 

in prep. in {dat. or acc.) 
incident ber SSor'faU (^e) 
indeed: yes, indeed jaroo^r adv. 
indignant empörf /^r/. adj.\ highly 

indignant äu'feerft empört' 
industrious adj. flei'f;ig 
inform mit'|teilen tr. {dat. ofperson) 
Information bie 2luä'funft (""e) 
injure (= wound) üerle^'en tr. 
inquire fic^ erfun'bigen (about, nac^ 

dat.) 

inst. b. 30?. (= biefeä SRonatä) 
intend to moTlen* mod. aux. 
interest : take interest in f tc^ inter- 

efjic'ren für {acc.) 
interesting part. adj. intereff ant' 



interfere (of things) ba}n)ifc§'en|s 

fommen* intr. (fein) 
Interrupt untcrbred^'en* tr. 
into prep. in {acc.) 
intoxicated part. adj. beraufc^t' 
invite ein'| laben* tr. 
Irishman ber Sr'länber (-) 
irritated part. adj. gereii^f 
it pers.pron. e§ (fei'ner, i^m, eö), er 

(f eigner, il^m, il^n), fie (i^'rer, i^r, 

fie) 
Italy baä Sta'lien {pronounce ten as 

ien) 
iXsposs.adj. fein (fei'ne, fein; fci'ne), 

\\)x (i^re, i^r ; i^'re) 

itself reß.profi. fic^ {indecl.)\ iftten- 
sive pron. fel6ft {indecl.)^ fel'ber 
{indecl.) 

Jack ber ^anä 

jail baö ©cfäng'niä (©efäng'niffe) ; 

put in jail ein'lfperren tr. 
janitor ber ^auä'mann (^er) 
jealous adj. ei'ferfüc^tig 
jerk open auf '| reißen* tr. 
jewelry bie Suroe'len (//.) 
Johanna bie So^an'na 
John ber Sodann' 
join in (a song) ein'lftimmen intr. 
Joseph ber So'fep^, ber So'fef 
joyous adj. freu'big 
July ber Su'li (-ä) 
jump fpring'en* intr. (fein) ; jump up 

auf'lfpringen* intr. (fein) 
June ber Su'ni (-ä) 
just adv. z'htw, gera'be ; ( = just 

now, a minute ago) foe'ben ; {with 

imperative) nur, [ein] mal'; just 

as gcra'bc alö subord. conj. 

justly adv. mit Stecht 
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Kaiser street bie ^ai^ferftrafec 
keep (= retain) beijaVicn* tr.\ keep 
on (= continue) forf| fahren* /«/r. 
kid glove bcr ©lac^'^anbfc^uE) (-e) 

{pronounce glaffe'-) 

kilometer baä {or bcr) ^ilome'ter 

(-) 
kind : what kind of roaä für ein ; {be- 

fore pl. nouns^ and generallybefore 

abstracts and nouns denoting nia- 

teriat) waö für 

kindness bie ©ü'te 

king ber Äö'nig (-e) 

King street bie ilö'nigftra^e 

kingdom baä Äö'nigreic^ (-e) 

kiss füf'fen tr. 

kitchen bie 5lüc^'e (-n) 

knife baä aKej'fer (-) 

know (facts) roif'jen* tr. (about, üon 
dai.)\ (persons or things) fen'nen* 
tr.\ before he knew it e'^e er fic^'ä 
üerfa^' 

Krause ber 5^rau'fe 

lady bie 2)a'mc (-n) 

lame adj, lal^m 

lamp bie !^am'pe (-n) 

landlady bie SBir'tin (-ncn) 

language bie ©pra'd^e (-n) 

lantern bie Sater'ne (-n) 

large adj. grof; (""er, ^t) 

last adj. \t%i\ ( = preceding) üo'rig, 

le^t ; at last enblid^ adv. 
late adj. fpät ; be lata ju fpät Iom'= 

men* ipitr. (fein) 
lately adv. fürs'lic^ 
latter : the latter bie'fer (biefe, bie^ 

feö; biefe) 
laugh lac^'en intr. 
lawyer ber 5lbüofat' (-en, -en) 



lay le'gen tr. ; lay aside 5eifci'te| legen 

tr. 
lazy adj. faul 
lead fü^'ren tr.\ lead aside beifci^tel* 

führen tr. 
learn ler'nen tr. or intr.\ (= hear) 

crfa^'ren* tr. 
leave laf'fen* tr. ; ( =quit) nerlaf'fen* 

tr.\ (= depart on a trip) a5'|reifen 

/«/r.(fein) (for, nac§ dat.) ; ( = start, 

of trains) aB'|faE)ren* intr. (fein) ; 

(= take one's leave) fid^ oetab's 

fd^ieben 
left ( = left over) ü'brig adj. 
Leipzig baö Seip'jig 
lend lei'f)en* tr. 
Leo ber Se'o 
Lessing ber Sef'fing 
lesson bie 2luf gäbe (-n) 

let laf'f en* tr. \ frequently to be ren- 
dered by the subj.y as let him not fol- 
get to be here again at nine o'clock 
er »ergeffe nic^t um neun U^r roic* 
ber ba ju f eiU/ let us go home ge^en 
wir nad^ §aufe or laft (lagt, laffen 
©ie) unö nac^ §aufe gc^en; let 
have (= seil) laffen* tr.: can 3rou 
not let me have it cheaper {önnen 
©ie eö mir nic^t billiger laffen 

letter(epistle) berSBrief (-e); (of the 
aiphabet) ber SBuc^'ftabe (-n, -n) 

letter carrier ber SBrief träger (-) 

lie lie'gen* intr.\ (= teil a false- 
hood) lü'gen* intr. ; lie down fid^ 

le'gen 
life baä i^e'ben (-) 
light baä Sic^t (-er) 
light an'läünben tr. 
lighten ( = make less heavy) erleide's 

tern tr. ; it is lightening eö blt^t 
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like subord. conj. wie 

like or like to mö'gcn* tr. or mod. 
aux.y gctn wt'tÄ an appropriate 
verb ; I like him very mach ic^ mag 

i^n \t\)x gern or ic^ \)o\iz i§n \t\)x 
gern; I don*t like him ic^ mag i^n 
nic^t; I like to work ic§ arbeite 
gern; do you like peas cflen ©ie 
gern @r5fen; I shoold like to go 
ic^ möd^te gern geE)en; (= be 
pleased with) gefallen* intr.\ 
how do you like it here n)ie gefäUf 
cö 3^nen ^ier 

likely adv. roal^rfc^ein'Hc^ ; most 
likely ^öc^ftroa^rfc^ein'lid^ 

listen (= pay attention) ju'l^ören 
i7itr. (to, dat.) 

little adj. ( = small) f lein ; (of quan- 
tity) roe'nig; a little ein roc'nig, 
ein bife'c^en, ef roaä 

live (= be alive) Ic'ben intr.\ 
(= dwqll) roo^'nen intr. 

lively adj. leb'l^aft 

living baä Se'ben 

loaf ber Saib (-e) 

lock gu'lfd^Uegen* tr, 

lonely adj. ein'fam 

long adj. lang (''er, ^ft); adv. (of 
time) langte, sometimes lang, as 
lang lebe ber Äönig; as long as 
folang'e subord. conj. ; no longer 
( = not any more) nic^t mel)r 

look ber 58lid (-e) 

look (= appear) auä'lfe^en* ititr.\ 
look at an'lfc^en* tr. ; look at ( = ex- 
amine) fic^ {dat.) an'|fe§en* tr.\ 
look out (of a Window) l^tnauä'|fe= 
^en* intr. ; look for fu'c^en tr. 

lose üerlie'ren* tr.\ lose one*s way 
fid^ üerir'rcn 



lot: a lot of üiel indef. adj. usually 

indecl. in the sg. 
loud adj. laut 
Louise bie i^ui'fe 
love bie Sie'be 
love lie'ben tr. or intr. 
Lübeck baä Sü'bed 
luck baöölücf; bad luck baä Un'glücf 
lucky: itisluckythat eä ift ein ölüdt, 

ba6 
Ludwig Street bie Sub'roigftragc 

ma'am: please, ma'am bitte/'gnä^bige 

grau 
macaroni factory bie SJlaüaro'ni? 

fabrif (-en) 
mad adj. bö'fc 

madam bie 3Äaba'mc {silent e) (-n) 
mail auf bie ^ßoft bring'en* tr. 
maintain ( = claim) bel^aup'ten tr. 
make mac^'en tr. 
man (= male) ber 2Rann (^er) ; ( = 

human being) ber3Äenfc^ (-en,-en) 
manufacturer ber gabrüant' (-cn, 

-cn) 
many itidef. profi. oradj. t)ie'le (//.) 
mark bie 9War! (-) (worth about 24 

Cents) ; ten marks 5e§n SJiarf ; two 

marks and ten pfennigs 3f 2.10 

{read jroei SJiarl je^n) 
married couple baä (g'^paar (-e) 
marry tr. I^ei'raten; />//r. fic§ üer^ei'= 

raten ; get married fic§ oer^ei'raten ; 

married oer^ei'ratet 
Martha bie 2)iar't^a 
Mary bie 3Karie' 
mask bie 3Waö'Ie (-n) 
master (= owner, lord) ber §err 

(-n, -en) 
match baö ©treic^'^olä (''er) 
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mathematician ber Tlaif^ema^ixUt (-) 

mathematics bie 9J2at§ematir; in 
mathematics in ber 3Rat^ematif 

matter : what is the matter with him 
roaö fc^It i^m ; what's the matter 
roaö ift bcnn loö 

Max ber 2Ra£ 

May ber 2Kai {-e[n]) 

may (= be permitted to) bür'fen* 
fno(/. attx. ; (expressing possibility, 
probability, plausibility) mö'gcn* 
mod. anx.^ lölt'netl* mod. aux.\ 
sometimes to be rendered by thestibj.y 
as long may he live er lebe ^oc^ 

me pers. prüft, mir {dat.)j mid^ {acc.) 

mean adj. fc^lec^t 

mean mei'nen ir.-j ( = signify) be^ 
beulten tr.\ do you mean to say 
that I did that ic^ ^ätte bad getan ? 

measles bie SKa'fcrn (//.) 

meat baä gleifc^ 

medicine bie 3Äebi3in' (-en) {with- 
out pl. /■« j^wj^^medicalscience) 

meet (by chance) begeg'nen intr. 
(fein) {dat.), treffen* tr. ; (by ap- 
pointment) treffen* tr.\ (= be- 
come acquainted with) len'nen* 
ler'nen 

melody bie SKelobie' (SKelobi'en) 

merchant ber Kaufmann (Äauf= 
leute) 

Meyer ber !Wer)'er 

midst mif ten adv. ; in the midst of 
mitten in {dat. oracc.) 

milk bie 3D?iIc§ 

Miller ber 3Jiürier 

million bie9WiUion'(-en) {pronounce 
ion as Jon) 

mine poss. pron. meißner (meine, 
mein[e]ö; meine), ber mei'ne (bie 



meine, baä meine; bie meinen), 
ber mei'nige (bie meinige, baS mei^ 
ntge ; bie meinigen) ; in pred. ex- 
pressing ownership simply mein 
{indecl.) 

Minna bie 'Mn'noL 

miniite bie 3Äinu'te (-n); twenty 

minutes past one jroanjig SJiinu'ten 

nac^ eins ; ten minutes of nine je^n 

2Winu'ten t)or neun 
mirror ber ©pie'gcl (-) 
mislay Derle'gen tr. 
Miss bag gröu'lein (-) ; Miss Smith 

gräu'Iein ©c^mibt 
miss (a train) oerpaf fen tr., t)erf äu'= 

men tr.\ ( = feel the lack of ) oer? 

mif fen tr. 
mistake ber ^^e^^ler (-) ; make a mis- 

take in writing ftc§ oerfd^rei'ben* 
mistress bie ^er'rin (-nen) 
misunderstand nic^t ric^'tig ©erfte'* 

l^en* tr., falfd^ ©erfte^^en* tr. 
modern adj. mobern' 
moist adj. feucht 
moment ber 2lu'genblid (-e) 
money ba§ ©elb (-er) 
Montgomery(city)baäaÄontgom'en^ 
month ber 2Wo'nat (-e) 

more mel^r (indecl.) indef. pron. or 
adj.; rendered by the suffix -er 
7vhen indicating the comparative 
degree of adjectives or adverbs \ more 
beautiful fc^öner; (=in addition) 
noc^ : I need two more ic^ brauche 
noc^ Smei, once more noc§ einmal ; 

but in comparisons and negative 
sentences mel^r: two more than jroei 
mel^r als, not any more nid^t me^r, 
no more cigars f eineSigar'ren meljr/ 
more and more immer me§r 
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moming ber3Kor'gen(-); thismom- 

ing §cu'te mor'gen 
mortal adj. fterb'lic^ 
mother bie 3Äuner (^) 
motion bie SBeroe'gung (-en) ; he 

made no motion to do it er machte 

feine 2ln'ftalt eö äu tun 
mount beftei'gen* tr. 
mountain ber SBerg (-e) ; mountains 

(= mountain ränge) baö ©e= 

bir'ge (-) 
mouse bie SWauä (^c) 
mouth ber 3Äunb (-e) 
move tr. beroe'gen ; intr. fic§ hzxot'^ 

gen; (= change one's residence) 

i\z'\)tx<* intr. (fein) 
Mr. ber ^err (-n, -en) ; Mr. Smith 

§err ©c^mibt 
Mrs. bie grau (-en); Mrs. Smith 

grau ©d^mibt 

much indef, pron. or adj. t)iel 

Munich ba§ SJZün^d^en 

must muffen* mod. aux. ; must not 

( = be not allowed to) nid^t bür'f en* 

mod. aux. 

mustache ber ©c^nurr'bart (""e) 
my poss. adj. mein (mei'ne, mein; 

mei'ne) ; interj. a'ber 
myself refl.pron. mir {dat.)y mic§ 

acc.\ intensive pron. felbft(/«öV^/.)> 
ferber {indecl.) 



Nagel ber 5Ra'gel 

name ber 3'2a'me (-nä, -n); hls 

name is er l^eigt 
named : a son named Jack ein ©o^n 

na'menS $an§ 
narrow at/j. eng 
nation bie ^f^ation' (-en) {pronounce 

natöjon') 



national: national songbad^^ationar? 

lieb (-er) {pronounee natSjo^ 

naV-) ; national anthem bie 9ias 

tionari^r)mne (-n) {pronounce 

natäjonar-) 
native city bie Sa'terftabt (^e) 
near prep. in ber 3^ä'^e (w. gen.) ; 

I am not near through id^ bin nod^ 

lange nic^t fertig 
n^cktie bie ^ramat'te (-n) 
need brau'c^en tr. 
neglect oernad^'läfftgen tr. 
neighbor ber 3^a^'bar (-n), bie 

5Wac^'barin (-nen) 
neighborhood bie 5Wad^'barf d^af t(-en) 
neither coörd. conj. roe'ber 
never adv. nie 
nevertheless adv. tro^bem' 
new adj. neu 
news bie 5Rac^'ric^t (-en) ; any news 

et'maä 92eu'eö 
New York baö 3'2eui)orr, baä 

5«en) gorf 
next adj. näc^ft 
nice adj. fc^ön 
night bie 5^ac^t (^e); last night 

geft'ern nac^t; last night (= yes- 

terday evening) geft'ern a'benb 
nine card. mim. neun 
ninety card. num. neun'jig 
ninety-nine card. num. neununb^ 

neun'jig 
ninth ( = ninth part) ba§ 92eun'tel (-) 
no indef. adj. fein (fei'ne, fein ; fei'ne) 
no adv. nein 
noble adj. e'bcl ; (of birth) a'belig ot 

ab'Iig 
nobody indef. pron. nie'manb 
none indef. pron. fei'uer (feinc^ 

fein[c]ä; feine) 
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noodle factory bie 3'2u'belfabril 

(-en) 
nor coörd. conj. noc^ 
nose bic SfJa'fc (-n) 
not adv. nic^t; not yet noc^ nid^t; 

not at all gar nic^t; not a !ein 

(lei'ne, fein) 
notebook baS 9lotis"buc§ (^er) 

nothing indef.pron. nic^tä (mdecl.) ; 

nothing new nichts ^f^cü'cä ; nothijig 

at all gar nichts 
notice bcmer'Icn ir. 
novel ber Sloman' (-c) 
now adv. jejt, nun 

obey gel^or'c^cn /«^r. (^/a/.) 

obliging a^'. gefäriig, auüor'Ioms 
menb 

obtain erl^al'ten* /r. 

occasion bic ©elc'gen^eit (-en) 

occasionally adv. inxozVUn 

occur (= come to one's mind) ein'l^ 
fallen* intr. (fein) ; it occurred to 
me eä fiel mir ein 

o'clock U^r ; at two o'clock um jroei 
Ul^r 

of p7'ep. generally expressed by ihe 
gen. case of the nonn\ t)On {dat.)\ 
ten minutes of two ge^n 3J2inu's 
ten t)or groei ; on the tenth of July 
am geinten %\x'X\ ; the üniversity 
of Berlin bie Uniüerfität' Berlin' ; 
the city of Leipzig bie ©tabt Seip's 
5ig; a glass of water ein %\qA 
2ßaffer ; kingof Prussia ^ö'nig üon 
^reu'^cn 

cffer an'l bieten* ir. 

often adv. oft ("er, am *eften) 

oh i7iterj. ad^ 

old adj. alt ("er, "eft) 



on J>rep ( = on top of ) auf {dat. or 
acc.)\ (=on the side of) QiX[, {dat. 
or acc.) ; {denoting time when) an 
{dat.) ; on Kaiser street in ber ^oX- 
ferftrafte 

once adv. { — one time as contrasted 
with two times, three times, etc.) 
ein'mal ; ( = once upon a time) ein^ 
mal'; atonce foforf , fogleic^'; once 
in a while bann unb mann ; all at 
once auf ein'mal 

one Card. mim. adj. ein (ct'ne, ein), 
pron. ei'ner (eine, cin[e]g) ; indef. 
pron. man {dat. ei'nem, acc. ei'nen); 

not translated after adjectives : the 
large boy and the small one ber 
gro^e Änabe unb ber f leine ; this 
one bie'fer (biefe, biefeä) ; that one 
je'ner (jene, jeneä), ber (bie, baä); 
each one je'ber (jebe, jebcö) ; which 
one roerc^er (welche, roelc^eä ; weis 
ci^e) 

only adj. ein'jig ; adv. nur, ( = not 
yet more than) erft 

open adj. offen 

open auf Imcfci^en^r., öffnen tr.\ auf |= 
ge^en* intr. (fein) 

opera bie D'per (-n) 

opinion bie 3)2ei'nung (-en) ; be of 
theopinion berSWeinung fein* 

opposite gegenü'ber/r^/. {dat.) often 

follows the govemedword, especially 
in case of a pronoun object 

or coörd. conj. o'ber 

Order: put in order (a room) auf|s 

räumen tr. ; in order to um . . ♦ ju 
Order ( = command) befe^'len* tr. 

{dat. of Person) \ (=give an order 

for) beftel'len tr.\ ( = prescribe) 

üerorb'nen /;-. (for, dat.) 
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Oscar ber DS'far 

Other ( = dififerent) an'bcr indef.pron. 
or adj. ; (= additional) nod^ adv. ; 
thc other day neu'lid^ adv. ; each 
other recip. pron. cittan'ber [in- 
decl.), or may be rendered by the 
refl.pron, except öfter a prep, 

otherwiae adv. (=else) fonft; ( = 
differently) an'bcrä 

OUght to past orpluperf. subj. of f Ol's 
len* mod. qux. : I ought to go ic^ 
foUtc ge^en, I ought to have gone 
ic^ pttc gelten foUen 

our poss. adj. un'fcr (unf[e]re, unfer; 
unf[e]rc) 

ours poss. pron. un'f[c]rer (unf[e]re, 
unf[e]re§; unf[e]re), ber un'f[c]rc 
(bie unf[c]rc, ba§ unf[c]rc; bic 
unf[e]ren), ber un'frige (bie unf* 
rige, baä unfrige ; bie unfrigen) ; 

in pred. expressing ownership sitn- 

ply un'fer (inded.) 
out: out of auä prep. (dat.) ; while I 

was out roä^'renb meiner Slb'roes 

fenl^eit 
outgrow enttoac^'fen* intr. (fein) 

{dat.) 
outing ber 3luä'flug (^e); take an 

outing einen Sluä'Pug mad^en 
outrage (= disgrace) bie ©c^an'be 

OVer prep. Ü'ber {dat. or acc.) ; adv. 

( = past) t)orü'ber ; over there bort 

brü'ben 
overcoat ber Ü'Berrod (''e) 
overpower überroät'tigen tr. 
oversleep oneself fic^ üerfc^Ia'fen* 
overturn um'| werfen* tr. 
owe fd^urben tr. (dat. ofperson) 
own adj. ei'gen 
own befi^'en* tr. 



pair baä $aar (-e) 

palace ber ^alaff (^e) 

pale adj. h{(x% bleid^ ; grow pale fid^ 

entfär'bcn 
pancake ber ^fann'Iuc^en (-) 
paper baö ^ßapier' (-e); (=news- 

paper) bie gei'tung (-en) 
parents bie ©rtern (//.) 
Paris baS ^ariö' 
park ber $arl (-e) 
part ber %t\i (-e) 
particular: nothing in particular 

nichts Sefon'bereS 
pass (an examination) glüdC^lic^ ht» 

fte'^en* tr.] pass by (= go past) 

Dorbei'lge^en* intr. (fein) (an 

w. dat. of object passed ) ; pass by 

(= drive past) t)orbei'|fal^ren* 

intr. (fein) (an w. dat. of object 

passed)', pass on n)ei'ter|ge^en* 
intr. (fein) ; pass off ab'| gelten* 
intr. (fein) 

passage (= sentence, paragraph) 
bie ©teiae (-n) 

passenger ber ^affagier' (-e) {pro- 
nottnce g as English z in azure) 

past : half past six l^alb fie'ben 

patient adj. gebul'big 

Paul ber $aul 

Paula bie ^au'la 

pay bejal^'len tr. or intr.\ pay back 
Surüd'lbega^len tr. 

peace ber grie'bcn 

peasant ber S3au'er (-Ö or -n, -n) 

pen bie ge'ber (-n) 

pencil ber SBlei'ftift (-e) 

penny ber ^fen'nig (- or -c) (worth 
\ Cent); ten pennies gel^n Pfennig 
(= sum of ten pennies), jel^n 
Pfennige ( = ten penny-pieces) 
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people (= persons) bie i^eu'te (//.) ; 

(=nation) baä «ol! (^er) 
perhaps adv. üieUeic^f 
permit: be permitted to bür'fen* 

mod. aux. 

personal adj. perfön'lid^ 

Pfennig ber ^fen'nig (- or-t) (worth 
\ Cent) ; ten pfennigs ge^n Pfennig 
(=sum of ten pfennigs), 5ef)n 
Pfennige ( = ten pfennig-pieces) 

physician ber 2lr5t (^e) 

piano baä ^laoier' (-e) [pronoujice 

D as TD) 

pick out (= select) auä'lfud^en ir. 

picture ba§ S3ilb (-er) 

piece baä ©tüdC (-e) ; break to pieces 

gerfd^Ia'gen* tr. ; shoot to pieces 

jerfc^ie'fien* tr. 
Piercing part. adj. gerienb 
pipe bie ^fei'fe (-n) 
pity : to be pitied bebau'emäroert adj. 
place bie ©terie (-n) ; in my place 

( = stead) an meiner ©teile 
place fterien tr. 
plate ber Xerier (-) 
platform (of a railway Station) ber 

93af)n'fteig (-e) 

play fpie'len tr. or intr. 

pleasant adj. an'genef)m 

please ( = suit) gefarien* intr. {dat.) ; 
interj. bit'tc : please be seated bitte, 
net)men ©ie ^(a^ ; be pleased with 
(= be gladabout) ftd^ freu'en über 
{acc.) ; be pleased with (= be sat- 
isfied with) gufrie'ben fein* mit 

{dat.) 
pocket bie %g!\^'z (-n) 
poem ba^ ©ebid^t' (-e) 
poison baö ©ift (-e) 
poison üergif ten tr. 



poke: a slow poke eine lang'fcimc 
^ri'ne {abbrev. ^Äat^ari'ne Cath- 
erine) 

Police Station baä ^oltjefamt (^er) 

policeman ber ©c^u^'mann (^er) 

polished : highly polished part. adj. 
^oc^'poliert 

poor adj. arm (^er, ^ft) ; apoor neigh- 
borhood eine ärm'lic^e S'lad^'bars 
fc^aft 

pork baö ©d^roei'nefleifcl^ 

Position bie ©tel'le (-n) 

possible adj. mög'lid^ 

post oflace bie ^oft; at the post 
oiace auf ber^oft; to the post office 
auf bie ^oft 

postal Card bie ^off {arte (-n) 

potato bie Kartoffel (-n) ; mashed 
potatoes ber Kartoffelbrei 

pound baS ^funb (-c) 

praise lo'ben tr. 

prefer üor'sie^en* tr., lie'ber {adv., 

compar. of gern) lüith an appro- 
priate verb : I prefer to live in the 
City id^ roo^ne lieber in ber ©tabt 

prepare (lessons) mad^'cn tr.; pre- 
pare oneself for the worst fid^ auf 
baä fc^limm'fte gefaxt' mad^en 

prescribe (medicine) »erfd^rci^ben* 
tr. (for, dat.) 

presence bie ©e'genroart 

present an'roefenb part. adj.; (of 
time) je^'ig; be present at bei'|s 
rool^nen intr. {dat.) 

present (= gift) baä ©efd^cnf (-e) 

President ber ^räfibenf (-cn, -en) 

pretty adj. pbfd^, fd^ön 

principality baä gür'ftentum (^er) 

probably adv. rool^l 

proclaim auä'| rufen* tr. 
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progress ber gort'fc^citt (-e) 

proper : be proper fic^ fc^icf 'en 

propose oor'lfc^lagen* tr. (to, dat.) 

proud adj. ftolä (of, auf acc.) 

prove beroei'fen* tr. 

proYoking : that is provoking bag ift 
3U bumtn 

Prussia baä ^reu'^en 

public school bie Sßolfä'fd^ulc (-n) 

punish ftra'fen tr. 

pupil ber ©c^ü'lcr (-) 

put (=make stand) fteHen tr.\ (a 
question) ftcricn tr., ric^'ten tr. (to, 
on acc.) ; put on (an overcoat, coat, 
dress, glove, shoe) an'|gie^en* tr.\ 
puton (a hat, spectacles) auf |fe$en 
tr. ; put back ( = stick back) roie's 
ber ftecf'en tr. 

quarrel fid^ janfcn 

quarter baä SBier'tel (-); a quartcr 
paet two ein Sßiertel [auf] brei or 
ein Viertel nac^ jrcei ; a quarter of 
seven brei 3Sierte( [auf] ficben or 
ein SJicrtel üor fieben 

question bie S^^a'ge (-n) 

questioning pari. adj. fra'genb 

quick adj. fd^neU, rafc^ 

quiet: as quiet as a mouse mäuä'- 
d^enftiU adj. 

quit Smoking baä SRau'c^en auf> 
geben* 

quite adv. gan^ 

rail bie ©d^ic'ne (-n) 

railway Station ber SBa^n'^of (^c) 

rain reg'nen impers. 

rather adv. ( = somewhat) jiem'Iid^, 

eftüa^J 
razor baö Slafier'mcffcr (-) 



read (e'fen* tr. or intr. ; read on n)ei's 

ter liefen* tr. or intr. 
ready adj. fer'tig 
really adv. roirf'lic^; (=properly 

speaking) ei'gentlid^ 
reason ber ®runb ("^e) 
receive befom'men* /r., erwarten* 

tr. 
recently adv. üor fur'äcm 
recognize crf en'nen* tr. 
recommend empfe^'len* tr. 
recommendation : letter of recom- 

mendation ber ©mpfe^'Iungäbricf 

(-e) 
red adj. rot (^er, ^eft) 
reflect (= think) fid^ bcfin'nen* 
refresh erfrifd^'en tr. 
regard : give him my regards grü'^e 

il^n Don mir 
regard (= look at) betrad^'tctt tr. 
regret baä SBebau'ern 
regret bebau'ern tr. 
reign regie'ren tr. or intr. 
Reinhardt ber 3lein'^arbt 
relate crjä^'Un tr. or intr. 
related part. adj. nerroanbt' (to, mit 

dat.) 

reliable adj. ju'nerläffig 
relieyed part. adj. erleic^'tert 
rely fic§ nerlaf'fen* (on, auf acc.) 
remain blei'ben* intr. (fein) ; {at the 
dose of Utters) [t)er]blci'bctt* intr. 

(fein) 
remaining ü'brig adj. 
remember fic§ erin'nern {gen:) 
remind erin'nern tr. (of, an acc.) ; he 

reminds me that er erinnert mic^ 

[baran], ba^ 
rent bie aJHe'te 
repeat roieber^o'len tr. 
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sigh feuf 5cn intr. 

sight : be out of sight ( = disappear) 

oerfd^roin'ben* intr, (fein); catch 

sight of erblidt'en tr. 

since subord. conj. {of cause) ba; {of 

Urne) feitbem'; prep. feit {dat,)\ 

since then feitbem' adv. 
sing fing'en* tr. or intr. 
Singer ber ©äng'er (-), bie ©äng'erin 

(-nen) 
sink finf'en* intr. (fein) ; sink down 

(=sit down) fic^ nie'ber|Iaffen* 
sister bie ©d^roeft'er (-n) 
Sit fi^'en* intr. ; Sit down fid^ fe^'en 
sitting room baä SBo^n'aimmer (-) 

siz Card. num. fec^S 

sixteen card. num. fed^'je^n 

sixteenth ord. num. fec^'je^nt 

sizty card. mim. fec^^gig 

sky ber §tm'mel (-) 

Slam ju'lf dalagen* tr. 

slay erfc^la'gen* tr. 

sleep fd^la'fen* intr. ; goto sleep ein'|s 

fc^lafen* intr. (fein) 
sleeper (= sleeping car) ber ©d^laf's 

wagen (-) 
slow adj. lang'fam ; be slow (of 

watches) nad^'lge^en* intr. (fein) 
sly adj. fc^Iau, pfiffig 
small adj. !lein 
smart adj. flug (""er, ^ft) 
smell rie'd^en* tr. or intr. 
smile (äd^'eln intr. 
smith ber ©d^mieb (-e) 
Smith ber ©d^mibt 
smoke rau'd^en/r. ^r/V/Zr.; smokeon 

roei'lerlr andren tr. orintr. 
Smoking baö 3flau'd^en 
smooth adj. glatt 
sneak fic§ fd^lei'd^en* 



snow fc^nei'en impers. 

so adv. f ; ( = theref ore) al'f 0, unb f 

soap bie ©ei'fe (-n) 

soft adj. ( = yielding) roeid^ ; ( = low, 

not loud) lei'fe 
soldier ber ©olbaf (-en, -en) 
some j^. ( = a small quantity) et'roaö 

(indecl.) indef.pron. oradj.^ roel's 

c^er (welche, roelc^eä) indef.pron.-, 
pl.{ = 2i few, several) ei'ntge indef. 
pron. or adj., werc^e indef. pron.y 
ein paar {indecl.) indef pron. or 
adj.'y as adj. often untranslated: 
did you bring some matches along 
^aft bu ©treic^J^bljer mitgebracht ; 
some time ago oor einiger ^z\i 

somebody jje'manb indef.pron, 

something ef roaä {indecl indef.pron. 

somewhere adv. ir^genbroo ; some- 
where eise n)0 an'berd 

son ber ©ol^n (^c) 

soon \adv. ba(b; as soon as subord. 

conj. fobalb' 

sorry adj. trau'rig ; I am sorry e8 i\xi 
mir (eib ; I am sorry for him eä tut 
mir (eib um i^n or er tut mir leib ; 
I am sorry to say lei'ber adv. 

sort: all sortsof allerlei'(/«öV^:/.) indef 
pron. or adj. ; all sorts of interest- 
ing things allerlei' 3«tereffatt'te8 

soul bie ©ee'lc (-n) 

soup bie ©up'pe (-n) 

soupbone ber ©up'penfnod^en (-) 

speak fpred^'en* tr. or intr. (about, 
über acc.)\ speak to (=see) fprcs 
C^en* tr. : may I speak to Mr. Smith 
barf id^ §errn ©d^mibt fpre(^en ; 
speak to ( = talk with) fprcc^en* mit 
{dat.) : I shall speak to him about it 
ic^ werbe mit i^m barüber fprec^en 
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Speech bie Sterbe (-n) ; make a speech 

eine SRebe galten* 
spell bud^ftabie'ren tr. 
spend (time) ju'lbringen* tr.y oer* 

brin9'en*/r. ; (money) auä'lgeben* 

tr. 
splendid auägejeic^'net/ö^. adj. 
spoil oerber'ben* /r., or intr. (fein) ; 

(children) oerroö^'nen tr. ; spoilt (= 

rotten, decayed) nerbor'ben, faul 
spring ber grü^'ling (-e) 
spy ( = discover, catch sight of ) er^ 

blicf en tr. 
stoble ber ©tatt (^e) 
stamp the f 00t mit bem gu'^e ftamp'« 

fen intr. 
stand fte'^en* intr. 
Stare at an'lftarren tr. 
Start : make an early start fic^ frü^ 

ouf ben 2ßeg mad^'en 
Start: start back (= setoutforhome) 

ben Slüdt'roeg an'| treten*; start a 

conversation fic§ in ein ©efpräc^' 

ein'|laf(en* 
starved part. adj. ner^ung'ert 
State ber ©taat (-en) 
Station (= depot) ber 33af)n'l^of ^c) 
stay blei'ben* intr. (fein) ; stay in 

after school nac^'lfi^en* intr. 
steal fte^'len* tr. or intr. 
Step ( = stair) bie ©tu'fe (-n) ; steps 

( = flight of stairs) bie ^rep'pe (-n) 
Step tre'ten* intr. (fein) 

stick ftecf en tr. or intr. 

still adv. {of time or degrte) nod^ ; 

{adversative) boc^ 
stingy adj. gei'aig 
stock : in stock nor'rätig adj. 
stomach ber SKa'gen (-); stomach 

trouble baä 3Jia'genleibcn 



stop QiXC^oXitXK* tr.orintr.\ ( = cease) 

auf l^ören intr. 
Store ber i^a'ben (") 
storm ftür'men impers.\ storm up ^in^ 

auf Irafen intr. (fein) 
Story ( = tale) bie ®ef d^ic^'te (-n) ; 

( = untruth) bie Un'n)a^rl)eit (-en) ; 

(of a house) ber ©tocf (-[e]) ; in 

the third story im jroeiten ©tod 
stove ber D'fen (^) 
stow away ber'gcn* tr. 
straight adj. gera'be 
Strange adj. fremb 
stranger ber grem'be {adj. inß.) 
straw hat ber ©tro^'^ut (""e) 
Street bie ©tra'fie (-n) 
strike fc^la'gen* tr. 
strong adj. ftarf (^er, ^ft) 
Student (= pupil) ber ©c^ü'Ier (-); 

(at a university) ber ©tubent'(-en, 

-en) 
study (= room) baö ©tubier'jims 

mer (-) 

study (in schools) ler'nen tr.orintr.\ 
(at a university) ftubie'ren tr. or 
intr. 

stupid adj. bumm (''er, 'ft) 
succeed geUng'en* intr. (fein) ; I suc- 

ceed m doing it eö gelingt mir, eä 

5U tun 

SMChdem.pron. oradj. fol^C^er (fold^e, 
folc^eä ; fold^e) ; such a book folc^ 
ein Sud^, ein folc^eä 93uc^, fo ein 
SBud^ 

sudden adj. plö^'licl^ 

suffer lei'ben* tr. or intr. (with, an 
dat.) 

suit (of clothes) ber Sln'jug (*e) 
Summer ber ©om'mer (-) 
sun bie ©on'ne (-n) 
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Sunday bcr ©onn'tag (-e) 
Sunday clothes bie ©onn'tagäfleis 

ber (//.) 
sunny adj. fon'nig 
supper ba<S 2l't)cnbeflen (-); for 

supper 3um 2l'bcnbcffen 
Support (a family) ernähren tr, (on, 

mit dat.) 
sure adj. gCTüiJ'; I know for sure ic§ 

tDcif; ganj fid^'er ; and sure enough 

interj. unb rid^'lig 
surprise bie Überrafd^'ung (-en) 
Surround umge'ben* tr. 
Switzerland bie ©c^tDeis 

table ber ^tfd^ (-e) 

tailor ber ©d^nei'ber (-) 

take ne^'nten* tr. ; take a walk einen 
©pagier'gang mad^'en ; take oflf (a 
coat) auä'l^ic^en* tr. ; take oflf (a hat) 
ab'lneJ^nten* tr. ; take care of auf 1= 
paffen {intr.) auf {acc.)\ take care 
of oneself fic^ in ad^t ne^'men* 

talk fpred^'en* intr., reiben intr. 

tall adj. (of persons) grof; (^er, ^t) ; 
(=high) \)^^, zuhen inflected ^ol)- 

(P'fier, f)bc^ft) 
taste ber ©cfc^mad' (^e) 
tattoo : beat a tattoo mit benSing'em 

trom'meln />//r. (on, auf dat.) 
tea ber ^ee (-e or -g) 
teacher bcr^e^'rer(-), bie^e^'rerin 

(-nen) 
telegraph post bie Xelegra'p^en= 

ftange (-n) 
teil fa'gen tr.ori7itr.\ (= narrate) 

ergd^'len tr. or intr. (about, Don 

dat.) 
ten Card. 717t in. jetin 
tenth ord. nufn. je^nt 



terrible oiij. fd^rcdE'lid^ 

Texas baä SCeg'aS 

than subord. conj. a(ä 

thank banfen intr.{dat.) ; no, tfaanks 
ban!e 

thankful adj. banfbar 

that subord, conj. baf;; rel. pron.\itx 
(bie, baä; bie), xotVd^tx (welche, 
roeld^eä; welche); dem.pron.oradj. 
je'ner (jene, jeneS; jene), ber (bie, 
ba§; bie); that one jje'ner (jene, 
jeneä), bcr (bie, baö) 

the def. art. ber (bie, baä; bie); 
the . . . the je . '. . bcft'o; the 
more ... the better je me^r . . . 
beft'o beffer 

theater baä X^ea'ter (-); at the 
theater im ^^eater ; to the theater 
inä ^^eater 

their poss. adj. il^r (i^rc, i§r ; i^'re) 

theirs poss.pron. x^'xtx (il^re, i^reä; 
i^re), ber i^'re (bie i^re, baS i^re; 
bie i^ren), ber i^'rige (bie irrige, 
ba§ irrige ; bie irrigen) 

them pers. pron. i^'nen {dat.), fie 
(acc.)\ they have no money with 
them fie ^aben fein (Selb bei fid^ 

themselves reß. pron. fic^ {indecl.) ; 
intensive pron. felbft (/«^<ff/.), fel's 
ber {indecl.) 

then adv. ( = next, after that) bann ; 
( = at that time, ref erring to past 
time) ba'malä ; (= in thatcase) ba ; 
{unempkatic) benn : why did he say 
so then roarum ^at er eS benn ge^ 
fagt; {introducing the conclusion 
of conditional sentences) fo : if that 
is the case, then yovi. must stay at 
home wenn baä ber gaU ift, fo 
mugt bu 3U $aufe bleiben 
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there adv. ba, bort; {expletive) c3 

therefore adv. beä'i^alb 

thereupon adv. bar auf 

th.tYpers.pron. fie (i^rer, i^'nen, fic) 

thief bcr 3)ieb (-e) 

thimble ber ging'er^ut (''e) 

think benf en* tr. orintr. ; { = believe) 
glau'ben tr.\ ( = reflect) fid^ befin's 
nen* ; think of ( = have in mind) 
benfen* an [acc.) ; think of ( = have 
an opinion of) benfen* t)On {dat.) 

third ( = third part) bää 3)rit'tel (-) 

third ord. num. brttt 

thirty card. num. brei'Jig 

thirty-seven card. num. fiebenunb« 
brei'fiig 

thirty-two card. num. jweiunbbrei's 

this dem.pron. oradj. bie'fer (bicfe, 

biefeä ; bieje) ; this one bie'fer 

(biefe, biefeä) 
thousand card. num. tau'fcnb; ten 

thousand 5el)ntau^fenb 
threaten bro'l^en intr. {dat. of per- 

son) 
three card. num. brei; three times 

brei'mal; three times three brei 

mal brei 
throne ber Xf)ron (-e) 
through adj. (= finished) fcr'tig; 

prep. burd^ {acc.) 

throw rocr'fen* tr.; throw away 
fort'lroerfen* tr., n)eg'|n)erfen* tr. 

thrust the hand into the pocket in 
bic ^ajd^'e grci'fen* intr. 

Thursday bcr 2)on'nerötag (-e) 

ticket (railway) bie ga^r'farte (-n) ; 
round-trip ticket bie SRüd'fa^rfarte 
(-n) ; single-trip ticket ein'fac^e 
gafjr'fartc 



ticket Window ber ©d^arter (-) 
tie (= necktie) bie Äraroat'te (-n) 
time {0/ duration) bie geit (-en) ; 
{of repetition) baS 2Äal (-e) ; five 
times fünfmal ; five times five fünf 
mal fünf; every time je'beämal; 
at that time {ref erring to past time) 
3U ber 3eit, ba'malö ; [for] a long 
time langte adv. ; have a good time 
fic^ gut amüfie'ren 
timid adj. fc^üd^'tern 
tired adj. mü'be 

to prep. rendered by dat. without a 
prep. when marking the indirect 
object ; (a person) ju {dat.) ; (a place) 
nad^ {dat.)\ (an object) gu {dat.), 
an {acc.) \ to school in bie ©d^ule, 
3ur ©d^ule ; to church in bie Äirc^e, 
3ur ^ird^e; to the theater inä ^^eas 
ter ; to bed ju 93ett ; to the railway 
Station (post Office, bank, police 
Station, city hall, university) auf 
ben S3af)n^of (bie ^oft, bie SBanf, 
baS ^olijei^amt, baS ^{atl^auS/ bie 

Uniüerfitäf ) ; {before numerals) biä 

{acc.)\ {before infin.) i\X\ [inorder] 

to um . . . ju 
to-day adv. ^eu'tc 
to-morrow adv. mor'gen 
tone : in a low tone lei^fe adv. 
tOO adv. JU; (= also) aud^ 
tooth ber ga^n (^e) 
top (for spinning) ber Ärei'fel (-) 
tough adj. jä^ 
toward prep. ge'gen {acc.) 
town bie ©tabt (^e) ; be down town 

in ber ©tabt fein* ; to town in bie 

©tabt 
toys bie ©pierfad^en (//.) 
train ber 3w9 C^e) 
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translate überf c^'en tr. 

travel rei'fen intr. (fein) 

traveler ber SHei'fetibe [adj. infl.) 

treat be^an'beln tr. 

tree ber SBaum (^e) 

triumphant frofjlod'enb pari. adj. 

trouble ( = pains, labor) bie 3Jiü'f)C 

(-n) 
true adj. nja^r 
tnith bie Söafir'^eit (-cn) 
try (= attempt) üerfu'c^en tr. or 

intr. ; ( = test) probie'ren tr., oers 

fu'd^en tr. 
Turkey bie Xürfei' 
tum: bis turn came er !am an bie 

Jlei'^e 
turn ( = become) roer'ben* (fein) 
twelve Card. num. jroölf 
twenty card. mim. jroan'jig 
twenty-four card. mim. oierunbs 

äroan'aig 
twenty-fourth ord. mtm. oierunb^ 

jroan'äigft 
twenty-second ord. mim. jroeiunbs 

aroan'atgft 

twenty-six card. mim. feci^äunb= 

aroan'äig 
twice adv. groei'mal 

two card. mtm. jroei; the two bie 
bei'ben ; which of the two roeld^eä 
oon [ben] beiben 

ugly adj. J^ä^'Iid^ 
umbrella ber 3ie'genfcl^irm (-e) 
uncle ber Dnrel (-) 
unconcernedly cuiv. mir nic^tä bir 

nid^tö 
unconscious adj. ( = senseless) be= 

njufifloö 
under p?-e/>. un'ter {dat. or acc.) 



understand werfte'^en* tr. 
undertake unterne^'men* tr. 
undisturbed part. adj. ungeftörf 
undress fic§ auö'lsie^en* 
unexpected part. adj. un'erwartet 
unfortunately adv. lei'ber 
university bie Unioerfität' (-cn) {pro- 

nounce D as XQ) 
uniilprep. biä {acc); subord.conj. biä 
untimely adj. frü^'jeitig 
unusual adj. un'gerod^nUd^ 

upon prep. auf {dat. or acc.) 

urge bring'enb bif ten* tr. 
urgent bring'enb/ö/T^. ä^'. 
US pers.pron. unä {dat. or acc.) 

use gebrau' d^en tr.] use up »erbrau's 

d^cn tr.\ get used to fid^ geroö^'nen 

an {acc.) 
usual adj. geroö^n'lid^ 
utter äu'fiern tr.; be unable to utter 

a Word !ein Sßort l^ert)or'| bringen* 

lönnen* mod. aux. 

vase bie SSa'fe (-n) {pronounce SB as 

9Ö) 
verge : be on the verge of crying bem 

SBei'nen xioA^t fein* 
Versailles baö SSerfatUeä {pronounce 

as in French roerffaJlO. 
very adv. fe^r 
vex är'gern tr. ; be vexed fid^ ärgern 

(at, über acc.) 
vexation ber SSerbru^' 
Vienna baä Sßien 
Vietor ber SSi'etor {pronounce 35 

öj2B) 
vigorous adj. fräf'tig 
village baä 2)orf (^cr) 
vinegar ber ®f fig (-e) 
Visit befu'c^en tr. 
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wait tüar'ten intr. (for, auf acc.) 
waiting room baä Söar'tejimmer (-) 
wake up auf |n)ccfen /r., auf Iroac^en 

intr, (fein) 
walk ber ©pagier'gang (^c) ; take a 

walk einen ©pagier'gang machen 
walk ge'l^en intr. (fein) ; walk back 

and forth §itt unb ^er gef)en* (fein) 
Wallenstein ber SBarienftein 
want roün'fd^en tr., roorien* tr.\ 

want to roorien* mod. aux. 
war ber ^rieg (-e) 
warm adj. roarm (""er, ^ft) 
warn roar'nen tr. 
wash roafc^'en* tr. or intr. 
washerwoman bie SBafc^'frau (-en) 
waste nerfc^roen'ben tr. 
watch bie [^afd^'en]ul^r (-en) 
watch (a receding object) nad^'lfes 

^en* intr. {dat.) 

water baä SQBaf fer (-) 

we pers.pron. wir (un'fer, unä, unö) 

weak adj. fd^road^ (^er, ''ft) 

wear tra'gen* tr. ; wear out ab'lnüts 
gen tr. 

weather baö Söefter (-) 

Wednesday ber 3Jiitt'n)ocl^ (-e) 

weed baä Un'fraut ("er) ; weeds {col- 
lectively) baä Unfraut; the noble 
weed ( = tobacco) baä eble Äraut 

week bie Söod^'e (-n) 

well adj. gefunb'; adv. gut; interj. 
nun; well known part. adj. bca 
fannf 

west ber SBeff en 

what interrog.pron. n)a§ (roeffeu, -, 
roaS) ; interrog. adj. roerd^er (roeU 
c^e, roelc^eö ; roeld^e) ; rel.pron. roaä 
(roef fen, -, roaö) ; what a roelc^ ein, 
roaä für ein 



wheat flour baö 2ßei'5enme^l 
wheel baä 9iab (""er) 

when subord. conj. (0/ a single act 
in definite past time) al§; {;ivith 
pres. orfut. tense., orzvith any tense 
in seuse 0/ vfhenever) wenn; adv. 
or stibord. conj. {in direct or indi- 
rect questions) n)ann 

whenever subord. conj. wenn 

where adv. or subord. conj. n)0 

whereupon subord. conj. worauf 

whether subord. conj. ob 

which interrog. pro ?i. oradj. roel'c^er 
(roeld^e, roeld^eö; roeld^e); rel.pron. 
ber (bie^baä ; bie), roerc^er (roeld^e, 
roelc^eä; roclc^e); which one roeCs 
d^er (n)e(d^e; rcelc^eS ; n)elc^e) 

while: for a while eine Seit'lang 

while subord. conj. n)äf)'renb 

whisper flüffern intr.\ whisper to 
ju'lflüftern tr. {dat. o/person) 

white adj. roei^ 

Who interrog. pron. XOtX (TOCffcn, 

wem, roen) ; rel.pron. ber (bie, baS; 
bie), roerc^er (roeld^e, roelc^eö; rocU 
d^e); he who wer (roeffen, wem, 

wen) rel.pron. 

whoever rel.pron. roer (roef fen, roem, 
wen) 

whole in de/, pron. or adj. ganj 
Whose interrog. pron. weffen {gen.); 
rel.pron. beffen {gen. sg. masc. or 
neut.)^ be'ren {gen. sg.fem.^ orgen. 
pl. of all genders) 
why adv. or subord. conj. warum' 

wife bie "grau (-en) 
wild adj. njilb 

will lOOTlen* mod. aux.; {aux. of 

fut. tense) roec'beu* 
William ber 2l5ill)e(nt 
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atix. 



win at Cards fid^ [dat.) erfpie'lcn 

tr. 
wind up (a clock) aufljie^en* tr. 
Window baS gen'ftcr (-) 
windowpane bie gcn'fterfc^eibe 

(-n) 

wine ber 2Betu (-e) 

Winter ber Sßin'ter (-) 

wish tüün'fd^en tr., rooricn* tr. 

with.pre/>. mit (dat.)] (= in the house 
of, in the Service of) bei [dat.) ; he 
has no money with him er f)at fein 
®elb bei fic^ 

within />rep. bin'nen (dat.) 

without />re/>. o^'ne (acc). 

Wolf ber SBoIf 

woman bie grau (-en) 

wonder baä Sßun'ber (-) 

wonder fic^ roun'bern 

wooing baä grei'en; when wooing 
beim %xeVen ; go a wooing auf 
grei'eräfüfien ge'f)en* mtr. (fein) 

Word baä 2Bort {dhconnected words 
Söör'ter, connected zuords Sßor'te) 

work bie Slr'beit (-en) ; be at work 
bei ber Slrbeit fein* 

work ar'beilen intr. 

World bie SBelt (-en) 

worry bie «Sor't^e (-n) 

worth adj. lüert; how much is that 
hat worth roaä foftet ber §ut 

worthy adj. (= honest, upright) 
brao 

would Vd\\x\>t or the fast or flupcrf. 
suhj. of the 7'erb in question : if 
he had the time, he would go roenn 
er "^txi I)ätte, fo würbe er get)en 
or fo ginge er, if he had had the 



time, he would have gone n)enn er 
3eit gehabt ^ätte, fo würbe er ge^ 
gangen fein or f o wäre er gegangen ; 
(= want to) rooClen* mod. aux. : 
he would not do it because it was 
too late er rcoQte eS nic^t tun, 
weil eä 8U fpät war; [denotiug 

. habitual action) past indicative 
of the verb in qnestion : when he 
had the time he would go wenn 
er 3cit l^atte, fo ging er; {in in- 

direct disconrse) fut. 5ubj\, or 
conditional'. he said he would 

come er fagte, er werbe {or würbe) 
fommen 

wrap up ein'lwicfcln tr. 

write fc^rei'ben* tr. or intr. (to, an 
cuc.) ; he wrote me that er f c^rieb 
mir, ba^ ; make a mistake in writ- 
ing fid^ oerf c^rei'ben* ; write down 
nie'berlfc^reibcn* tr, 

wrong : be wrong un'rcd^t §a'ben* 

Württemberg baä SBürt^tembcrg 

yard gate baS §of'tor (-e) 
yawn gä^'nen intr. 
year baä %(iS)x (-e) 
yes adv. ja 
yesterday adv. geft'ern 

yet {adversative) bodj adv.\ {tem- 
poral) nod^ adv.\ not yet noc^ 
nidjt; never . . . yet noc§ nie 

yoxipers.pron. bu (bei'ner, bir, bic^), 
if)r (eu'er, euc^, euc^), ©ie {^^'tzXf 
3^'nen, ©ie) 

young adj. jung (^er, ^ft) 

youngster ber Sung'e (-n, -n) ; the 
dirty youngster ber f (eine ©(^mu^'s 
finf {gen. -zxii dat. and au. -ett 
or -, //. -en) 
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your poss. adj. bein (bci'nc, bcin; 
bei'ne), eu'er (eu[e]re, euer; 
cu[c]re), 3^r (S^re, 3^r; %\{xz) 

yours poss. pron. bei'ncr (beinc, 
bcin[e]ä; beinc), bcr bci'nc (bie 
bcine, baä beinc; bie bcinen), bcr 
bei'uige (bie beinige, baö beinige ; 
bie beinigen); eu'[e]rcr (eu[e]re, 
eu[e]reä; cu[c]re), ber eu'[e]rc 
(bie eu[e]re, baS eu[e]re; bie 
eu[e]ren), ber eu'rige (bie eurige, 
baä eurige; bie eurigen); 3^'rer 



(3^re, S^rcä; 3^re), ber 3^'re 
(bie ^xt, ba§ %^xt\ bie 3^J^en), 
ber 3^'J^ige (bie 3^nge, baä 3^nge ; 

bie 3^^igßl^) \ ''' pred. expressing 
(nünership simply bein (indeci.)^ 
euer {indecl.) 
yourself refl. pron. bir [dat.)^ bic^ 
{acc.) ; eud^ {dat. or acc.) ; fidj 
{indecl.) ; ittteftsiTepron. felbft (/«- 

f/^r/.), ferber (indecl.) 
zoöloglcal garden ber ^ier'garten {") 



STRONG AND IRREGULÄR VERBS 

Compounds are given only in case the simple verb is not in use 
or is weak. 

The second and third person singular of the present indicative 
and the second person singular* of the imperative are given when 
their stem differs from the stem of the present infinitive. 

STRONG VERBS 





Pres. Indic. Imperative 


Past Indic. 


Past Subj. 


Dach*«« ¥^ ■ ■■ ■-, 


Infinitive 


2D AND 3D Sing. 


2D Sing. 


IST Sing. 


IST Sing. 


Fast Fart. 


bacfen 


bäcfft, bädi 




bttl 


bü!e 


gebacfen 


befehlen 


befie^lft, befiehlt 


befiehl 


befahl 


beföhle 


befohlen 


beginnen 






hti^ann 


begönne 


begonnen 


beigen 






m 


biffe 


gebiffen 


bergen 


birgft, birgt 


birg 


barg 


bürge or 
bärge 


geborgen 


biegen 






bog 


böge 


gebogen 


bieten 






bot 


b'öie 


geboten 


binbcn 






banb 


bänbe 


gebnnben 


bitten 






hat 


bäte 


gebeten 


btafen 


bläfcft or bläft, bläft 




b(ied 


b liefe 


gebtafen 


bleiben 






blieb 


bliebe 


geblieben 


tvattn 


brätft, brät 




briet 


briete 


gebraten 


bred)en 


bric^ft, bridjt 


bvi^ 


brad^ 


bräd^e 


gebrod^en 


bringen 


* 




brang 


bränge 


gebmngen 


em^ife^ren 


empfiel^lft, empfiel^lt 


empfiehl 


em^ifa^r 


empföhle 


em^fo^ten 


effen 


iffeft or ifet, i^t 


i6 


ö6 


äfee 


gegeffen 


fahren 


fä^rft, fäf)rt 




fttür 


ftt^re 


gefa^ren 


fallen 


fäUft, fäUt 




fiel 


fiele 


gefallen 


fangen 


fängft, fängt 




finö 


finge 


gefangen 


fed)ten 


fic^tft, ftcftt 


m 


födjt 


föd^te 


gefod)ten 


finben 






fanb 


fänbe 


gefnnben 
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Infinitive 


Pres. Indic. Imperative 
2D and 3D Sing. 2D Sing. 


c Past Indic 
IST Sing. 


:. Past Subj. 
IST Sing. 


Past Part. 


fliegen 






flog 


pge 


geflogen 


fliegen 






flo( 


p^e 


geflogen 


fliegen 






flog 


flöfje 


gefloffen 


treffen 


frif(eftorfn6t,fri6t 


fri6 


frag 


frä^e 


gefreffcn 


frieren 






fror 


fröre 


gefroren 


gebären 


gebicrft, gebiert 


gebier 


gebar 


gebäre 


geboren 


geben 


gibft, gibt 


gib 


gab 


gäbe 


gegeben 


gebeil)en 






gcbiei 


gebiete 


gebieten 


ge^en 






0in0 


ginge 


gegangen 


gelingen 






gelang 


gelänge 


gelungen 


gelten 


^m, m 


gilt 


galt 


gölte 


gegolten 


genefen 






genai^ 


genöfc 


genefen 


genicgen 






genog 


genöffe 


genoffen 


gefd)eben 


gefc^iel^t 




gefdjai 


gefc^ä^e 


gefd)e(en 


geminnen 






gemann 


gewönne 


gewonnen 


giegen 






8og 


göffe 


gegoffcn 


gleid)en 


• 




glii( 


gliche 


gegltd)en 


gleiten 






glitt 


glitte 


geglitten 


graben 


gröbft, gräbt 




grub 


grübe 


gegraben 


greifen 






griff 


jnffe 


gegriffen 


lialten 


^ältft, ^ält 




(ielt 


hielte 


gehalten 


fangen or 


^ängft, ^ängt 




(ing 


^inge 


gegangen 


Rängen 












(anen 






\^xt% 


l^iebe 


getanen 


^eben 






(ob 


pbeor^übe gehoben 


(eigen 






(ieg 


^iegc 


gcfteigcn 


(elfen 


^ilfft, ^ilft 


m 


«alf 


plfe 


geholfen 


Kimmen 






flomm 


flömnte ' 


genommen 


Hingen 






Hang 


Hänge 


geflnngen 


fneifen 






fniff 


Iniffc 


gefuiffen 


fommen 






!am 


fäme 


gelommen 


!ried)en 






frod) 


fröd^e 


geirod^en 


(aben 


läbft, labt 




Inb 


lübe 


gelaben 


einlaben (invite) is also weak except in the past participle 


(äffen 


(äffeft or lägt, lä^t 




Heg 


lie^e 


gelaffen 


laufen 


läufft, läuft 




lief 


liefe 


gelaufen 


leiben 






litt 


litte 


gelitten 


leiben 






liel) 


lie^e 


geliehen 
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Pres. Indic. 



Infinitive 


ao AND 3D Sing. 


iraiu\i IVB 

2D Sing. 


IST Sing. 


. JTASi OUHJ. 

IST Sing. 


Past Part. 


(efen 


Ucfeft or lieft, lieft 


lies 


\a^ 


läfe 


gelefen 


liegen 






lag 


läge 


gelegen 


(öfd)en 


lifc5eftorltfc5ft,lifc^t 


m 


rofdj 


löfd^e 


gelofd)en 


(ägett 






log 


löge 


gelogen 


meiben 






mieb 


miebc 


gemieben 


meffen 


mifjeftormi^t^mi^t 


mi^ 


mag 


mä^e 


gemeffen 


nehmen 


nimmft, nimmt 


nimm 


na^m 


nä^me 


genommen 


|)feifett 






P^^ 


Pfiffe 


gepfiffen 


liflcgen 






^ffog 


pflöge 


gepflogen 


liretfen 






liriei^ 


priefe 


gepriefen 


ratett 


rätft, rät 




riet 


riete 


geraten 


reiben 






rieb 


riebe 


gerieben 


reiben 






»ig 


riffe 


geriffen 


reiten 






ritt 


ritte 


geritten 


rieben 






rod) 


röd^e 


gerod)en 


ringen 






rang 


ränge 


gerungen 


rinnen 






rann 


ranne or 
rönne 


geronnen 


rufen 






rief 


riefe 


gerufen 


faufen 


fäufft, fäuft 




foff 


föffe. 


gefoffen 


fougen 






fog 


föge 


gcfogen 


fdjoffen 






fdjnf 


f*üfe 


gefdjaffen 


fd)eiben 






fd)ieb 


fc^iebe 


gef^ieben 


ff^cinen 






fd)ten 


fd^iene 


gefd)ienen 


f^eUen 


fd^iltft, fd^ilt 


fc^ilt 


fd^alt 


fc^ölte 


gefd)olten 


fdjeren 


fd^ierft, fdjiert 


fc^ier 


fd^or 


fd^öre 


gefd^oren 


fc^ieben 






fd^ob 


fc^öbe 


gefcf|oben 


fd)iegen 






fdjog 


fd^öffe 


gefdjoffen 


fd)(afen 


fd^läfft, fc^läft 




f«aef 


fd^ liefe 


gefd)lafen 


fc^Iagen 


fc^lä9ft,fc^lööt 




fcfilttg 


Mlüge 


gefcfiragen 


fcf|(eicf|en 






fdjnci, 


fd^lid^e 


gefc^lid^en 


f^reifen 






fdjHff 


fdjüffe 


gef (griffen 


fc^riegen 






fdjrog 


fc^löffe 


gefdiloffen 


fd)Hngen 






fdjlang 


fc^länge 


gefc^rnngen 


fd)me(5en 


fd^milaeftorfd^iljt, 


fdjmils fd^mola 


fd^mölje 


gefdftmoljen 




fcömil3t 










fd)neiben 






fd^nitt 


fd^nitte 


gef^mtten 


f(^re(fen 


fd^ricfft, fdjridft 


fd^rid 


f4ra! 


fc^räfe 


gefd)ro(fen 


fdjrcibcn 






fd)rieb 


fc^riebe 
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Infinitivb 



Pres. Indic. 
2D AND 3D Sing. 



Imperativs Past Indic. Fast Subj. 
2D Sing. ist Sing, ist Sing. 



fil^reteit 

ffl^rettett 

fd)iDet0en 

f^wettett fc^toiaft, fc^ioiat fc^toiQ 

fc^ttiimmett 



fe^en 

fein 

fingen 

finfen 

finnen 

fi^en 

f^innen 

f^re^en 

f^ringen 

fted)en 

ftelien 



fie^ft, fte^t 
bift, ift 



fte§ 
fei 



fprid^ft, fpric^t 
fticöft, ftic^t 



fieftlen ftie^lft, ftie^lt 



fteigen 

ftcrben 

flogen 

ftretc^en 

ftreiten 

tragen 

treffen 

treiben 

treten 

trinfen 

trügen 

tun 

oerberben oerbirbft, oerbirbt 

oerbriegen 

oergeffen oergiffeftoroergifit, 



ftirbft, ftirbt 
ftö6eftorftö6t,ftö^t 



trägft, trägt 
trtp, trifft 

trittft, tritt 



ffl^rie 
fcfiritt 
Wtoieg 
fi^moH 
f^ttinntttt 
fil^nianb 
fd^mnr or 
fd)iDor 

mar 
fang 
fani 
fann 



faft 

f^ann 
fprid^ f^rad) 

flJrang 
ftic^ ftad) 

ftanb 

ftie^l fta^( 

flieg 
ftirb ftarb 

f^ieft 

fitid) 

ftritt 

trng 
triff traf 

trieb 
tritt trat 

tranf 

trog 

tat 
Derbirb oerbarb 

berbro^ 
Dergig bergag 



fdjriec 

fdjritte 

fd^miege 

fd^tübUe 

fdjrobmme 

fd^roönbe 

fd^toüre 

fä^e 
wäre 
fange 
fänic 
fännc or 

fönnc 
fä6c 
fpönne 
fpräd^e 
fpränge 
ftöd^e 
ftänbc or 

ftünbe 
ftb^Ie or 

ftö^le 
ftiege 
ftürbe 
ftiege 
ftric^e 
ftritte 
trüge 
träfe 
triebe 
träte 
tränfc 
tröge 
täte 

oerbürbe 
oerbröffc 
oergäfee 



Fast Fart. 

gefd^rien 

gefc^ritten 

gefd)ttiiegen 

geff^ttiotten 

geff^mommen 

gefc^mnnben 

gefd)nioren 

gefe^en 

gemefen 

gefnngen 

gefnnjfen 

gefonnen 

gefejfen 

gefponnen 

gefprod^en 

gefprungen 

gefto^en 

geftanben 

gefto^Ien 

geftiegen 

geftorben 

geflogen 

geftrid^en 

geftritten 

getragen 

getroffen 

getrieben 

getreten 

getrnnfen 

getrogen 

getan 

oerborben 

berbroffen 

bergeffen 
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Infinitive 


Pres. Indic. 
2D AND 3D Sing 


Imperativi 
. 2D Sing. 


t Past Indic. 
IST Sing. 


Past Subj. 
IST Sing. 


Past Part. 


berlieren 






berlor 


rcriörc 


berloren 


ttia(4fen 


roäc^feft or roäc^ft, 


mnc^iS 


n)üc^fe 


gemat^fen 




n)äc^ft 










mögen 






»og 


n)öge 


gemogen 


mafdien 


roäf c^eft or roäf c^t, 


mnfci^ 


n)üfc^e 


gemaft^en 




n)äfc^t 










metd^en 






mic^ 


n)i(^e 


gemit^en 


meifett 






mieiS 


TOiefe 


gemiefen 


ttierbett 


roirbft, wirbt 


wirb 


marb 


würbe 


gemorben 


merbett 


wirft; wirb 




mnrbe 


würbe 


gemorben 


ttierfen 


roirfft, wirft 


wirf 


marf 


würfe 


geworfen 


ttitegett 






mog 


wöge 


gewogen 


minben 






manb 


roänbe 


gewnnben 


seilen 






Siel) 


giefie 


gc^ic^en 


sieben 






iH 


aöge 


gesogen 


anfingen 






^ttiang 


groänge 


gesninngen 




IRREGULAE 


L WEAK 


VERBS 




brennen 






brannte 


brennte 


gebrannt 


fennen 






fannte 


fennte 


gefannt 


nennen 






nannte 


nennte 


genannt 


rennen 






rannte 


rennte 


gerannt 


fenben 






fanbtc or 
fenbete 


fenbete 


gefanbt or 
gefenbet 


menben 






manbte or 


' roenbete 


gewanbt or 








menbete 


gemenbet 


bringen 






brat^te 


brächte 


gebrat^t 


benfen 






badete 


backte 


geballt 


(aben 


^aft, ^at 




f^attt 


^ätte 


gehabt 




MODAL AUXILIARIES . 


AND tri 


ffcn 


biirfen 


barfft, barf 


wanting 


bnrfte 


bürftc 


gebnrft or bttrfen 


fönnen 


fannft, fann 


wanting 


fonnte 


fönntc 


gefonntorfi^nnen 


mögen 


magft, mag 


wanting 


motzte 


möchte 


gemod^t or mögen 


muffen 


mu^t, muf; 


wanting 


mn^te 


mü^te 


gemn^t or muffen 


fotten 


foüft, foU 


wanting 


fottte 


foate 


gefottt or fotten 


motten 


roillft, will 


rooQe 


mottte 


rooßte 


gewottt or motten 


miffen 


roei^t, roei^ 


wiffe 


mngte 


wügte 


gemußt 



T 

(L5 



IQ 



S 

o 




H 

H 



M 

< 



H 
< 



I 

I 



C; VV 



# 






...^ 



4^ 



/ 



V 



vV* 






..?.T^^ 




